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Volumul cuprinde comentariul juzurilor 10–12: Sura al Anfal de la versetul 41 la 75, surele at Tawbah, Yunus și Hud în întregime și Sura Yusuf de la versetul 1 la 52. Juzul 11 începe la at Tawbah 9:93, iar juzul 12 la Hud 11:6.
Textul arab și traducerea sensurilor
Pasajele Coranului sunt așezate pe mijlocul paginii, în limba arabă. Traducerea sensurilor în limba română este tipărită cu litere aldine, iar comentariul lui as Sadi cu litere obișnuite. Traducerea redă sensurile textului coranic și nu înlocuiește originalul arab.
Referințele și notele
O trimitere precum 9:93 indică Sura at Tawbah, versetul 93. Notele de subsol oferă referințe pentru relatări, lămuriri de sens sau variante de traducere utile înțelegerii pasajului. Mențiunile „manuscrisul A”, „manuscrisul B” sau „cele două manuscrise” din unele note se referă la exemplarele manuscrise ale comentariului lui as-Saʿdī, comparate la pregătirea ediției arabe. Ele nu desemnează versiuni diferite ale Coranului. Un juz este una dintre cele treizeci de părți ale Coranului.
Orientarea în volum
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Juzul 10
Juzul 10
Sura al Anfal
Sura al Anfal
Versetele 41 la 75
Versetele 41 la 44
۞ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّمَا غَنِمْتُم مِّن شَىْءٍ فَأَنَّ لِلَّهِ خُمُسَهُۥ وَلِلرَّسُولِ وَلِذِى ٱلْقُرْبَىٰ وَٱلْيَتَـٰمَىٰ وَٱلْمَسَـٰكِينِ وَٱبْنِ ٱلسَّبِيلِ إِن كُنتُمْ ءَامَنتُم بِٱللَّهِ وَمَآ أَنزَلْنَا عَلَىٰ عَبْدِنَا يَوْمَ ٱلْفُرْقَانِ يَوْمَ ٱلْتَقَى ٱلْجَمْعَانِ ۗ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٤١﴾ إِذْ أَنتُم بِٱلْعُدْوَةِ ٱلدُّنْيَا وَهُم بِٱلْعُدْوَةِ ٱلْقُصْوَىٰ وَٱلرَّكْبُ أَسْفَلَ مِنكُمْ ۚ وَلَوْ تَوَاعَدتُّمْ لَٱخْتَلَفْتُمْ فِى ٱلْمِيعَـٰدِ ۙ وَلَـٰكِن لِّيَقْضِىَ ٱللَّهُ أَمْرًا كَانَ مَفْعُولًا لِّيَهْلِكَ مَنْ هَلَكَ عَنۢ بَيِّنَةٍ وَيَحْيَىٰ مَنْ حَىَّ عَنۢ بَيِّنَةٍ ۗ وَإِنَّ ٱللَّهَ لَسَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿٤٢﴾ إِذْ يُرِيكَهُمُ ٱللَّهُ فِى مَنَامِكَ قَلِيلًا ۖ وَلَوْ أَرَىٰكَهُمْ كَثِيرًا لَّفَشِلْتُمْ وَلَتَنَـٰزَعْتُمْ فِى ٱلْأَمْرِ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ سَلَّمَ ۗ إِنَّهُۥ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٤٣﴾ وَإِذْ يُرِيكُمُوهُمْ إِذِ ٱلْتَقَيْتُمْ فِىٓ أَعْيُنِكُمْ قَلِيلًا وَيُقَلِّلُكُمْ فِىٓ أَعْيُنِهِمْ لِيَقْضِىَ ٱللَّهُ أَمْرًا كَانَ مَفْعُولًا ۗ وَإِلَى ٱللَّهِ تُرْجَعُ ٱلْأُمُورُ ﴿٤٤﴾

41. Și să știți că din orice pradă ați dobândit, a cincea parte Îi revine lui Allah, Trimisului, rudelor apropiate, orfanilor, nevoiașilor și călătorului rămas fără mijloace, dacă credeți în Allah și în ceea ce am coborât asupra robului Nostru în Ziua Deosebirii, ziua în care cele două oști s-au întâlnit. Allah are putere asupra tuturor lucrurilor. 42. Când voi erați pe latura cea mai apropiată, iar ei pe latura cea mai îndepărtată, iar caravana se afla mai jos de voi. Dacă v-ați fi dat întâlnire, v-ați fi contrazis asupra timpului întâlnirii, însă Allah a împlinit o hotărâre ce trebuia înfăptuită, pentru ca acela care pierea să piară având o dovadă limpede, iar acela care rămânea în viață să rămână având o dovadă limpede. Allah este Cel care aude totul și știe totul. 43. Când Allah ți i-a arătat în visul tău ca fiind puțini; dacă ți i-ar fi arătat mulți, v-ați fi descurajat și v-ați fi certat asupra hotărârii, însă Allah v-a ferit. El cunoaște ceea ce se află în piepturi. 44. Și când v-a făcut, atunci când v-ați întâlnit, să-i vedeți puțini în ochii voștri, iar pe voi v-a micșorat în ochii lor, pentru ca Allah să împlinească o hotărâre ce trebuia înfăptuită. La Allah se întorc toate lucrurile.
„Și să știți că din orice pradă ați dobândit”, adică din averea necredincioșilor luată cu forța, pe drept, fie puțină, fie multă, „a cincea parte Îi revine lui Allah”, iar restul vă revine vouă, celor care ați dobândit prada. Allah le-a atribuit prada celor care au dobândit-o, apoi a scos din ea o cincime. Aceasta arată că restul de patru cincimi se împart între ei potrivit împărțirii făcute de Trimisul lui Allah: luptătorului pe jos îi revine o parte, iar călărețului trei părți, una pentru el și două pentru calul său.
Cincimea se împarte în cinci părți. Partea lui Allah și a Trimisului Său este folosită pentru interesele generale ale musulmanilor, fără a fi destinată unui interes anume. Allah a rânduit-o pentru El și pentru Trimisul Său, iar Allah și Trimisul Său nu au nevoie de ea; s-a știut astfel că ea este pentru robii lui Allah. Dacă El nu a numit o destinație precisă, aceasta arată că ea este cheltuită pentru interesele generale.
A doua parte este pentru rudele apropiate, adică rudele Profetului din Banu Hashim și Banu al-Muttalib. Allah a legat acordarea acestei părți de rudenie, ceea ce arată că simpla rudenie este cauza acordării ei. Bogații și săracii lor, bărbații și femeile lor sunt egali în această privință. A treia parte este pentru orfanii care și-au pierdut tații pe când erau mici; Allah le-a rânduit o cincime din cincime din milă față de ei, fiindcă nu se pot îngriji singuri și l-au pierdut pe cel care se îngrijea de ei. A patra este pentru nevoiașii lipsiți, bărbați și femei, mici și mari. A cincea este pentru călătorul rămas fără mijloace, străinul a cărui călătorie s-a întrerupt într-o țară străină.
Unii exegeți au spus că cincimea din pradă se distribuie numai acestor categorii și că nu este obligatoriu ca ele să primească în mod egal; ea se cheltuiește potrivit interesului. Această părere este mai apropiată de adevăr.
Allah a făcut plata cincimii o condiție a credinței și a spus: „dacă credeți în Allah și în ceea ce am coborât asupra robului Nostru în Ziua Deosebirii”, adică ziua Badrului, în care Allah a deosebit adevărul de fals, a făcut adevărul să se arate și a nimicit falsul. „Ziua în care cele două oști s-au întâlnit”, oștirea musulmanilor și oștirea necredincioșilor. Dacă credeți în Allah și în adevărul coborât asupra Trimisului Său în Ziua Deosebirii, adevăr adeverit de semne și dovezi care arată că ceea ce a adus el este adevărul, împliniți această îndatorire. „Allah are putere asupra tuturor lucrurilor”; nimeni nu I se împotrivește fără să fie biruit de El.
Voi erați pe latura văii cea mai apropiată de Medina, ei erau pe latura cea mai îndepărtată de Medina; aceeași vale vă adunase pe toți. Caravana în căutarea căreia ieșiserăți, deși Allah voia pentru voi altceva, se afla mai jos de voi, spre țărmul mării. Dacă voi și ei v-ați fi dat întâlnire în acest fel, „v-ați fi contrazis asupra timpului întâlnirii”: ar fi fost inevitabilă o înaintare, o întârziere ori alegerea unui alt loc, lucru care v-ar fi făcut să ratați întâlnirea. Allah v-a adunat însă în această stare „pentru ca Allah să împlinească o hotărâre ce trebuia înfăptuită”, hotărâtă din veșnicie și care trebuia să se împlinească.
Aceasta s-a petrecut „pentru ca acela care pierea să piară având o dovadă limpede”, pentru ca împotriva celui îndărătnic să stea o dovadă limpede, iar el să aleagă necredința în cunoștință de cauză, fiind convins de falsitatea ei, astfel încât să nu-i rămână nicio scuză înaintea lui Allah; „iar acela care rămânea în viață să rămână având o dovadă limpede”, pentru ca credinciosului să-i sporească vederea limpede și certitudinea prin dovezile adevărului pe care Allah le-a arătat celor două oști, ca învățătură pentru cei cu minte. „Allah este Cel care aude totul”, toate glasurile, în toate limbile și pentru toate nevoile, și „știe totul”, cele văzute, gândurile lăuntrice și tainele, nevăzutul și cele de față.
Allah îi arătase Trimisului Său pe politeiști ca fiind puțini, iar el le-a spus aceasta Însoțitorilor săi. Inimile lor s-au liniștit și s-au întărit. „Dacă ți i-ar fi arătat mulți”, iar tu le-ai fi spus aceasta, „v-ați fi descurajat și v-ați fi certat asupra hotărârii”: unii ar fi dorit să înainteze, iar alții nu; cearta și neînțelegerile ar fi dus la eșec. „Însă Allah v-a ferit” și a fost blând cu voi. „El cunoaște ceea ce se află în piepturi”, fermitatea sau slăbiciunea, sinceritatea sau minciuna. Allah a cunoscut în inimile voastre ceea ce a făcut ca blândețea și bunătatea Sa să vă cuprindă și a adeverit visul Trimisului Său.
Allah i-a făcut pe dușmani să pară puțini în ochii credincioșilor și i-a făcut pe credincioși să pară puțini în ochii lor, pentru ca fiecare oștire să înainteze asupra celeilalte. Astfel, Allah a împlinit hotărârea Sa: sprijinirea credincioșilor, părăsirea necredincioșilor și uciderea conducătorilor și căpeteniilor rătăcirii dintre ei. Nu a mai rămas printre ei nicio căpetenie cu renume; astfel le-a fost mai ușor să se supună atunci când au fost chemați la Islam. Aceasta a fost o dovadă de bunătate și față de cei rămași, cărora Allah le-a dăruit harul Islamului. „La Allah se întorc toate lucrurile”: toate treburile făpturilor se întorc la Allah, iar El deosebește răul de bine și judecă între oameni cu hotărârea Sa dreaptă, în care nu este nedreptate.
Versetele 45 la 49
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِذَا لَقِيتُمْ فِئَةً فَٱثْبُتُوا۟ وَٱذْكُرُوا۟ ٱللَّهَ كَثِيرًا لَّعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ ﴿٤٥﴾ وَأَطِيعُوا۟ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ وَلَا تَنَـٰزَعُوا۟ فَتَفْشَلُوا۟ وَتَذْهَبَ رِيحُكُمْ ۖ وَٱصْبِرُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ مَعَ ٱلصَّـٰبِرِينَ ﴿٤٦﴾ وَلَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ خَرَجُوا۟ مِن دِيَـٰرِهِم بَطَرًا وَرِئَآءَ ٱلنَّاسِ وَيَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ وَٱللَّهُ بِمَا يَعْمَلُونَ مُحِيطٌ ﴿٤٧﴾ وَإِذْ زَيَّنَ لَهُمُ ٱلشَّيْطَـٰنُ أَعْمَـٰلَهُمْ وَقَالَ لَا غَالِبَ لَكُمُ ٱلْيَوْمَ مِنَ ٱلنَّاسِ وَإِنِّى جَارٌ لَّكُمْ ۖ فَلَمَّا تَرَآءَتِ ٱلْفِئَتَانِ نَكَصَ عَلَىٰ عَقِبَيْهِ وَقَالَ إِنِّى بَرِىٓءٌ مِّنكُمْ إِنِّىٓ أَرَىٰ مَا لَا تَرَوْنَ إِنِّىٓ أَخَافُ ٱللَّهَ ۚ وَٱللَّهُ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿٤٨﴾ إِذْ يَقُولُ ٱلْمُنَـٰفِقُونَ وَٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ غَرَّ هَـٰٓؤُلَآءِ دِينُهُمْ ۗ وَمَن يَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ فَإِنَّ ٱللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٤٩﴾

45. O, voi cei care credeți, atunci când întâlniți o oștire, rămâneți neclintiți și pomeniți-L mult pe Allah, poate că veți izbândi. 46. Ascultați de Allah și de Trimisul Său și nu vă certați, căci veți slăbi și puterea voastră va pieri. Și fiți răbdători; Allah este cu cei răbdători. 47. Și nu fiți asemenea celor care au ieșit din casele lor cu îngâmfare și ca să fie văzuți de oameni și care împiedică de la calea lui Allah. Allah cuprinde ceea ce fac ei. 48. Și când Satana le-a împodobit faptele și a spus: „Niciun om nu vă va birui astăzi, iar eu vă sunt ocrotitor.” Dar când cele două oști s-au văzut, el s-a întors pe călcâie și a spus: „Eu nu am nicio legătură cu voi. Eu văd ceea ce voi nu vedeți. Eu mă tem de Allah, iar Allah este aspru la pedeapsă.” 49. Când fățarnicii și cei în ale căror inimi este o boală spuneau: „Pe aceștia i-a amăgit religia lor.” Însă cine se încrede în Allah, atunci Allah este Atotputernic, Preaînțelept.
Allah spune: „O, voi cei care credeți, atunci când întâlniți o oștire”, adică un grup de necredincioși cu care vă luptați, „rămâneți neclintiți”. Înarmați-vă cu răbdare și stăpâniți-vă sufletele, stăruind în această mare faptă de ascultare, a cărei urmare este demnitatea și biruința. Ajutați-vă în aceasta prin pomenirea multă a lui Allah, „poate că veți izbândi”, dobândind biruința asupra dușmanilor. Răbdarea, statornicia și pomenirea multă a lui Allah sunt dintre cele mai mari cauze ale biruinței.
„Ascultați de Allah și de Trimisul Său” în toate treburile voastre și urmați poruncile lor. „Și nu vă certați”, căci cearta produce împrăștierea inimilor. „Căci veți slăbi”, adică veți deveni lași, „și puterea voastră va pieri”, iar fermitatea și tăria voastră vor dispărea, împreună cu ajutorul care v-a fost făgăduit pentru ascultarea lui Allah și a Trimisului Său. „Și fiți răbdători”, țineți-vă sufletele în ascultarea lui Allah. „Allah este cu cei răbdători” prin ajutor, sprijin și întărire.
Smeriți-vă înaintea Domnului vostru și nu fiți asemenea celor care au ieșit din casele lor cu trufie și ca să fie văzuți de oameni. Acesta era scopul pentru care ieșiseră, iar trufia lor îi scosese din case: doreau să umble cu aroganță pe pământ, să se mândrească înaintea oamenilor și împiedicau de la calea lui Allah pe cei care voiau să o urmeze. „Allah cuprinde ceea ce fac ei.” De aceea El v-a vestit scopurile lor și v-a avertizat să nu le semănați; El îi va pedepsi cu cea mai aspră pedeapsă pentru acestea. Scopul vostru atunci când ieșiți trebuie să fie căutarea Feței lui Allah, ridicarea religiei Sale, oprirea drumurilor care duc la mânia și pedeapsa Sa și atragerea oamenilor spre calea dreaptă a lui Allah, care duce la Grădinile plăcerii.
„Și când Satana le-a împodobit faptele”, făcându-le frumoase în inimile lor și înșelându-i, „și a spus: «Niciun om nu vă va birui astăzi»”, adică sunteți atât de numeroși, de bine înarmați și pregătiți, încât Muhammad și cei alături de el nu vă pot ține piept. „Iar eu vă sunt ocrotitor”, împotriva oricui ar veni asupra voastră dintre cei de al căror rău vă temeți. Iblis li s-a arătat celor din Quraysh în chipul lui Suraqah ibn Malik ibn Ju'shum al-Mudliji. Ei se temeau de Banu Mudlij, din pricina dușmăniei dintre ei. Satana le-a spus: „Eu vă sunt ocrotitor”, iar sufletele lor s-au liniștit și au venit cu îndrăzneală.
Când cele două oști, musulmanii și necredincioșii, s-au întâlnit, Satana l-a văzut pe Jibril așezând îngerii în rânduri. Atunci s-a temut mult și „s-a întors pe călcâie”, fugind înapoi, „și a spus: «Eu nu am nicio legătură cu voi. Eu văd ceea ce voi nu vedeți»”, adică văd îngerii pe care nimeni nu-i poate înfrunta. „Eu mă tem de Allah”, adică mă tem ca El să mă pedepsească grabnic în această lume, „iar Allah este aspru la pedeapsă”.
Este posibil ca Satana să-i fi amăgit și să le fi șoptit în inimi că niciun om nu-i va birui în acea zi și că el le este ocrotitor. După ce i-a împins în primejdie, el a dat înapoi și s-a dezis de ei, așa cum a spus Preaînaltul: „Asemenea Satanei, când îi spune omului: «Nu crede!» Iar când acesta nu crede, el spune: «Eu nu am nicio legătură cu tine; eu mă tem de Allah, Domnul lumilor.» Urmarea amândurora va fi că vor rămâne veșnic în Foc; aceasta este răsplata nedrepților.”
„Când fățarnicii și cei în ale căror inimi este o boală”, adică îndoială și o credință slabă, i-au văzut pe credincioși pornind la luptă împotriva politeiștilor, deși erau mult mai puțini, au spus cu dispreț și batjocură: „Pe aceștia i-a amăgit religia lor”; religia aceasta i-a împins într-o primejdie pe care nu o pot înfrunta și asupra căreia nu au putere. Ei erau însă, pe Allah, cei nepricepuți și nechibzuiți. Credința îl îndeamnă pe om să pornească spre lucruri înspăimântătoare la care oștiri mari nu îndrăznesc.
Credinciosul care se încrede în Allah știe că nimeni nu are forță, putere sau capacitate decât prin Allah. Dacă toate făpturile s-ar aduna să-i aducă unui om un folos cât greutatea unui grăunte, nu i-ar putea aduce niciun folos decât cu ceea ce Allah a scris pentru el; iar dacă s-ar aduna să-i facă rău, nu i-ar putea face rău decât cu ceea ce Allah a hotărât asupra lui. El știe că se află pe adevăr și că Allah este Înțelept și Îndurător în hotărârea și decretul Său; nu se teme de mulțimea și puterea dușmanului, ci se încrede în Domnul său, cu inima liniștită, fără neliniște și lașitate. „Cine se încrede în Allah, atunci Allah este Atotputernic”, puterea Lui nu poate fi biruită, și „Preaînțelept” în hotărârea și rânduirea Sa.
Versetele 50 la 54
وَلَوْ تَرَىٰٓ إِذْ يَتَوَفَّى ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۙ ٱلْمَلَـٰٓئِكَةُ يَضْرِبُونَ وُجُوهَهُمْ وَأَدْبَـٰرَهُمْ وَذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلْحَرِيقِ ﴿٥٠﴾ ذَٰلِكَ بِمَا قَدَّمَتْ أَيْدِيكُمْ وَأَنَّ ٱللَّهَ لَيْسَ بِظَلَّـٰمٍ لِّلْعَبِيدِ ﴿٥١﴾ كَدَأْبِ ءَالِ فِرْعَوْنَ ۙ وَٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ كَفَرُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ فَأَخَذَهُمُ ٱللَّهُ بِذُنُوبِهِمْ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ قَوِىٌّ شَدِيدُ ٱلْعِقَابِ ﴿٥٢﴾

50. Dacă i-ai vedea când îngerii iau sufletele celor care nu cred, lovindu-le fețele și spinările: „Gustați pedeapsa Focului! 51. Aceasta este pentru ceea ce mâinile voastre au trimis înainte și fiindcă Allah nu este nedrept cu robii.” 52. Asemenea purtării neamului lui Faraon și a celor dinaintea lor: ei nu au crezut în semnele lui Allah, iar Allah i-a prins pentru păcatele lor. Allah este Puternic și aspru la pedeapsă.
Preaînaltul spune: dacă i-ai vedea pe cei care nu cred în semnele lui Allah în clipa în care îngerii însărcinați cu luarea sufletelor lor îi lovesc, iar neliniștea și chinul lor devin mari! Îngerii îi lovesc peste fețe și spinări și le spun: „Scoateți-vă sufletele!” Sufletele lor refuză ieșirea, cunoscând pedeapsa dureroasă care le stă înainte. De aceea li se spune: „Gustați pedeapsa Focului”, adică pedeapsa arzătoare și aspră.
„Aceasta” pedeapsă v-a ajuns fără nedreptate din partea Domnului vostru, ci din pricina păcatelor pe care mâinile voastre le-au săvârșit. „Asemenea purtării neamului lui Faraon și a celor dinaintea lor”: aceasta este rânduiala lui Allah față de cei dintâi și cei de pe urmă dintre tăgăduitori, obiceiul lor și pedeapsa lui Allah cu care îi nimicește pentru păcatele lor. „Ei nu au crezut în semnele lui Allah, iar Allah i-a prins pentru păcatele lor. Allah este Puternic și aspru la pedeapsă.” Nimeni pe care El voiește să-l prindă nu-I poate scăpa. „Nicio vietate nu se află fără ca El să o țină de moțul frunții.”
ذَٰلِكَ بِأَنَّ ٱللَّهَ لَمْ يَكُ مُغَيِّرًا نِّعْمَةً أَنْعَمَهَا عَلَىٰ قَوْمٍ حَتَّىٰ يُغَيِّرُوا۟ مَا بِأَنفُسِهِمْ ۙ وَأَنَّ ٱللَّهَ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿٥٣﴾ كَدَأْبِ ءَالِ فِرْعَوْنَ ۙ وَٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۚ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِمْ فَأَهْلَكْنَـٰهُم بِذُنُوبِهِمْ وَأَغْرَقْنَآ ءَالَ فِرْعَوْنَ ۚ وَكُلٌّ كَانُوا۟ ظَـٰلِمِينَ ﴿٥٤﴾

53. Aceasta pentru că Allah nu schimbă o binefacere pe care a dăruit-o unui popor până când ei nu schimbă ceea ce se află în sufletele lor. Allah este Cel care aude totul și știe totul. 54. Asemenea purtării neamului lui Faraon și a celor dinaintea lor: ei au tăgăduit semnele Domnului lor, iar Noi i-am nimicit pentru păcatele lor și am înecat neamul lui Faraon. Toți au fost nedrepți.
„Aceasta” înseamnă pedeapsa pe care Allah a trimis-o asupra neamurilor tăgăduitoare și înlăturarea binefacerilor de care se bucurau, din pricina păcatelor lor și a schimbării pe care au făcut-o în ei înșiși. Allah nu schimbă o binefacere religioasă ori lumească dăruită unui popor, ci o păstrează și le-o sporește dacă sporesc în mulțumire. El nu o schimbă „până când ei nu schimbă ceea ce se află în sufletele lor”, trecând de la ascultare la neascultare. Ei se arată nerecunoscători față de binefacerea lui Allah și o schimbă cu necredință, iar El le-o înlătură și le schimbă starea, așa cum și-au schimbat ei înșiși starea.
Allah are înțelepciune și dreptate în aceasta și face bine robilor Săi. El nu-i pedepsește decât pentru nedreptatea lor, și atrage inimile apropiaților Săi către El prin pedepsele pe care le dă să le guste robilor atunci când se abat de la porunca Sa. „Allah este Cel care aude totul”: aude toate cuvintele rostite, fie ele spuse în taină sau cu glas tare. El cunoaște ceea ce ascund conștiințele și ceea ce tăinuiesc sufletele, apoi face să se împlinească asupra robilor Săi hotărârile cunoscute de El și rânduite prin voia Sa.
„Asemenea purtării neamului lui Faraon”, adică a lui Faraon și a poporului său, „și a celor dinaintea lor: ei au tăgăduit semnele Domnului lor” atunci când le-au venit. „Iar Noi i-am nimicit pentru păcatele lor”: pe fiecare potrivit fărădelegii sale. „Și am înecat neamul lui Faraon. Toți au fost nedrepți” față de ei înșiși și au lucrat pentru propria nimicire. Allah nu i-a nedreptățit și nu i-a prins pentru o crimă pe care nu au săvârșit-o. Să se ferească cei cărora li se adresează aceste cuvinte să le semene în nedreptate, ca nu cumva să li se întâmple ceea ce li s-a întâmplat acelora.
Versetele 55 la 60
إِنَّ شَرَّ ٱلدَّوَآبِّ عِندَ ٱللَّهِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ فَهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٥٥﴾ ٱلَّذِينَ عَـٰهَدتَّ مِنْهُمْ ثُمَّ يَنقُضُونَ عَهْدَهُمْ فِى كُلِّ مَرَّةٍ وَهُمْ لَا يَتَّقُونَ ﴿٥٦﴾ فَإِمَّا تَثْقَفَنَّهُمْ فِى ٱلْحَرْبِ فَشَرِّدْ بِهِم مَّنْ خَلْفَهُمْ لَعَلَّهُمْ يَذَّكَّرُونَ ﴿٥٧﴾

55. Cu adevărat, cele mai rele vietăți înaintea lui Allah sunt cei care nu cred și nu vor crede: 56. Aceia dintre ei cu care ai încheiat un legământ, dar care își încalcă legământul de fiecare dată și nu se tem de Allah. 57. Dacă îi întâlnești în luptă, pedepsește-i în așa fel încât să-i împrăștii pe cei din urma lor, poate că își vor aduce aminte.
Aceștia sunt cei care au adunat trei trăsături: necredința, lipsa credinței și trădarea, căci nu rămân statornici în legământul pe care l-au încheiat și nu țin seama de vorba lor. Ei sunt „cele mai rele vietăți înaintea lui Allah”, mai răi decât măgarii, câinii și celelalte animale, fiindcă binele lipsește cu desăvârșire din ei, iar răul este așteptat de la ei.
Prin urmare, îndepărtează-i și risipește-i, ca boala lor să nu se transmită altora. „Dacă îi întâlnești în luptă”, adică dacă îi găsești în starea de război, fără să mai aibă legământ ori înțelegere, „pedepsește-i în așa fel încât să-i împrăștii pe cei din urma lor”, adică lovește-i cu o pedeapsă pe care cei rămași în urma lor o vor vedea drept pildă, „poate că își vor aduce aminte”, ca nu cumva să-i ajungă ceea ce i-a ajuns pe aceștia.
Acesta este unul dintre folosurile pedepselor și sancțiunilor rânduite pentru păcate: ele îi opresc pe cei care nu au săvârșit păcatul și îl descurajează pe făptuitor să-l repete. Faptul că această pedeapsă este limitată la starea de război arată următorul lucru: chiar dacă necredinciosul este cunoscut pentru trădare și încălcarea grabnică a legământului, după ce i s-a acordat un legământ, nu este îngăduită trădarea sau pedepsirea lui.
وَإِمَّا تَخَافَنَّ مِن قَوْمٍ خِيَانَةً فَٱنۢبِذْ إِلَيْهِمْ عَلَىٰ سَوَآءٍ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُحِبُّ ٱلْخَآئِنِينَ ﴿٥٨﴾

58. Iar dacă te temi de trădare din partea unui popor, aruncă-le legământul în mod deschis. Allah nu-i iubește pe trădători.
Dacă între tine și un popor există un legământ și o înțelegere pentru încetarea luptei, iar din împrejurările lor se văd lucruri care arată trădare, fără ca ei să o declare, „aruncă-le legământul”, adică înapoiază-le legământul și vestește-i că nu mai există înțelegere între tine și ei, „în mod deschis”, astfel încât voi și ei să cunoașteți deopotrivă aceasta. Nu-ți este îngăduit să-i trădezi sau să faci ceva interzis de legământ înainte de a-i înștiința.
„Allah nu-i iubește pe trădători”; dimpotrivă, îi urăște cu putere. Prin urmare, este necesar un act limpede care să vă ferească de învinuirea de trădare. Versetul arată că, dacă trădarea lor este dovedită, nu mai este nevoie să li se vestească desfacerea legământului: nu mai este vorba despre teama de o posibilă trădare, ci despre un fapt cunoscut, iar înștiințarea nu ar mai avea niciun folos. Cerința exprimată prin cuvintele „în mod deschis” este deja împlinită, deoarece trădarea este cunoscută tuturor. Versetul arată, de asemenea, că, atunci când nu există teama de trădare, fiindcă nu s-a găsit la ei niciun indiciu, nu este îngăduit să le fie denunțat legământul, ci trebuie respectat până la termenul său.
وَلَا يَحْسَبَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ سَبَقُوٓا۟ ۚ إِنَّهُمْ لَا يُعْجِزُونَ ﴿٥٩﴾

59. Cei care nu cred să nu creadă că au scăpat. Ei nu Ne pot zădărnici.
Necredincioșii care Îl tăgăduiesc pe Domnul lor și neagă semnele Lui să nu creadă că au ajuns înaintea lui Allah și au scăpat. Ei nu-L pot zădărnici, căci Allah îi pândește. Înțelepciunea Sa desăvârșită se arată în faptul că le dă răgaz și nu Se grăbește să-i pedepsească. Prin aceasta îi încearcă pe robii Săi credincioși și le sporește, prin ascultare, treptele înalte și însușirile pe care nu le-ar fi putut dobândi fără această încercare. De aceea El le spune robilor Săi credincioși:
وَأَعِدُّوا۟ لَهُم مَّا ٱسْتَطَعْتُم مِّن قُوَّةٍ وَمِن رِّبَاطِ ٱلْخَيْلِ تُرْهِبُونَ بِهِۦ عَدُوَّ ٱللَّهِ وَعَدُوَّكُمْ وَءَاخَرِينَ مِن دُونِهِمْ لَا تَعْلَمُونَهُمُ ٱللَّهُ يَعْلَمُهُمْ ۚ وَمَا تُنفِقُوا۟ مِن شَىْءٍ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ يُوَفَّ إِلَيْكُمْ وَأَنتُمْ لَا تُظْلَمُونَ ﴿٦٠﴾

60. Pregătiți împotriva lor tot ceea ce puteți din forță și din cai ținuți gata, ca să-i înspăimântați prin aceasta pe dușmanul lui Allah și pe dușmanul vostru, precum și pe alții în afară de ei, pe care voi nu-i cunoașteți, dar Allah îi cunoaște. Orice cheltuiți pe calea lui Allah vă va fi răsplătit pe deplin și nu veți fi nedreptățiți.
„Pregătiți împotriva lor”, adică împotriva dușmanilor voștri necredincioși care se străduiesc să vă nimicească și să vă zădărnicească religia, „tot ceea ce puteți din forță”, adică toată puterea mintală și trupească pe care o puteți dobândi, precum și toate felurile de arme și celelalte lucruri care ajută în luptă. Aici intră toate meșteșugurile prin care se produc diferitele arme și unelte: tunuri, mitraliere, puști, avioane, vehicule terestre și maritime, fortărețe, cetăți, tranșee, mijloace de apărare, judecată și conducerea chibzuită prin care musulmanii înaintează și îndepărtează răul dușmanilor, învățarea tragerii, curajul și buna conducere.
De aceea Profetul a spus: „Cu adevărat, forța este tragerea.[1]” În aceasta intră și pregătirea mijloacelor de transport de care este nevoie în luptă. Preaînaltul a spus: „și din cai ținuți gata, ca să-i înspăimântați prin aceasta pe dușmanul lui Allah și pe dușmanul vostru”. În vremea aceea, caii îndeplineau acest scop: înspăimântarea dușmanilor. Hotărârea juridică urmează rațiunea pe care se întemeiază. Dacă există ceva care îi înspăimântă mai mult decât caii, precum vehiculele terestre și aeriene pregătite pentru luptă, prin care vătămarea produsă dușmanului este mai mare, atunci sunt poruncite atât pregătirea pentru lupta cu acestea, cât și strădania de a le dobândi. Chiar dacă ele nu se găsesc decât prin învățarea meșteșugului fabricării lor, aceasta devine obligatorie, deoarece ceea ce este indispensabil pentru împlinirea unei obligații este, la rândul său, obligatoriu.
Cuvintele Sale „ca să-i înspăimântați prin aceasta pe dușmanul lui Allah și pe dușmanul vostru” se referă la dușmanii pe care îi cunoașteți. Iar „pe alții în afară de ei, pe care voi nu-i cunoașteți, dar Allah îi cunoaște” se referă la cei care aveau să lupte împotriva voastră după vremea în care le-au fost adresate aceste cuvinte. Allah îi cunoaște și, din acest motiv, le-a poruncit credincioșilor să se pregătească împotriva lor.
Printre cele mai mari mijloace care ajută la luptă împotriva lor se numără cheltuirea averilor pentru jihad împotriva necredincioșilor. De aceea Preaînaltul a încurajat la aceasta, spunând: „Orice cheltuiți pe calea lui Allah”, fie puțin, fie mult, „vă va fi răsplătit pe deplin”. Răsplata sa în Ziua Învierii va fi înmulțită de multe ori, până acolo încât cheltuiala făcută pe calea lui Allah va fi răsplătită de șapte sute de ori și chiar de mult mai multe ori. „Și nu veți fi nedreptățiți”, adică nu vi se va scădea nimic din răsplata și plata ei.
Versetele 61 la 64
۞ وَإِن جَنَحُوا۟ لِلسَّلْمِ فَٱجْنَحْ لَهَا وَتَوَكَّلْ عَلَى ٱللَّهِ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٦١﴾ وَإِن يُرِيدُوٓا۟ أَن يَخْدَعُوكَ فَإِنَّ حَسْبَكَ ٱللَّهُ ۚ هُوَ ٱلَّذِىٓ أَيَّدَكَ بِنَصْرِهِۦ وَبِٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٦٢﴾ وَأَلَّفَ بَيْنَ قُلُوبِهِمْ ۚ لَوْ أَنفَقْتَ مَا فِى ٱلْأَرْضِ جَمِيعًا مَّآ أَلَّفْتَ بَيْنَ قُلُوبِهِمْ وَلَـٰكِنَّ ٱللَّهَ أَلَّفَ بَيْنَهُمْ ۚ إِنَّهُۥ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٦٣﴾ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ حَسْبُكَ ٱللَّهُ وَمَنِ ٱتَّبَعَكَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٦٤﴾

61. Dacă ei se înclină spre pace, înclină-te și tu spre ea și încrede-te în Allah. El este Cel care aude totul, Atotștiutorul. 62. Iar dacă voiesc să te înșele, Allah îți este de ajuns. El este Cel care te-a întărit prin ajutorul Său și prin credincioși. 63. Și a unit inimile lor. Dacă ai fi cheltuit tot ceea ce se află pe pământ, nu le-ai fi putut uni inimile, însă Allah le-a unit. El este Atotputernic, Preaînțelept. 64. O, Profetule! Allah îți este de ajuns ție și credincioșilor care te urmează.
„Dacă ei”, adică necredincioșii care se luptă cu tine, „se înclină spre pace”, adică se înclină spre împăcare și spre încetarea luptei, „înclină-te și tu spre ea și încrede-te în Allah”: răspunde cererii lor și încrede-te în Domnul tău. În aceasta se află multe foloase.
Printre ele se numără faptul că urmărirea păcii și a liniștii este cerută în orice vreme; iar dacă ei sunt cei care încep aceasta, răspunsul dat lor este cu atât mai potrivit. Un alt folos este că pacea vă îngăduie să vă adunați puterile și să vă pregătiți din nou pentru lupta cu ei într-o altă vreme, dacă va fi nevoie de aceasta.
De asemenea, atunci când se încheie pacea și cele două părți se află în siguranță una față de cealaltă și ajung să se cunoască, chemarea la Islam devine mai ușoară. Islamul se înalță și nimic nu se înalță deasupra lui. Orice om înzestrat cu rațiune și înțelegere, dacă judecă drept, îl va prefera celorlalte religii, datorită frumuseții poruncilor și interdicțiilor sale, frumuseții purtării față de oameni și dreptății pe care o arată între ei, fără nedreptate și asuprire. Astfel se înmulțesc cei care îl doresc și îl urmează. În felul acesta, pacea ajunge să fie un sprijin pentru musulmani împotriva necredincioșilor.
Nu există în pace ceva de care să se teamă, în afara unei singure primejdii: ca intenția necredincioșilor să fie înșelarea musulmanilor și folosirea prilejului pentru a le face rău. De aceea Allah le-a spus că El le este de ajuns și că îi va ocroti de uneltirea lor, iar paguba uneltirii se va întoarce asupra celor care au urzit-o.
„Iar dacă voiesc să te înșele, Allah îți este de ajuns”, adică El te va feri de ceea ce îți face rău și Se va îngriji de treburile și folosul tău. El ți-a fost deja de ajuns și te-a sprijinit prin lucruri care îți liniștesc inima: „El este Cel care te-a întărit prin ajutorul Său și prin credincioși”. El te-a ajutat cu sprijinul Său dumnezeiesc, căruia nimic nu i se poate împotrivi, și cu credincioșii, cărora le-a insuflat să te sprijine.
„Și a unit inimile lor”, astfel încât s-au adunat și s-au întărit prin unirea lor. Aceasta nu s-a datorat strădaniei sau puterii cuiva, ci numai puterii lui Allah. Dacă ai fi cheltuit tot aurul, argintul și celelalte averi de pe pământ pentru a uni inimile lor după dezbinarea și dușmănia cea mare dintre ele, „nu le-ai fi putut uni inimile”, fiindcă nimeni nu stăpânește inimile robilor în afară de Allah. „Însă Allah le-a unit. El este Atotputernic, Preaînțelept”: prin puterea Sa le-a unit inimile și le-a adunat după ce fuseseră despărțite.
Preaînaltul spune în alt loc: „Aduceți-vă aminte de binefacerea lui Allah asupra voastră: ați fost dușmani, iar El v-a unit inimile și, prin harul Său, ați devenit frați. Ați fost pe marginea unei gropi de Foc, iar El v-a izbăvit din ea.”
Apoi Allah spune: „O, Profetule! Allah îți este de ajuns ție și credincioșilor care te urmează”, adică El îți este de ajuns ție și celor dintre credincioși care te urmează. Aceasta este o făgăduință din partea lui Allah către robii Săi credincioși care îl urmează pe Trimisul Său: El le va fi de ajuns și îi va sprijini împotriva dușmanilor lor. Dacă ei împlinesc mijlocul rânduit, și anume credința și urmarea Trimisului, Allah le va fi negreșit de ajuns în toate treburile lor religioase și lumești. Sprijinul nu întârzie decât atunci când nu sunt împlinite condițiile lui.
Versetele 65 la 66
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ حَرِّضِ ٱلْمُؤْمِنِينَ عَلَى ٱلْقِتَالِ ۚ إِن يَكُن مِّنكُمْ عِشْرُونَ صَـٰبِرُونَ يَغْلِبُوا۟ مِا۟ئَتَيْنِ ۚ وَإِن يَكُن مِّنكُم مِّا۟ئَةٌ يَغْلِبُوٓا۟ أَلْفًا مِّنَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لَّا يَفْقَهُونَ ﴿٦٥﴾ ٱلْـَٔـٰنَ خَفَّفَ ٱللَّهُ عَنكُمْ وَعَلِمَ أَنَّ فِيكُمْ ضَعْفًا ۚ فَإِن يَكُن مِّنكُم مِّا۟ئَةٌ صَابِرَةٌ يَغْلِبُوا۟ مِا۟ئَتَيْنِ ۚ وَإِن يَكُن مِّنكُمْ أَلْفٌ يَغْلِبُوٓا۟ أَلْفَيْنِ بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ مَعَ ٱلصَّـٰبِرِينَ ﴿٦٦﴾

65. O, Profetule! Îndeamnă-i pe credincioși la luptă. Dacă printre voi sunt douăzeci de oameni statornici, ei vor birui două sute; iar dacă printre voi sunt o sută, vor birui o mie dintre cei care nu cred, fiindcă aceștia sunt oameni care nu înțeleg. 66. Acum Allah v-a ușurat povara, căci știe că în voi este slăbiciune. Dacă printre voi sunt o sută de oameni statornici, ei vor birui două sute; iar dacă printre voi sunt o mie, ei vor birui două mii, cu îngăduința lui Allah. Allah este cu cei statornici.
Allah îi spune Profetului Său: „O, Profetule! Îndeamnă-i pe credincioși la luptă”, adică încurajează-i și însuflețește-i prin tot ceea ce le întărește hotărârea și le trezește râvna. Îndeamnă-i la jihad și la luptă împotriva dușmanilor lor și avertizează-i să nu facă opusul. Arată-le virtutea curajului și a statorniciei și binele care se naște din ele în această lume și în Viața de Apoi. Amintește-le vătămarea lașității, faptul că ea este o însușire josnică, potrivnică religiei și bărbăției, și că vitejia se cuvine credincioșilor mai mult decât oricui altcuiva.
Preaînaltul spune: „Dacă voi suferiți, și ei suferă așa cum suferiți voi, însă voi nădăjduiți de la Allah ceea ce ei nu nădăjduiesc.”
„Dacă printre voi sunt douăzeci de oameni statornici”, o, credincioșilor, „ei vor birui două sute; iar dacă printre voi sunt o sută, vor birui o mie dintre cei care nu cred.” Astfel, un credincios se află în fața a zece necredincioși. Aceasta pentru că „ei sunt oameni care nu înțeleg”: nu au cunoștință despre ceea ce Allah a pregătit pentru cei care luptă pe calea Sa. Ei luptă numai pentru înălțare pe pământ și pentru răspândirea stricăciunii, pe când voi înțelegeți scopul luptei: înălțarea Cuvântului lui Allah, facerea vădită a religiei Sale, apărarea Cărții lui Allah și dobândirea izbândei celei mari la Allah. Toate acestea cheamă la vitejie, statornicie și înaintare în luptă.
Apoi Allah a ușurat această hotărâre pentru robii Săi și a micșorat proporția: „Acum Allah v-a ușurat povara, căci știe că în voi este slăbiciune.” Mila și înțelepciunea Sa au cerut această ușurare. „Dacă printre voi sunt o sută de oameni statornici, ei vor birui două sute; iar dacă printre voi sunt o mie, ei vor birui două mii, cu îngăduința lui Allah. Allah este cu cei statornici”, prin ajutorul și sprijinul Său.
Aceste versete au forma unei vestiri despre credincioși: dacă ajung la numărul precizat, vor birui numărul corespunzător de necredincioși, deoarece Allah le-a dăruit curajul credinței. În realitate, sensul lor este cel al unei porunci. La început Allah le-a poruncit credincioșilor ca unul să nu fugă din fața a zece, nici zece din fața unei sute, nici o sută din fața unei mii. Apoi El a ușurat porunca, astfel încât musulmanilor nu le este îngăduit să fugă din fața unui număr de două ori mai mare; dacă dușmanii sunt mai mult decât dublul lor, le este îngăduită retragerea.
S-ar putea ridica două obiecții împotriva acestei înțelegeri. Prima este că versetele sunt formulate ca o vestire, iar regula de bază este că o vestire se înțelege potrivit sensului ei aparent, ca amintire a unei binefaceri și descriere a unei realități. A doua este că numărul amintit este condiționat de statornicie, adică de faptul că ei sunt deprinși cu răbdarea. De aici s-ar putea înțelege că, dacă nu sunt deprinși cu statornicia și răbdarea, le este îngăduit să se retragă chiar dacă dușmanul nu este de două ori mai numeros, atunci când socotesc că vătămarea îi va ajunge, așa cum cere înțelepciunea dumnezeiască.
Răspunsul la prima obiecție este că spusele Sale „Acum Allah v-a ușurat povara...” dovedesc că această hotărâre este obligatorie și că este o poruncă hotărâtă. Apoi Allah a micșorat numărul, ceea ce arată limpede că este o poruncă, chiar dacă forma ei este aceea a unei vestiri.
Se poate spune că folosirea formei de vestire poartă un sens frumos care nu s-ar afla în forma directă a poruncii: întărirea inimilor credincioșilor și vestirea cea bună că ei îi vor birui pe necredincioși. Cât despre condiționarea prin statornicie, scopul ei este îndemnul la răbdare și statornicie și porunca de a folosi mijloacele prin care acestea se dobândesc. Când fac aceasta, ei unesc mijloacele credinței cu pregătirile materiale, iar aceasta le întărește nădejdea în biruința făgăduită de Allah acestui număr mic.
Versetele 67 la 71
مَا كَانَ لِنَبِىٍّ أَن يَكُونَ لَهُۥٓ أَسْرَىٰ حَتَّىٰ يُثْخِنَ فِى ٱلْأَرْضِ ۚ تُرِيدُونَ عَرَضَ ٱلدُّنْيَا وَٱللَّهُ يُرِيدُ ٱلْـَٔاخِرَةَ ۗ وَٱللَّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٦٧﴾ لَّوْلَا كِتَـٰبٌ مِّنَ ٱللَّهِ سَبَقَ لَمَسَّكُمْ فِيمَآ أَخَذْتُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ ﴿٦٨﴾ فَكُلُوا۟ مِمَّا غَنِمْتُمْ حَلَـٰلًا طَيِّبًا ۚ وَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٦٩﴾

67. Nu se cuvine unui Profet să aibă prizonieri până când nu a zdrobit puterea dușmanului pe pământ. Voi doriți bunurile trecătoare ale acestei lumi, iar Allah voiește pentru voi Viața de Apoi. Allah este Atotputernic, Preaînțelept. 68. Dacă nu ar fi fost o hotărâre de mai înainte de la Allah, v-ar fi atins o pedeapsă mare pentru ceea ce ați luat. 69. Mâncați din prada pe care ați dobândit-o, fiind îngăduită și bună, și temeți-vă de Allah. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Aceasta este o mustrare din partea lui Allah pentru Trimisul Său și pentru credincioși în ziua de la Badr, când i-au luat prizonieri pe politeiști și i-au lăsat în viață pentru răscumpărare. Părerea Conducătorului credincioșilor, 'Umar ibn al-Khattab, în această împrejurare, era ca ei să fie uciși și nimiciți.
De aceea Allah a spus: „Nu se cuvine unui Profet să aibă prizonieri până când nu a zdrobit puterea dușmanului pe pământ.” Nu era potrivit ca, atunci când lupta împotriva necredincioșilor care voiau să stingă lumina lui Allah și se străduiau să nimicească religia Sa, astfel încât să nu mai rămână pe pământ nimeni care să I se închine lui Allah, el să se grăbească să-i ia prizonieri și să-i păstreze în viață pentru răscumpărare. Câștigul obținut astfel era mic în comparație cu folosul uciderii lor și al înlăturării răului lor. Cât timp răul lor se răspândea și ei aveau putere, era mai potrivit să nu fie luați prizonieri. După ce sunt înfrânți pe deplin, răul lor este oprit și puterea le este slăbită, nu mai este nicio vătămare în a lua prizonieri dintre ei și a-i lăsa în viață.
„Voi doriți”, prin luarea răscumpărării și lăsarea lor în viață, „bunurile trecătoare ale acestei lumi”, fără ca prin aceasta să se dobândească folosul sprijinirii religiei. „Iar Allah voiește pentru voi Viața de Apoi”, prin sprijinirea religiei Sale, ajutorarea apropiaților Săi și înălțarea cuvântului lor deasupra celorlalți. De aceea El vă poruncește ceea ce va duce la aceasta. „Allah este Atotputernic, Preaînțelept”: puterea Lui este desăvârșită; dacă ar fi voit să-i biruiască pe necredincioși fără luptă, ar fi făcut-o. Însă El este Preaînțelept și îi încearcă pe unii dintre voi prin alții.
„Dacă nu ar fi fost o hotărâre de mai înainte de la Allah”, adică hotărârea și decretul Său prin care v-a făcut prada îngăduită și a îndepărtat pedeapsa de această comunitate, „v-ar fi atins o pedeapsă mare pentru ceea ce ați luat.” În hadith se spune: „Dacă pedeapsa ar fi coborât în ziua de la Badr, nimeni nu ar fi scăpat de ea în afară de 'Umar.[2]”
„Mâncați din prada pe care ați dobândit-o, fiind îngăduită și bună.” Aceasta ține de blândețea lui Allah față de această comunitate: El i-a făcut prada îngăduită, deși nu o făcuse îngăduită niciunei comunități dinaintea ei.
„Și temeți-vă de Allah” în toate treburile voastre și stăruiți în aceasta, ca mulțumire pentru binefacerile pe care Allah vi le-a dăruit. „Allah este Atoateiertător”: îl iartă pe cel care se căiește față de El de toate păcatele lui și iartă păcatele celui care nu-I asociază nimic. El este „Îndurător” cu voi, căci v-a îngăduit prada și a făcut-o bună.
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ قُل لِّمَن فِىٓ أَيْدِيكُم مِّنَ ٱلْأَسْرَىٰٓ إِن يَعْلَمِ ٱللَّهُ فِى قُلُوبِكُمْ خَيْرًا يُؤْتِكُمْ خَيْرًا مِّمَّآ أُخِذَ مِنكُمْ وَيَغْفِرْ لَكُمْ ۗ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٧٠﴾ وَإِن يُرِيدُوا۟ خِيَانَتَكَ فَقَدْ خَانُوا۟ ٱللَّهَ مِن قَبْلُ فَأَمْكَنَ مِنْهُمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٧١﴾

70. O, Profetule! Spune-le prizonierilor aflați în mâinile voastre: „Dacă Allah știe că în inimile voastre este vreun bine, vă va dărui ceva mai bun decât ceea ce vi s-a luat și vă va ierta. Allah este Atoateiertător, Îndurător.” 71. Iar dacă ei voiesc să te trădeze, L-au trădat pe Allah și mai înainte, iar El v-a dat putere asupra lor. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
Aceste cuvinte au fost revelate cu privire la prizonierii din ziua de la Badr.[3] Printre ei se afla al-'Abbas, unchiul Trimisului lui Allah. Când i s-a cerut răscumpărarea, el a susținut că devenise musulman înainte de aceasta, dar răscumpărarea nu i-a fost înlăturată. Allah a revelat acest verset pentru a-l mângâia pe el și pe cei aflați în aceeași stare.
„O, Profetule! Spune-le prizonierilor aflați în mâinile voastre: «Dacă Allah știe că în inimile voastre este vreun bine, vă va dărui ceva mai bun decât ceea ce vi s-a luat»”, adică dintre averi. Prin harul Său, El vă va înlesni un bine mult mai mare decât ceea ce vi s-a luat. „Și vă va ierta” păcatele și vă va face să intrați în Paradis. „Allah este Atoateiertător, Îndurător.”
Allah Și-a împlinit făgăduința față de al-'Abbas și față de alții. După aceea, el a dobândit multă avere. Odată, când Profetului i-a fost adusă o avere mare, al-'Abbas a venit la el, iar Profetul i-a poruncit să ia din ea, în veșmântul său, cât putea duce. El a luat atât de mult, încât aproape că nu a mai putut purta povara.[4]
„Iar dacă ei voiesc să te trădeze”, străduindu-se să lupte și să se împotrivească ție, „L-au trădat pe Allah și mai înainte, iar El v-a dat putere asupra lor”. Să se ferească, așadar, să te trădeze, căci Allah are putere asupra lor, iar ei se află sub stăpânirea Sa.
„Allah este Atotștiutor, Preaînțelept”: El cunoaște toate lucrurile și pune fiecare lucru la locul potrivit. Din știința și înțelepciunea Sa v-a rânduit aceste hotărâri însemnate și frumoase și a luat asupra Sa să vă fie de ajuns în privința prizonierilor și a răului lor, dacă ar voi să vă trădeze.
Versetele 72 la 73
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَهَاجَرُوا۟ وَجَـٰهَدُوا۟ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَٱلَّذِينَ ءَاوَوا۟ وَّنَصَرُوٓا۟ أُو۟لَـٰٓئِكَ بَعْضُهُمْ أَوْلِيَآءُ بَعْضٍ ۚ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَلَمْ يُهَاجِرُوا۟ مَا لَكُم مِّن وَلَـٰيَتِهِم مِّن شَىْءٍ حَتَّىٰ يُهَاجِرُوا۟ ۚ وَإِنِ ٱسْتَنصَرُوكُمْ فِى ٱلدِّينِ فَعَلَيْكُمُ ٱلنَّصْرُ إِلَّا عَلَىٰ قَوْمٍۭ بَيْنَكُمْ وَبَيْنَهُم مِّيثَـٰقٌ ۗ وَٱللَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿٧٢﴾

72. Cu adevărat, cei care au crezut, au emigrat și s-au străduit pe calea lui Allah cu averile și viețile lor, precum și cei care le-au dat adăpost și i-au ajutat, aceștia sunt ocrotitori unii pentru alții. Cât despre cei care au crezut, dar nu au emigrat, nu aveți nicio datorie de ocrotire față de ei până când nu vor emigra. Iar dacă vă cer ajutor pentru religie, atunci trebuie să-i ajutați, în afara luptei împotriva unui popor între care și voi există un legământ. Allah vede tot ceea ce faceți.
Acesta este legământul de ocrotire și iubire pe care Allah l-a încheiat între Muhajirun, cei care au crezut și au emigrat pe calea lui Allah, părăsindu-și patria de dragul Lui și pentru jihad pe calea Sa, și Ansar, cei care le-au dat adăpost Trimisului lui Allah și Însoțitorilor săi și i-au ajutat, împărțind cu ei locuințele, averile și viețile lor. Ei au devenit ocrotitori unii pentru alții datorită desăvârșirii credinței și a legăturii depline dintre ei.
„Cât despre cei care au crezut, dar nu au emigrat, nu aveți nicio datorie de ocrotire față de ei până când nu vor emigra.” Prin despărțirea de voi într-o vreme în care nevoia de oameni era mare, ei au tăiat legătura ocrotirii. Fiindcă nu au emigrat, credincioșii nu aveau față de ei nimic din această ocrotire.
Însă, „dacă vă cer ajutor pentru religie”, adică împotriva celor care luptă cu ei din pricina religiei lor, „atunci trebuie să-i ajutați” și să luptați alături de ei. Dacă însă alții luptă cu ei pentru alte scopuri, nu sunteți obligați să-i sprijiniți.
„În afara luptei împotriva unui popor între care și voi există un legământ”, adică un legământ de neagresiune. Dacă acei credincioși, despărțiți de voi și care nu au emigrat, voiesc să lupte cu un asemenea popor, nu trebuie să-i ajutați împotriva lui, din pricina legământului care există între voi și acel popor. „Allah vede tot ceea ce faceți”: El vă cunoaște stările și vă legiuiește hotărârile care vi se potrivesc.
وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بَعْضُهُمْ أَوْلِيَآءُ بَعْضٍ ۚ إِلَّا تَفْعَلُوهُ تَكُن فِتْنَةٌ فِى ٱلْأَرْضِ وَفَسَادٌ كَبِيرٌ ﴿٧٣﴾

73. Cei care nu cred sunt ocrotitori unii pentru alții. Dacă nu faceți astfel, va fi ispită pe pământ și mare stricăciune.
După ce Allah a statornicit ocrotirea dintre credincioși, le-a vestit că necredincioșii sunt uniți prin necredința lor, astfel încât sunt ocrotitori unii pentru alții. Nimeni nu-i ia ca ocrotitori decât acela care este necredincios asemenea lor.
„Dacă nu faceți astfel”, adică dacă nu-i luați pe credincioși drept ocrotitori și nu vă împotriviți necredincioșilor, ci îi luați pe toți oamenii drept ocrotitori sau îi socotiți pe toți dușmani, ori îi luați pe necredincioși drept ocrotitori și pe credincioși drept dușmani, „va fi ispită pe pământ și mare stricăciune”. Din aceasta se va naște un rău nemărginit, prin amestecarea adevărului cu minciuna și a credincioșilor cu necredincioșii, precum și prin părăsirea unor mari acte de adorare, cum sunt jihadul, Hijrah și alte scopuri ale Legii, care se pierd dacă credincioșii nu se iau unii pe alții drept ocrotitori.
Versetele 74 la 75
وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَهَاجَرُوا۟ وَجَـٰهَدُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَٱلَّذِينَ ءَاوَوا۟ وَّنَصَرُوٓا۟ أُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُؤْمِنُونَ حَقًّا ۚ لَّهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ ﴿٧٤﴾ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مِنۢ بَعْدُ وَهَاجَرُوا۟ وَجَـٰهَدُوا۟ مَعَكُمْ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ مِنكُمْ ۚ وَأُو۟لُوا۟ ٱلْأَرْحَامِ بَعْضُهُمْ أَوْلَىٰ بِبَعْضٍ فِى كِتَـٰبِ ٱللَّهِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌۢ ﴿٧٥﴾

74. Cei care au crezut, au emigrat și s-au străduit pe calea lui Allah, precum și cei care le-au dat adăpost și i-au ajutat, aceștia sunt cu adevărat credincioșii. Ei vor avea iertare și înzestrare aleasă. 75. Iar cei care au crezut după aceea, au emigrat și s-au străduit împreună cu voi, aceștia sunt dintre voi. Însă rudele de sânge sunt mai apropiate unele de altele, potrivit Cărții lui Allah. Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor.
Versetele dinainte au amintit legătura de frăție și ocrotire dintre credincioși, Muhajirun și Ansar. Aceste versete îi laudă și arată răsplata lor: „Cei care au crezut, au emigrat și s-au străduit pe calea lui Allah, precum și cei care le-au dat adăpost și i-au ajutat” - adică Muhajirun și Ansar - „aceștia sunt cu adevărat credincioșii”. Ei și-au adeverit credința prin faptele săvârșite: emigrarea, ajutorul reciproc, ocrotirea reciprocă și jihadul împotriva dușmanilor lor, necredincioșii și fățarnicii.
„Ei vor avea iertare” de la Allah, prin care faptele lor rele sunt șterse, „și înzestrare aleasă”, adică bine mult de la Domnul Cel Generos, în Grădinile plăcerii. Poate că vor primi și în această lume o răsplată care îi bucură și le liniștește inimile.
Același lucru li se aplică celor care au venit după Muhajirun și Ansar, i-au urmat în cel mai bun chip, au crezut, au emigrat și s-au străduit pe calea lui Allah. „Aceștia sunt dintre voi”: au aceleași drepturi și îndatoriri ca voi.
Această frăție a credinței, care s-a arătat la începutul Islamului, a avut o urmare mare și o însemnătate deosebită. Profetul a legat o frăție aparte între Muhajirun și Ansar, mai presus de frăția obișnuită, până acolo încât se moșteneau unii pe alții prin această legătură. Apoi Allah a revelat: „Însă rudele de sânge sunt mai apropiate unele de altele, potrivit Cărții lui Allah.” Astfel, nimeni nu moștenește de la un om în afară de rudele sale de pe linie paternă și de cei cărora le sunt rânduite cote de moștenire. Dacă aceștia nu există, moștenesc celelalte rude, în ordinea apropierii, așa cum arată sensul general al versetului.
Cuvintele „potrivit Cărții lui Allah” înseamnă: potrivit hotărârii și Legii pe care El le-a rânduit. „Allah este Atotștiutor al tuturor lucrurilor”; în aceasta intră știința Sa despre stările voastre, din pricina căreia vă rânduiește legi și hotărâri potrivite cu ele.
Aici se încheie tafsirul Surei al-Anfal. Toată lauda și recunoștința Îi aparțin lui Allah.

Note
1.
 Hadithul „Cu adevărat, forța este tragerea” este relatat de Muslim, nr. 1917, de la 'Uqbah ibn 'Amir.
Înapoi la pasaj v04-p97
2.
 As-Suyuti, în ad-Durr al-Manthur, 3/366, atribuie relatarea lui Ibn al-Mundhir, Abu ash-Shaykh și Ibn Mardawayh. Ediția engleză consideră această formulare slabă (daif). Ediția arabă menționează o relatare de susținere cu sens asemănător la Muslim, nr. 1763.
Înapoi la pasaj v04-p128
3.
 Relatarea despre prizonierii de la Badr este consemnată de Muslim, nr. 1763, de la Ibn 'Abbas.
Înapoi la pasaj v04-p133
4.
 Relatarea este consemnată de al-Bukhari, nr. 421, în forma suspendată, dar cu formulare categorică.
Înapoi la pasaj v04-p135
Sura at Tawbah
Sura at Tawbah
Versetele 1 la 92
Revelată la Medina; numită și Sura Bara'ah.
Versetele 1 la 4
بَرَآءَةٌ مِّنَ ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦٓ إِلَى ٱلَّذِينَ عَـٰهَدتُّم مِّنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١﴾ فَسِيحُوا۟ فِى ٱلْأَرْضِ أَرْبَعَةَ أَشْهُرٍ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّكُمْ غَيْرُ مُعْجِزِى ٱللَّهِ ۙ وَأَنَّ ٱللَّهَ مُخْزِى ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٢﴾

1. Dezlegare din partea lui Allah și a Trimisului Său față de politeiștii cu care ați încheiat legăminte. 2. Umblați, așadar, prin țară timp de patru luni, dar să știți că nu-L puteți zădărnici pe Allah și că Allah îi va umili pe necredincioși.
Aceasta este o dezlegare din partea lui Allah și a Trimisului Său față de toți politeiștii cu care fuseseră încheiate legăminte. Lor li s-au dat patru luni în care puteau umbla prin țară după voie, aflându-se în siguranță față de credincioși; după trecerea celor patru luni, nu mai rămânea pentru ei nici legământ, nici înțelegere.
Aceasta se aplică celui care avea un legământ fără termen sau unul de cel mult patru luni. Cât despre cel al cărui legământ avea un termen mai lung de patru luni, el trebuia împlinit până la sfârșitul termenului, atâta timp cât nu exista teama de trădare din partea lui și el nu încălcase primul legământul.
Apoi Allah i-a avertizat pe cei cu care existau legăminte că, deși se aflau în siguranță pe durata lor, nu-L puteau zădărnici pe Allah. Pe oricare dintre ei care stăruia în asocierea de parteneri, Allah avea să-l umilească negreșit. Aceasta i-a îndemnat să intre în Islam, în afara celor care au stăruit cu încăpățânare și nu au ținut seama de avertismentul lui Allah.
وَأَذَٰنٌ مِّنَ ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦٓ إِلَى ٱلنَّاسِ يَوْمَ ٱلْحَجِّ ٱلْأَكْبَرِ أَنَّ ٱللَّهَ بَرِىٓءٌ مِّنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ۙ وَرَسُولُهُۥ ۚ فَإِن تُبْتُمْ فَهُوَ خَيْرٌ لَّكُمْ ۖ وَإِن تَوَلَّيْتُمْ فَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّكُمْ غَيْرُ مُعْجِزِى ٱللَّهِ ۗ وَبَشِّرِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ بِعَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٣﴾

3. Și o vestire din partea lui Allah și a Trimisului Său către oameni, în ziua cea mare a Hajjului: Allah și Trimisul Său sunt dezlegați de politeiști. Dacă vă căiți, este mai bine pentru voi; iar dacă vă întoarceți, să știți că nu-L puteți zădărnici pe Allah. Vestește-le celor care nu cred o pedeapsă dureroasă.
Aceasta este ceea ce Allah le-a făgăduit credincioșilor: sprijinirea religiei Sale, înălțarea Cuvântului Său și umilirea dușmanilor lor dintre politeiști, cei care îl izgoniseră pe Trimis și pe Însoțitorii lui din Mecca și de la Casa Sfântă a lui Allah și îi alungaseră din ținuturile Hijazului asupra cărora politeiștii aveau stăpânire.
Allah i-a dăruit într-adevăr biruința Trimisului Său și credincioșilor. Le-a îngăduit cucerirea Makkai și i-a umilit pe politeiști, iar credincioșii au dobândit putere asupra acelui ținut. Profetul i-a poruncit crainicului său să vestească în ziua cea mare a Hajjului, Ziua Jertfei, când musulmanii și necredincioșii se adunaseră din toate părțile Peninsulei Arabe, că Allah și Trimisul Său sunt dezlegați de politeiști, iar aceștia nu mai au nici legământ, nici înțelegere. Oriunde aveau să fie găsiți, urmau să fie uciși, și li s-a spus să nu se mai apropie de Moscheea Sacră după acel an. Aceasta s-a petrecut în anul al nouălea după Hijrah.
Abu Bakr as-Siddiq i-a condus pe oameni la Hajj, iar vărul Trimisului lui Allah, 'Ali ibn Abi Talib, a vestit dezlegarea de legăminte în Ziua Jertfei. Apoi Allah i-a îndemnat pe politeiști să se căiască și i-a avertizat să nu stăruie în asocierea de parteneri: „Dacă vă căiți, este mai bine pentru voi; iar dacă vă întoarceți, să știți că nu-L puteți zădărnici pe Allah.” Nu puteți scăpa de El, căci vă aflați sub stăpânirea Sa, iar El poate să le dea robilor Săi credincioși putere asupra voastră.
„Vestește-le celor care nu cred o pedeapsă dureroasă”, adică o pedeapsă care provoacă durere și teamă: în această lume, prin ucidere, luare în captivitate și alungare; iar în Viața de Apoi, prin Focul Iadului, cea mai rea destinație.
إِلَّا ٱلَّذِينَ عَـٰهَدتُّم مِّنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ثُمَّ لَمْ يَنقُصُوكُمْ شَيْـًٔا وَلَمْ يُظَـٰهِرُوا۟ عَلَيْكُمْ أَحَدًا فَأَتِمُّوٓا۟ إِلَيْهِمْ عَهْدَهُمْ إِلَىٰ مُدَّتِهِمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٤﴾

4. În afara politeiștilor cu care ați încheiat un legământ și care apoi nu v-au lipsit de nimic și nu au sprijinit pe nimeni împotriva voastră. Împliniți față de ei legământul până la termenul său. Allah îi iubește pe cei cu teama de El.
Această dezlegare deplină și generală îi cuprinde pe toți politeiștii, „în afara politeiștilor cu care ați încheiat un legământ” și care au rămas statornici în legământ, fără ca vreunul dintre ei să facă ceva care să-i vatăme împlinirea: nu au încălcat nicio condiție și nu au ajutat pe nimeni împotriva voastră. Față de aceștia trebuie să împliniți legământul până la sfârșitul termenului, fie el scurt sau lung, deoarece Islamul nu poruncește trădarea, ci poruncește împlinirea legămintelor.
„Allah îi iubește pe cei cu teama de El”: pe cei care împlinesc ceea ce li s-a poruncit și se feresc de asocierea de parteneri, de trădare și de celelalte păcate.
Versetele 5 la 7
فَإِذَا ٱنسَلَخَ ٱلْأَشْهُرُ ٱلْحُرُمُ فَٱقْتُلُوا۟ ٱلْمُشْرِكِينَ حَيْثُ وَجَدتُّمُوهُمْ وَخُذُوهُمْ وَٱحْصُرُوهُمْ وَٱقْعُدُوا۟ لَهُمْ كُلَّ مَرْصَدٍ ۚ فَإِن تَابُوا۟ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتَوُا۟ ٱلزَّكَوٰةَ فَخَلُّوا۟ سَبِيلَهُمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٥﴾ وَإِنْ أَحَدٌ مِّنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ٱسْتَجَارَكَ فَأَجِرْهُ حَتَّىٰ يَسْمَعَ كَلَـٰمَ ٱللَّهِ ثُمَّ أَبْلِغْهُ مَأْمَنَهُۥ ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لَّا يَعْلَمُونَ ﴿٦﴾

5. Iar când lunile sacre s-au scurs, ucideți-i pe politeiști oriunde îi găsiți, prindeți-i, asediați-i și pândiți-i pe orice drum. Însă dacă se căiesc, împlinesc Rugăciunea și dau Zakah, atunci lăsați-le calea liberă. Allah este Atoateiertător, Îndurător. 6. Iar dacă unul dintre politeiști îți cere ocrotire, acordă-i ocrotire până când va auzi Cuvântul lui Allah, apoi condu-l la locul său de siguranță. Aceasta pentru că ei sunt oameni care nu știu.
Preaînaltul spune: „Iar când lunile sacre s-au scurs”, adică lunile în care lupta cu politeiștii aflați sub legământ era oprită - cele patru luni de răgaz pentru legămintele fără termen și restul termenului stabilit pentru legămintele mai lungi - atunci musulmanii sunt dezlegați de orice îndatorire față de necredincioși, după expirarea legământului.
„Ucideți-i pe politeiști oriunde îi găsiți”, în orice loc și în orice vreme. „Prindeți-i”, adică luați-i prizonieri. „Asediați-i”, adică puneți-i în strâmtorare și nu-i lăsați să se răspândească în pământul lui Allah, pe care El l-a rânduit ca loc de adorare pentru robii Săi. Aceștia nu sunt vrednici să locuiască acolo și nu merită nici măcar o palmă din acel pământ, fiindcă este pământul lui Allah, iar ei sunt dușmanii Săi, care I se împotrivesc Lui și Trimisului Său. Ei se află în stare de război și voiesc să golească pământul de religia Sa, însă Allah voiește să-Și desăvârșească lumina, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta.
„Și pândiți-i pe orice drum”, adică la orice trecătoare și în orice loc pe unde trec. Stați de strajă împotriva lor, străduiți-vă împotriva lor și depuneți cea mai mare strădanie, continuând astfel până când se căiesc de asocierea lor.
„Însă dacă se căiesc” de asocierea de parteneri, „împlinesc Rugăciunea”, adică o săvârșesc cu drepturile ei, „și dau Zakah” celor îndreptățiți la ea, „atunci lăsați-le calea liberă”, adică lăsați-i și faceți-i asemenea vouă, având aceleași drepturi și îndatoriri. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”: El iartă asocierea de parteneri și păcatele mai mici celui care se căiește și are milă de el, înlesnindu-i căința și apoi primind-o.
Acest verset dovedește că cel care refuză Rugăciunea sau Zakah trebuie combătut până când le împlinește. Abu Bakr as-Siddiq a adus acest verset drept dovadă pentru aceasta.
Deoarece Allah spusese mai înainte: „Iar când lunile sacre s-au scurs, ucideți-i pe politeiști oriunde îi găsiți, prindeți-i, asediați-i și pândiți-i pe orice drum”, formulare generală care îi cuprindea pe politeiști în toate stările și pe fiecare dintre ei, El a arătat aici că, atunci când primirea unuia dintre ei în apropierea voastră aduce un folos, aceasta este îngăduită, ba chiar obligatorie.
„Iar dacă unul dintre politeiști îți cere ocrotire”, adică îți cere să-l ferești de vătămare ca să poată auzi Cuvântul lui Allah și să cerceteze Islamul, „acordă-i ocrotire până când va auzi Cuvântul lui Allah”. Dacă primește Islamul, acesta este binele; iar dacă nu, condu-l la un loc în care se află în siguranță.
Motivul este că necredincioșii sunt „oameni care nu știu”. Poate că stăruința lor în necredință se datorează neștiinței; dacă aceasta este îndepărtată, ei ar putea alege Islamul. De aceea Allah i-a poruncit Trimisului Său și comunității sale, care îi urmează pilda în hotărâri, să-i acorde ocrotire oricui cere să audă Cuvântul lui Allah.
Acest verset este o dovadă limpede pentru credința Ahl as-Sunnah wal-Jama'ah, potrivit căreia Coranul este Cuvântul necreat al lui Allah, fiindcă El l-a rostit și l-a atribuit Sieși, așa cum o însușire este atribuită Celui care o are. El arată falsitatea spuselor Mu'tazilah și ale celor care i-au urmat, potrivit cărora Coranul este creat. Dovezile care arată falsitatea acestei afirmații sunt multe, însă aici nu este locul pentru prezentarea lor.
كَيْفَ يَكُونُ لِلْمُشْرِكِينَ عَهْدٌ عِندَ ٱللَّهِ وَعِندَ رَسُولِهِۦٓ إِلَّا ٱلَّذِينَ عَـٰهَدتُّمْ عِندَ ٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ ۖ فَمَا ٱسْتَقَـٰمُوا۟ لَكُمْ فَٱسْتَقِيمُوا۟ لَهُمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ يُحِبُّ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٧﴾

7. Cum să aibă politeiștii un legământ la Allah și la Trimisul Său, în afara celor cu care ați încheiat un legământ lângă Moscheea Sacră? Cât timp ei rămân drepți față de voi, rămâneți și voi drepți față de ei. Allah îi iubește pe cei cu teama de El.
Aceasta este explicația înțelepciunii pentru care Allah și Trimisul Său s-au dezlegat de politeiști: „Cum să aibă politeiștii un legământ la Allah și la Trimisul Său?” Și-au împlinit ei îndatorirea de a crede? S-au oprit de la vătămarea Trimisului lui Allah și a credincioșilor? Oare nu au luptat împotriva adevărului, nu au sprijinit minciuna și nu s-au străduit să răspândească stricăciunea pe pământ? Ei merită, așadar, ca Allah să Se dezică de ei și să nu aibă niciun legământ la El și la Trimisul Său.
„În afara celor cu care ați încheiat un legământ lângă Moscheea Sacră.” Legământul acestora, datorită locului sfânt în care a fost încheiat, este cu atât mai vrednic să fie păzit. „Cât timp ei rămân drepți față de voi, rămâneți și voi drepți față de ei. Allah îi iubește pe cei cu teama de El.”
Versetele 8 la 11
كَيْفَ وَإِن يَظْهَرُوا۟ عَلَيْكُمْ لَا يَرْقُبُوا۟ فِيكُمْ إِلًّا وَلَا ذِمَّةً ۚ يُرْضُونَكُم بِأَفْوَٰهِهِمْ وَتَأْبَىٰ قُلُوبُهُمْ وَأَكْثَرُهُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿٨﴾ ٱشْتَرَوْا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ ثَمَنًا قَلِيلًا فَصَدُّوا۟ عَن سَبِيلِهِۦٓ ۚ إِنَّهُمْ سَآءَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿٩﴾ لَا يَرْقُبُونَ فِى مُؤْمِنٍ إِلًّا وَلَا ذِمَّةً ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُعْتَدُونَ ﴿١٠﴾ فَإِن تَابُوا۟ وَأَقَامُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتَوُا۟ ٱلزَّكَوٰةَ فَإِخْوَٰنُكُمْ فِى ٱلدِّينِ ۗ وَنُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿١١﴾

8. Cum, când, dacă dobândesc putere asupra voastră, nu păzesc față de voi nici legătură de rudenie, nici legământul? Vă mulțumesc prin gurile lor, însă inimile lor refuză, iar cei mai mulți dintre ei sunt nelegiuiți. 9. Ei au vândut semnele lui Allah pe un preț mic și au împiedicat de la calea Sa. Cât de rău este ceea ce fac! 10. Ei nu păzesc față de niciun credincios nici legătura de rudenie, nici legământul. Aceștia sunt cei care încalcă hotarele. 11. Însă dacă se căiesc, împlinesc Rugăciunea și dau Zakah, atunci sunt frații voștri în religie. Noi tâlcuim semnele pentru oameni care știu.
„Cum” să aibă politeiștii un legământ și o înțelegere la Allah, când starea lor este aceea că, „dacă dobândesc putere asupra voastră”, ajungând să vă stăpânească, nu se milostivesc de voi și „nu păzesc față de voi nici legătură de rudenie, nici legământul”? Nu respectă nici înțelegerea, nici rudenia și nu se tem de Allah în privința voastră, ci vă supun celei mai grele pedepse. Aceasta ar fi starea voastră dacă ar dobândi putere asupra voastră.
Nu vă lăsați înșelați de purtarea lor față de voi atunci când se tem de voi. „Vă mulțumesc prin gurile lor”, prin vorbe dulci și lingușire, „însă inimile lor refuză”: în realitate nu vă iubesc, ci vă sunt dușmani și vă urăsc. „Iar cei mai mulți dintre ei sunt nelegiuiți”: nu au teamă de Allah, nici demnitate și nici bună purtare.
„Ei au vândut semnele lui Allah pe un preț mic”, adică au ales câștigul josnic și grabnic al acestei lumi în locul credinței în Allah și în Trimisul Său și al supunerii față de semnele lui Allah. „Și au împiedicat” atât sufletele lor, cât și pe alții, „de la calea Sa. Cât de rău este ceea ce fac!”
„Ei nu păzesc față de niciun credincios nici legătură de rudenie, nici legământul”, din pricina dușmăniei lor față de credință și față de oamenii ei. Trăsătura care îi face să vă urască este credința. De aceea, apărați-vă religia și sprijiniți-o. Luați-l drept dușman pe cel care îi este dușman și drept ocrotitor pe cel care o sprijină. Faceți ca hotărârea privitoare la apropiere și dușmănie să urmeze existența sau lipsa credinței; nu întemeiați ocrotirea și dușmănia pe simple înclinații firești, schimbându-le după patimi și urmând în aceasta sufletul care îndeamnă la rău.
„Însă dacă se căiesc” de asocierea de parteneri și se întorc la credință, „împlinesc Rugăciunea și dau Zakah, atunci sunt frații voștri în religie”. Uitați dușmănia care a existat cât timp erau politeiști, ca toți să fiți robi sinceri ai lui Allah. Astfel robul ajunge să împlinească robia adevărată față de El.
După ce a arătat aceste hotărâri mari și le-a lămurit atât conținutul, cât și înțelepciunea, Allah spune: „Noi tâlcuim semnele”, adică le lămurim și le deosebim, „pentru oameni care știu”. Lor li se adresează vorbirea, iar prin ei sunt cunoscute semnele, hotărârile și legiuirile religiei Islamului. O, Allah, fă-ne dintre oamenii care știu și care lucrează potrivit științei lor, prin mila, dărnicia, generozitatea și binefacerea Ta, o, Domn al lumilor!
Versetele 12 la 15
وَإِن نَّكَثُوٓا۟ أَيْمَـٰنَهُم مِّنۢ بَعْدِ عَهْدِهِمْ وَطَعَنُوا۟ فِى دِينِكُمْ فَقَـٰتِلُوٓا۟ أَئِمَّةَ ٱلْكُفْرِ ۙ إِنَّهُمْ لَآ أَيْمَـٰنَ لَهُمْ لَعَلَّهُمْ يَنتَهُونَ ﴿١٢﴾ أَلَا تُقَـٰتِلُونَ قَوْمًا نَّكَثُوٓا۟ أَيْمَـٰنَهُمْ وَهَمُّوا۟ بِإِخْرَاجِ ٱلرَّسُولِ وَهُم بَدَءُوكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ ۚ أَتَخْشَوْنَهُمْ ۚ فَٱللَّهُ أَحَقُّ أَن تَخْشَوْهُ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ﴿١٣﴾ قَـٰتِلُوهُمْ يُعَذِّبْهُمُ ٱللَّهُ بِأَيْدِيكُمْ وَيُخْزِهِمْ وَيَنصُرْكُمْ عَلَيْهِمْ وَيَشْفِ صُدُورَ قَوْمٍ مُّؤْمِنِينَ ﴿١٤﴾ وَيُذْهِبْ غَيْظَ قُلُوبِهِمْ ۗ وَيَتُوبُ ٱللَّهُ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿١٥﴾

12. Iar dacă își încalcă jurămintele după legământ și vă batjocoresc religia, atunci luptați împotriva căpeteniilor necredinței, căci pentru ei nu există jurăminte, poate că vor înceta. 13. Oare nu veți lupta împotriva unui popor care și-a încălcat jurămintele, a voit să-l izgonească pe Trimis și a început atacul împotriva voastră? Vă temeți de ei? Allah este mai vrednic să vă temeți de El, dacă sunteți credincioși. 14. Luptați împotriva lor! Allah îi va pedepsi prin mâinile voastre, îi va umili, vă va da biruință asupra lor și va vindeca piepturile unor oameni credincioși. 15. El va îndepărta mânia din inimile lor. Allah primește căința cui voiește. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
După ce i-a amintit pe politeiștii aflați sub legământ și a spus că, dacă rămân statornici în legământ, și musulmanii trebuie să-l împlinească față de ei, Allah spune: „Iar dacă își încalcă jurămintele după legământ”, adică rup înțelegerea, luptă împotriva voastră, ajută pe altcineva să lupte împotriva voastră sau fac un lucru care încalcă termenii legământului, „și vă batjocoresc religia”, adică o critică și o iau în râs. Aici intră orice defăimare îndreptată împotriva religiei sau a Coranului.
„Atunci luptați împotriva căpeteniilor necredinței”, adică a conducătorilor care defăimează religia Celui Milostiv și sprijină calea Satanei. Ei au fost numiți în mod deosebit din pricina gravității fărădelegii lor și pentru că ceilalți îi urmează. Aceasta arată și că acela care defăimează religia și se ridică să i se împotrivească se numără printre căpeteniile necredinței.
„Căci pentru ei nu există jurăminte”: nu există legământ, înțelegere sau jurământ pe care să-l împlinească, ci trădează mereu și își încalcă legămintele; de aceea nu se poate avea încredere în ei. „Poate că vor înceta”, în urma luptei voastre cu ei, oprindu-se din defăimarea religiei voastre și poate intrând în ea.
Apoi Allah îi îndeamnă pe credincioși să lupte împotriva lor, amintind faptele dușmanilor care îi caracterizau și care cereau combaterea lor: „Oare nu veți lupta împotriva unui popor care și-a încălcat jurămintele, a voit să-l izgonească pe Trimis”, pe care ar fi trebuit să-l respecte, să-l cinstească și să-l mărească? Ei au voit să-l izgonească și s-au străduit cât au putut pentru aceasta.
„Și a început atacul împotriva voastră”, încălcând legământul și ajutând pe alții împotriva voastră. Aceasta s-a petrecut când Quraysh, deși avea un legământ cu Profetul, și-a ajutat aliații din Banu Bakr împotriva Banu Khuza'ah, aliații Trimisului lui Allah, și a luptat alături de ei, așa cum este descris pe larg în Sirah.
„Vă temeți de ei?”, astfel încât să părăsiți lupta împotriva lor? „Allah este mai vrednic să vă temeți de El, dacă sunteți credincioși.” El v-a poruncit să luptați și a întărit această poruncă. Dacă sunteți cu adevărat credincioși, împliniți porunca lui Allah și nu vă temeți de ei până acolo încât să părăsiți ascultarea poruncii Sale.
Apoi Allah le poruncește să lupte și amintește foloasele care se nasc din această luptă. Toate acestea îi îndeamnă și îi însuflețesc pe credincioși. „Luptați împotriva lor! Allah îi va pedepsi prin mâinile voastre”, prin uciderea lor, „îi va umili” atunci când vă va dărui biruința asupra lor, căci ei sunt dușmanii a căror umilire trebuie căutată.
„Vă va da biruință asupra lor”: aceasta este o făgăduință de la Allah și o veste bună pe care El a împlinit-o. „Și va vindeca piepturile unor oameni credincioși. El va îndepărta mânia din inimile lor.” În inimile credincioșilor se află furie și mânie față de acești dușmani, pe care îi văd purtând război împotriva lui Allah și a Trimisului Său și străduindu-se să stingă lumina lui Allah. De aceea, lupta împotriva lor și uciderea lor vindecă mâhnirea și neliniștea din inimile credincioșilor și îndepărtează mânia din inimile voastre.
Aceasta arată iubirea și grija lui Allah pentru credincioși, căci El a făcut ca vindecarea piepturilor lor și îndepărtarea mâniei să fie printre scopurile frumoase ale Legii.
Apoi spune: „Allah primește căința cui voiește” dintre cei care I se împotrivesc. El îi călăuzește să intre în Islam, îl împodobește în inimile lor și face necredința, nelegiuirea și neascultarea urâte pentru ei. „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept”: El așază lucrurile la locurile lor. Îl cunoaște pe cel vrednic de credință și îl călăuzește, iar pe cel care nu este vrednic îl lasă în rătăcirea și răzvrătirea sa.
Versetele 16 la 18
أَمْ حَسِبْتُمْ أَن تُتْرَكُوا۟ وَلَمَّا يَعْلَمِ ٱللَّهُ ٱلَّذِينَ جَـٰهَدُوا۟ مِنكُمْ وَلَمْ يَتَّخِذُوا۟ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَلَا رَسُولِهِۦ وَلَا ٱلْمُؤْمِنِينَ وَلِيجَةً ۚ وَٱللَّهُ خَبِيرٌۢ بِمَا تَعْمَلُونَ ﴿١٦﴾

16. Oare credeți că veți fi lăsați fără încercare, înainte ca Allah să-i facă vădiți pe aceia dintre voi care se străduiesc și care nu iau drept apropiat de încredere pe nimeni în afară de Allah, de Trimisul Său și de credincioși? Allah este bine înștiințat de ceea ce faceți.
Allah le spune robilor Săi credincioși, după ce le-a poruncit jihadul: „Oare credeți că veți fi lăsați”, fără încercare și fără poruncă prin care cel sincer să fie deosebit de cel mincinos?
„Înainte ca Allah să-i facă vădiți pe aceia dintre voi care se străduiesc”, adică printr-o cunoaștere a faptelor lor trecute din starea de posibilitate în realitate, pentru ca răsplata și pedeapsa să se întemeieze pe faptele lor. Astfel devine vădit cine se străduiește pe calea Sa pentru înălțarea Cuvântului Său și cine „nu ia drept apropiat de încredere pe nimeni în afară de Allah, de Trimisul Său și de credincioși”, adică nu-și ia aliați dintre necredincioși, ci îi ia drept ocrotitori pe Allah, Trimisul Său și pe credincioși.
Allah a rânduit jihadul pentru acest scop mare: să fie deosebit cel sincer, care nu se alătură nimănui decât pentru religia lui Allah, de cel mincinos, care pretinde credința, dar își ia apropiați de încredere în afară de Allah, de Trimisul Său și de credincioși. „Allah este bine înștiințat de ceea ce faceți”, adică știe ce va ieși la iveală din faptele voastre. De aceea vă încearcă prin ceea ce va arăta adevărata stare și vă va răsplăti pentru faptele voastre, bune sau rele.
مَا كَانَ لِلْمُشْرِكِينَ أَن يَعْمُرُوا۟ مَسَـٰجِدَ ٱللَّهِ شَـٰهِدِينَ عَلَىٰٓ أَنفُسِهِم بِٱلْكُفْرِ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ حَبِطَتْ أَعْمَـٰلُهُمْ وَفِى ٱلنَّارِ هُمْ خَـٰلِدُونَ ﴿١٧﴾ إِنَّمَا يَعْمُرُ مَسَـٰجِدَ ٱللَّهِ مَنْ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَأَقَامَ ٱلصَّلَوٰةَ وَءَاتَى ٱلزَّكَوٰةَ وَلَمْ يَخْشَ إِلَّا ٱللَّهَ ۖ فَعَسَىٰٓ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَن يَكُونُوا۟ مِنَ ٱلْمُهْتَدِينَ ﴿١٨﴾

17. Nu se cuvine politeiștilor să îngrijească moscheile lui Allah în vreme ce mărturisesc împotriva lor înșiși necredința. Faptele acestora au devenit zadarnice, iar în Foc vor rămâne veșnic. 18. Moscheile lui Allah sunt îngrijite numai de cei care cred în Allah și în Ziua de Apoi, împlinesc Rugăciunea, dau Zakah și nu se tem decât de Allah. Poate că aceștia vor fi dintre cei călăuziți.
„Nu se cuvine”, adică nu este potrivit, „politeiștilor să îngrijească moscheile lui Allah” prin adorare, Rugăciune și celelalte acte de supunere, în timp ce mărturisesc și recunosc împotriva lor înșiși necredința, prin mărturia stării și a firii lor. Mulți dintre ei știu că se află în necredință și minciună.
Dacă ei „mărturisesc împotriva lor înșiși necredința” și își recunosc lipsa credinței, care este condiția primirii faptelor, cum pot pretinde că îngrijesc moscheile lui Allah, când temelia lipsește și faptele lor sunt zadarnice? De aceea Allah spune: „Faptele acestora au devenit zadarnice”, adică au fost anulate și nu le folosesc cu nimic, „iar în Foc vor rămâne veșnic”.
Apoi El arată cine sunt cei îndreptățiți să îngrijească moscheile: „Moscheile lui Allah sunt îngrijite numai de cei care cred în Allah și în Ziua de Apoi, împlinesc Rugăciunea”, atât cea obligatorie, cât și cea voluntară, săvârșind-o cum se cuvine, la exterior și înlăuntru, „dau Zakah” celor îndreptățiți la ea „și nu se tem decât de Allah”. Teama lor este îndreptată către Domnul lor, așa că se opresc de la ceea ce Allah a interzis și nu neglijează îndatoririle lor față de El.
Allah îi descrie prin credință folositoare, faptele drepte - dintre care cele mai însemnate sunt Rugăciunea și Zakah - și teama de El, care este temelia oricărui bine. Aceștia sunt adevărații îngrijitori ai moscheilor și oamenii lor.
„Poate că aceștia vor fi dintre cei călăuziți.” Cuvântul „poate”, atunci când este folosit cu privire la Allah, arată ceva hotărât și sigur. Cât despre cel care nu crede în Allah și în Ziua de Apoi și nu are teamă de El, acesta nu se numără printre îngrijitorii moscheilor lui Allah și nici printre oamenii lor, chiar dacă pretinde aceasta.
Versetele 19 la 22
۞ أَجَعَلْتُمْ سِقَايَةَ ٱلْحَآجِّ وَعِمَارَةَ ٱلْمَسْجِدِ ٱلْحَرَامِ كَمَنْ ءَامَنَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَجَـٰهَدَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ لَا يَسْتَوُۥنَ عِندَ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٩﴾ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَهَاجَرُوا۟ وَجَـٰهَدُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ أَعْظَمُ دَرَجَةً عِندَ ٱللَّهِ ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْفَآئِزُونَ ﴿٢٠﴾ يُبَشِّرُهُمْ رَبُّهُم بِرَحْمَةٍ مِّنْهُ وَرِضْوَٰنٍ وَجَنَّـٰتٍ لَّهُمْ فِيهَا نَعِيمٌ مُّقِيمٌ ﴿٢١﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عِندَهُۥٓ أَجْرٌ عَظِيمٌ ﴿٢٢﴾

19. Oare socotiți adăparea pelerinilor și îngrijirea Moscheii Sacre asemenea faptelor celui care crede în Allah și în Ziua de Apoi și se străduiește pe calea lui Allah? Ei nu sunt egali înaintea lui Allah. Allah nu călăuzește oamenii nedrepți. 20. Cei care au crezut, au emigrat și s-au străduit pe calea lui Allah cu averile și viețile lor au o treaptă mai înaltă înaintea lui Allah. Aceștia sunt cei biruitori. 21. Domnul lor le vestește mila din partea Sa, buna Sa plăcere și Grădini în care vor avea plăcere statornică. 22. Rămânând în ele veșnic. Cu adevărat, la Allah se află o răsplată mare.
Când unii dintre musulmani, sau unii musulmani și unii politeiști, s-au contrazis cu privire la întâietatea îngrijirii Moscheii Sacre - prin zidire, Rugăciune și adorare în ea și prin adăparea pelerinilor - față de credința în Allah și jihadul pe calea Sa, Allah a arătat deosebirea dintre ele.
El spune: „Oare socotiți adăparea pelerinilor”, adică oferirea apei Zamzam, fiindcă atunci când adăparea este amintită fără altă precizare la aceasta se referă, „și îngrijirea Moscheii Sacre asemenea faptelor celui care crede în Allah și în Ziua de Apoi și se străduiește pe calea lui Allah? Ei nu sunt egali înaintea lui Allah.”
Jihadul și credința în Allah sunt mai presus cu multe trepte decât adăparea pelerinilor și îngrijirea Moscheii Sacre. Credința este temelia religiei, prin ea sunt primite faptele și sunt curățite sufletele. Jihadul pe calea lui Allah este culmea religiei; prin el religia Islamului este păzită și se răspândește, adevărul este sprijinit, iar minciuna este nimicită.
Cât despre îngrijirea Moscheii Sacre și adăparea pelerinilor, chiar dacă sunt fapte drepte, primirea lor depinde de credință, iar ele nu aduc foloasele dobândite prin credință și jihad. De aceea Allah spune: „Ei nu sunt egali înaintea lui Allah. Allah nu călăuzește oamenii nedrepți”, adică pe cei a căror însușire statornică este nedreptatea, care nu sunt potriviți să primească vreun bine, ci numai răul li se potrivește.
Apoi Allah arată limpede superioritatea credinței și a jihadului: „Cei care au crezut, au emigrat și s-au străduit pe calea lui Allah cu averile” lor, cheltuindu-le pentru jihad și pentru pregătirea luptătorilor, „și viețile lor”, ieșind ei înșiși la luptă, „au o treaptă mai înaltă înaintea lui Allah. Aceștia sunt cei biruitori.” Nimeni nu dobândește ceea ce caută și nu scapă de ceea ce se teme decât acela care se împodobește cu aceste însușiri și trăiește potrivit lor.
„Domnul lor le vestește”, din milă și generozitate față de ei, din bunătate, grijă și iubire pentru ei, „milă din partea Sa”, prin care îndepărtează de la ei toate relele și le dăruiește tot binele, „și buna Sa plăcere” față de ei, iar aceasta este cea mai mare și mai înaltă binecuvântare a Paradisului. El Își va așeza buna plăcere asupra lor și nu Se va mai mânia niciodată pe ei. „Și Grădini în care vor avea plăcere statornică”, din tot ceea ce își doresc sufletele și desfată privirile, lucruri a căror descriere și măsură nu le cunoaște decât Allah Preaînaltul. Printre acestea se află faptul că Allah a pregătit pentru cei care se străduiesc pe calea Sa o sută de trepte, iar între fiecare două trepte este o distanță asemenea celei dintre cer și pământ. Chiar dacă întreaga creație s-ar aduna într-o singură treaptă, aceasta i-ar cuprinde.
„Vor rămâne în ele veșnic”: nu se vor muta din ele și nu vor dori să fie mutați. „Cu adevărat, la Allah se află o răsplată mare.” Mulțimea răsplății Sale nu este de mirare, având în vedere harul lui Allah, iar măreția și frumusețea ei nu sunt de mirare din partea Celui care, când voiește un lucru, îi spune numai: „Fii!”, și el este.
Versetele 23 la 24
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ لَا تَتَّخِذُوٓا۟ ءَابَآءَكُمْ وَإِخْوَٰنَكُمْ أَوْلِيَآءَ إِنِ ٱسْتَحَبُّوا۟ ٱلْكُفْرَ عَلَى ٱلْإِيمَـٰنِ ۚ وَمَن يَتَوَلَّهُم مِّنكُمْ فَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٢٣﴾ قُلْ إِن كَانَ ءَابَآؤُكُمْ وَأَبْنَآؤُكُمْ وَإِخْوَٰنُكُمْ وَأَزْوَٰجُكُمْ وَعَشِيرَتُكُمْ وَأَمْوَٰلٌ ٱقْتَرَفْتُمُوهَا وَتِجَـٰرَةٌ تَخْشَوْنَ كَسَادَهَا وَمَسَـٰكِنُ تَرْضَوْنَهَآ أَحَبَّ إِلَيْكُم مِّنَ ٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَجِهَادٍ فِى سَبِيلِهِۦ فَتَرَبَّصُوا۟ حَتَّىٰ يَأْتِىَ ٱللَّهُ بِأَمْرِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿٢٤﴾

23. O, voi cei care credeți! Nu-i luați drept aliați pe părinții și frații voștri dacă ei preferă necredința credinței. Aceia dintre voi care îi iau drept aliați sunt cei nedrepți. 24. Spune: „Dacă părinții voștri, fiii voștri, frații voștri, soțiile voastre, clanul vostru, averile pe care le-ați dobândit, negoțul de a cărui stagnare vă temeți și locuințele care vă plac vă sunt mai dragi decât Allah, Trimisul Său și strădania pe calea Sa, atunci așteptați până când Allah Își va aduce hotărârea. Allah nu-i călăuzește pe oamenii nelegiuiți.”
„O, voi cei care credeți”, lucrați potrivit cerințelor credinței: luați-i drept aliați pe cei care o împlinesc și luați-i drept dușmani pe cei care nu o fac. „Nu-i luați drept aliați pe părinții și frații voștri”, deși ei sunt oamenii cei mai apropiați de voi; prin urmare, cu atât mai mult nu trebuie să-i luați drept aliați pe alții, „dacă ei preferă necredința credinței”, adică dacă aleg de bunăvoie necredința în locul credinței.
„Aceia dintre voi care îi iau drept aliați sunt cei nedrepți”, deoarece au îndrăznit să-L nesocotească pe Allah și și-au luat drept aliați dușmanii Săi. Temelia alianței este iubirea și sprijinul. A-i lua drept aliați înseamnă a da întâietate ascultării lor față de ascultarea lui Allah și iubirii lor față de iubirea lui Allah și a Trimisului Său.
Din acest motiv sunt ei nedrepți: iubirea lui Allah și a Trimisului Său trebuie să aibă întâietate față de iubirea pentru oricine altcineva, iar toate celelalte iubiri trebuie să-i urmeze. De aceea Allah spune: „Spune: Dacă părinții voștri” - iar mamele intră în același sens - „frații voștri”, prin rudenie și apropiere, „soțiile voastre și clanul vostru”, adică rudele voastre în general...
„Averile pe care le-ați dobândit”, adică le-ați câștigat și ați depus efort pentru a le obține. Acestea sunt amintite în mod deosebit fiindcă oamenii țin mai mult la ele și sunt mai grijulii cu ele decât cu averea care le vine fără osteneală. „Negoțul de a cărui stagnare vă temeți”, adică vă temeți de scăderea prețului sau de pierderea lui. Aici intră toate felurile de negoț și câștig: mărfuri, bani, vase, arme, bunuri, cereale, ogoare, animale și altele asemenea. „Și locuințele care vă plac”, datorită frumuseții, podoabei și potrivirii lor cu dorințele voastre.
Dacă toate acestea „vă sunt mai dragi decât Allah, Trimisul Său și strădania pe calea Sa”, atunci sunteți nelegiuiți și nedrepți. „Atunci așteptați” pedeapsa care va veni asupra voastră, „până când Allah Își va aduce hotărârea”, care nu poate fi respinsă. „Allah nu-i călăuzește pe oamenii nelegiuiți”, adică pe cei care ies din ascultarea Sa și dau întâietate unuia dintre lucrurile amintite față de iubirea lui Allah.
Acest verset este una dintre cele mai puternice dovezi ale obligației de a-L iubi pe Allah și de a-l iubi pe Trimisul Său, precum și ale obligației de a da acestei iubiri întâietate față de orice altceva. El cuprinde și o amenințare aspră și o respingere categorică pentru cel căruia unul dintre lucrurile amintite îi este mai drag decât Allah, Trimisul Său și strădania pe calea Sa.
Semnul acestui lucru se vede atunci când omului i se înfățișează două lucruri: unul este iubit de Allah și de Trimisul Său, dar sufletul lui nu îl dorește; celălalt este dorit și iubit de el, însă îl face să piardă ceea ce iubesc Allah și Trimisul Său ori îl micșorează. Dacă dă întâietate dorinței sale față de ceea ce iubește Allah, aceasta arată că este nedrept și că a părăsit ceea ce era dator să împlinească.
Versetele 25 la 27
لَقَدْ نَصَرَكُمُ ٱللَّهُ فِى مَوَاطِنَ كَثِيرَةٍ ۙ وَيَوْمَ حُنَيْنٍ ۙ إِذْ أَعْجَبَتْكُمْ كَثْرَتُكُمْ فَلَمْ تُغْنِ عَنكُمْ شَيْـًٔا وَضَاقَتْ عَلَيْكُمُ ٱلْأَرْضُ بِمَا رَحُبَتْ ثُمَّ وَلَّيْتُم مُّدْبِرِينَ ﴿٢٥﴾ ثُمَّ أَنزَلَ ٱللَّهُ سَكِينَتَهُۥ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ وَعَلَى ٱلْمُؤْمِنِينَ وَأَنزَلَ جُنُودًا لَّمْ تَرَوْهَا وَعَذَّبَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ۚ وَذَٰلِكَ جَزَآءُ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٢٦﴾ ثُمَّ يَتُوبُ ٱللَّهُ مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ عَلَىٰ مَن يَشَآءُ ۗ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٢٧﴾

25. Allah v-a ajutat în multe locuri, precum și în ziua de la Hunayn, când numărul vostru mare v-a încântat, însă nu v-a folosit la nimic. Pământul, cu toată lărgimea lui, vi s-a părut strâmt, apoi ați întors spatele fugind. 26. După aceea Allah a coborât liniștea Sa asupra Trimisului și asupra credincioșilor, a coborât oștiri pe care nu le-ați văzut și i-a pedepsit pe cei care nu au crezut. Aceasta este răsplata necredincioșilor. 27. Apoi, după aceea, Allah primește căința cui voiește. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
Allah le amintește robilor Săi credincioși ajutorul pe care li l-a dăruit în multe locuri și bătălii, inclusiv în ziua de la Hunayn, când situația a devenit grea, unii au fugit, iar pământul, cu toată lărgimea lui, li s-a părut strâmt.
Prilejul acestor versete a fost următorul: după cucerirea Makkai, Profetul a auzit că Hawazin se adunaseră pentru a lupta împotriva lui. A pornit către ei împreună cu Companionii care cuceriseră Mecca și cu locuitorii Makkai care îmbrățișaseră Islamul. Musulmanii erau doisprezece mii, iar politeiștii patru mii. Numărul mare i-a făcut pe unii dintre musulmani să se încreadă în ei înșiși, iar unii au spus: „Astăzi nu vom fi învinși din pricina numărului nostru mic.”
Când cele două tabere s-au întâlnit, politeiștii i-au atacat pe musulmani într-un singur avânt. Musulmanii au fugit și nimeni nu s-a mai uitat la altul. Lângă Trimisul lui Allah au rămas aproximativ o sută de oameni, care au stat neclintiți și au luptat împreună cu el. Profetul își îndemna catirul spre politeiști și spunea: „Eu sunt Profetul, fără minciună; eu sunt fiul lui 'Abd al-Muttalib.[5]”
Când a văzut ceea ce se întâmplase cu musulmanii, Profetul i-a poruncit lui al-'Abbas ibn 'Abd al-Muttalib, care avea o voce puternică, să-i cheme pe Ansar și pe ceilalți musulmani: „O, oameni ai copacului! O, oameni ai Surei al-Baqarah!” Când i-au auzit glasul, s-au întors cu toții și au luptat împotriva politeiștilor. Allah le-a dat politeiștilor o înfrângere grea, iar musulmanii au luat tabăra, femeile și averile lor.
Acesta este sensul cuvintelor: „Allah v-a ajutat în multe locuri, precum și în ziua de la Hunayn”. Hunayn este numele locului dintre Mecca și Ta'if unde s-a purtat bătălia. „Când numărul vostru mare v-a încântat, însă nu v-a folosit la nimic”, nici puțin și nici mult. „Pământul, cu toată lărgimea lui, vi s-a părut strâmt”, din pricina neliniștii și mâhnirii care v-au cuprins când ați fugit, „apoi ați întors spatele fugind”.
„După aceea Allah a coborât liniștea Sa asupra Trimisului și asupra credincioșilor.” Liniștea este ceea ce Allah așează în inimi în vreme de tulburare, cutremur și nenorocire, făcându-le statornice și împăcate. Ea este una dintre marile binecuvântări ale lui Allah asupra robilor Săi. „A coborât oștiri pe care nu le-ați văzut”, adică îngerii, pe care Allah i-a trimis în ajutorul musulmanilor la Hunayn, ca să-i întărească și să le vestească biruința.
„Și i-a pedepsit pe cei care nu au crezut” prin înfrângere și ucidere, precum și prin faptul că musulmanii le-au luat femeile, copiii și averile. „Aceasta este răsplata necredincioșilor”: Allah îi pedepsește în această lume, apoi îi întoarce în Viața de Apoi la o pedeapsă grea.
„Apoi, după aceea, Allah primește căința cui voiește.” Allah a primit căința multora dintre cei înfrânți, care au venit la Profet vestindu-și Islamul și căința, iar el le-a înapoiat femeile și copiii. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”, adică iartă mult și are milă nesfârșită. El iartă păcatele mari celui care se căiește, îl călăuzește și îl ajută să se căiască și să I se supună, apoi îi trece cu vederea greșelile și îi primește căința. Nimeni să nu deznădăjduiască de iertarea și mila Sa, oricât de mari ar fi păcatele sale.
Versetul 28
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِنَّمَا ٱلْمُشْرِكُونَ نَجَسٌ فَلَا يَقْرَبُوا۟ ٱلْمَسْجِدَ ٱلْحَرَامَ بَعْدَ عَامِهِمْ هَـٰذَا ۚ وَإِنْ خِفْتُمْ عَيْلَةً فَسَوْفَ يُغْنِيكُمُ ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦٓ إِن شَآءَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٢٨﴾

28. O, voi cei care credeți! Politeiștii sunt necurați. Să nu se mai apropie de Moscheea Sacră după acest an al lor. Dacă vă temeți de sărăcie, Allah vă va îmbogăți din harul Său, dacă va voi. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
„O, voi cei care credeți! Politeiștii”, cei care Îi asociază lui Allah și adoră pe altcineva împreună cu El, „sunt necurați”, adică sunt murdari în credințele și faptele lor. Ce necurăție poate fi mai mare decât aceea a omului care adoră, alături de Allah, dumnezei care nu îi aduc nici folos, nici vătămare și nu îi sunt de niciun ajutor? Faptele lor se află între lupta împotriva lui Allah, împiedicarea de la calea Sa, sprijinirea minciunii, respingerea adevărului și răspândirea stricăciunii pe pământ, fără vreo strădanie de îndreptare.
Curățiți, așadar, de prezența lor cea mai nobilă și mai curată dintre Case. „Să nu se mai apropie de Moscheea Sacră după acest an al lor.” Era anul al nouălea după Hijrah, când Abu Bakr as-Siddiq i-a condus pe oameni la Hajj, iar Profetul l-a trimis pe vărul său 'Ali să vestească, în ziua cea mare a Hajjului, dezlegarea de politeiști. El a anunțat că, după acel an, niciun politeist nu va mai face Hajj și nimeni nu va mai înconjura Casa dezbrăcat.
Aici nu este avută în vedere necurăția trupească. Necredinciosul este curat la trup, ca și ceilalți oameni. Dovada este că Allah a îngăduit relațiile conjugale și atingerea femeii dintre Oamenii Cărții și nu i-a poruncit musulmanului să spele ceea ce a venit în atingere cu ea.
Musulmanii au continuat să atingă trupurile necredincioșilor și nu s-a transmis că s-ar fi ferit de aceasta. Sensul este necurăția lor lăuntrică, prin asocierea de parteneri lui Allah. După cum Tawhidul și credința sunt curăție, tot astfel asocierea de parteneri este necurăție.
„Dacă vă temeți de sărăcie”, o, musulmanilor, din pricina opririi politeiștilor de a se apropia de Moscheea Sacră, prin care s-ar întrerupe unele câștiguri lumești și negoțul dintre voi și ei, „Allah vă va îmbogăți din harul Său”. Înzestrarea nu este mărginită la o singură ușă sau la un singur loc. Când o ușă se închide, se deschid multe altele. Harul lui Allah este larg, iar dărnicia Sa este mare, îndeosebi pentru cel care renunță la ceva căutând Fața Sa cea nobilă; Allah este Cel mai Generos dintre cei generoși.
Allah Și-a împlinit făgăduința: i-a îmbogățit pe musulmani din harul Său și a coborât asupra lor înzestrări atât de mari, încât au ajuns printre cei mai bogați oameni și cei mai puternici conducători.
„Dacă va voi”: îmbogățirea este legată de voia Sa, fiindcă bogăția lumească nu este o consecință obligatorie a credinței și nu dovedește iubirea lui Allah. Allah îi dă bunuri lumești atât celui pe care îl iubește, cât și celui pe care nu îl iubește, însă credința și religia le dăruiește numai celui pe care îl iubește. „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept”: cunoașterea Sa este cuprinzătoare; cunoaște cui i se potrivește bogăția și cui nu i se potrivește și pune fiecare lucru la locul lui.
Cuvintele „să nu se mai apropie de Moscheea Sacră după acest an al lor” arată că, după cucerirea Makkai, când stăpânirea asupra Casei și orașului a trecut la Trimisul lui Allah și la credincioși, politeiștii au mai rămas o vreme lângă Casa Sacră și în Mecca. Apoi a coborât acest verset. Înainte de moarte, Profetul a poruncit ca politeiștii să fie scoși din Hijaz, ca să nu rămână acolo două religii. Toate acestea intră în sensul poruncii de a-i îndepărta pe necredincioși de Moscheea Sacră.
Versetul 29
قَـٰتِلُوا۟ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَلَا بِٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَلَا يُحَرِّمُونَ مَا حَرَّمَ ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ وَلَا يَدِينُونَ دِينَ ٱلْحَقِّ مِنَ ٱلَّذِينَ أُوتُوا۟ ٱلْكِتَـٰبَ حَتَّىٰ يُعْطُوا۟ ٱلْجِزْيَةَ عَن يَدٍ وَهُمْ صَـٰغِرُونَ ﴿٢٩﴾

29. Luptați împotriva celor dintre Oamenii Cărții care nu cred în Allah și în Ziua de Apoi, nu socotesc oprit ceea ce Allah și Trimisul Său au oprit și nu urmează religia adevărului, până când plătesc Jizyah din mână, fiind supuși.
Acest verset cuprinde porunca de a lupta împotriva necredincioșilor dintre iudei și creștini, „care nu cred în Allah și în Ziua de Apoi” cu o credință corectă, confirmată prin fapte; „nu socotesc oprit ceea ce Allah și Trimisul Său au oprit”, adică nu urmează Legea Sa în privința celor interzise; „și nu urmează religia adevărului”, adică religia dreaptă.
Chiar dacă pretind că urmează o religie, aceea nu este religia cea dreaptă. Ori este o religie schimbată, pe care Allah nu a legiuit-o de la început, ori este o religie pe care Allah a legiuit-o, dar a abrogat-o prin religia lui Muhammad; după abrogare, rămânerea în ea nu mai este îngăduită. Allah a poruncit lupta împotriva lor și a îndemnat la aceasta fiindcă ei cheamă la religia lor, iar oamenii pot fi înșelați de ei pentru că sunt Oamenii Cărții, ceea ce aduce un rău mare.
Apoi Allah arată scopul luptei: „până când plătesc Jizyah”, adică averea dată în schimbul opririi luptei împotriva lor și al îngăduinței de a locui printre musulmani, cu siguranță pentru viețile și averile lor. Jizyah se ia în fiecare an, de la fiecare după starea sa, de la bogat, sărac și cel aflat între ei, așa cum a făcut Conducătorul credincioșilor 'Umar ibn al-Khattab și cum au făcut alți conducători ai credincioșilor.
„Din mână”, adică o dau în starea lor de supunere, fără putere de împotrivire, și o aduc ei înșiși, fără să o trimită printr-un slujitor sau prin altcineva; ea nu este primită decât din mâinile lor. „Fiind supuși.” Dacă cer să dea Jizyah și să rămână sub hotărârea și stăpânirea musulmanilor, nu există temere de răul sau ispita lor, iar ei primesc condițiile stabilite de musulmani, care le înlătură puterea și trufia și le impun umilința și supunerea, conducătorul musulman sau împuternicitul său trebuie să încheie cu ei înțelegerea. Dacă însă nu le respectă și nu plătesc Jizyah din mână, fiind supuși, nu este îngăduit să li se recunoască șederea în schimbul ei, ci se luptă împotriva lor până când primesc Islamul.
Majoritatea învățaților au folosit acest verset drept dovadă că Jizyah se primește numai de la Oamenii Cărții, deoarece Allah nu a amintit luarea ei decât de la ei; în privința celorlalți a amintit numai lupta până când primesc Islamul. Magienii sunt alipiți Oamenilor Cărții în această hotărâre: Profetul a luat Jizyah de la magienii din Hajar[6], iar apoi Conducătorul credincioșilor 'Umar a luat-o de la magienii persani.
S-a spus și că Jizyah se poate lua de la toți necredincioșii, fie dintre Oamenii Cărții, fie dintre alții. Acest verset a coborât după încheierea luptei împotriva politeiștilor arabi și la începutul luptei împotriva Oamenilor Cărții și a celor asemenea lor; astfel, descrierea corespunde situației existente și nu urmărește să limiteze Jizyah numai la Oamenii Cărții. Această înțelegere este sprijinită de luarea ei de la magieni, care nu sunt dintre Oamenii Cărții, și de transmiterile numeroase de la Companioni și de la cei de după ei, potrivit cărora celor împotriva cărora urmau să lupte li se ofereau trei alegeri: Islamul, Jizyah sau lupta, fără deosebire între Oamenii Cărții și ceilalți.
Versetele 30 la 33
وَقَالَتِ ٱلْيَهُودُ عُزَيْرٌ ٱبْنُ ٱللَّهِ وَقَالَتِ ٱلنَّصَـٰرَى ٱلْمَسِيحُ ٱبْنُ ٱللَّهِ ۖ ذَٰلِكَ قَوْلُهُم بِأَفْوَٰهِهِمْ ۖ يُضَـٰهِـُٔونَ قَوْلَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن قَبْلُ ۚ قَـٰتَلَهُمُ ٱللَّهُ ۚ أَنَّىٰ يُؤْفَكُونَ ﴿٣٠﴾ ٱتَّخَذُوٓا۟ أَحْبَارَهُمْ وَرُهْبَـٰنَهُمْ أَرْبَابًا مِّن دُونِ ٱللَّهِ وَٱلْمَسِيحَ ٱبْنَ مَرْيَمَ وَمَآ أُمِرُوٓا۟ إِلَّا لِيَعْبُدُوٓا۟ إِلَـٰهًا وَٰحِدًا ۖ لَّآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿٣١﴾ يُرِيدُونَ أَن يُطْفِـُٔوا۟ نُورَ ٱللَّهِ بِأَفْوَٰهِهِمْ وَيَأْبَى ٱللَّهُ إِلَّآ أَن يُتِمَّ نُورَهُۥ وَلَوْ كَرِهَ ٱلْكَـٰفِرُونَ ﴿٣٢﴾ هُوَ ٱلَّذِىٓ أَرْسَلَ رَسُولَهُۥ بِٱلْهُدَىٰ وَدِينِ ٱلْحَقِّ لِيُظْهِرَهُۥ عَلَى ٱلدِّينِ كُلِّهِۦ وَلَوْ كَرِهَ ٱلْمُشْرِكُونَ ﴿٣٣﴾

30. Iudeii spun: „'Uzayr este fiul lui Allah”, iar creștinii spun: „Mesia este fiul lui Allah.” Acestea sunt cuvintele gurilor lor, prin care se aseamănă celor care nu au crezut mai înainte. Allah să-i nimicească! Cum de sunt ei abătuți? 31. Ei i-au luat pe rabinii și călugării lor drept domni în afară de Allah, precum și pe Mesia, fiul Maryamei, deși nu li s-a poruncit decât să adore un singur Dumnezeu. Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El. Mărire Lui, mai presus de ceea ce Îi asociază! 32. Ei voiesc să stingă lumina lui Allah cu gurile lor, însă Allah nu voiește decât să-Și desăvârșească lumina, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta. 33. El este Cel care l-a trimis pe Trimisul Său cu îndrumarea și religia adevărului, ca să o facă biruitoare asupra tuturor religiilor, chiar dacă politeiștii urăsc aceasta.
Când Allah a poruncit lupta împotriva Oamenilor Cărții, a amintit unele dintre cuvintele lor josnice, pentru a-i însufleți pe credincioșii care au râvnă pentru Domnul și religia lor să lupte împotriva lor și să-și depună întreaga strădanie.
„Iudeii spun: 'Uzayr este fiul lui Allah.” Chiar dacă nu toți au susținut aceasta, a spus-o o parte dintre ei. Aceasta arată că între ei se află un rău care i-a făcut să îndrăznească o asemenea afirmație despre Allah, micșorându-I măreția și slava. S-a spus că pricina afirmației lor a fost că, după ce regii au dobândit putere asupra Fiilor lui Isra'il, i-au împrăștiat cu totul și i-au ucis pe purtătorii Torei, ei l-au găsit pe 'Uzayr cunoscând pe de rost Tora sau cea mai mare parte a ei. El le-a dictat-o, iar ei au scris-o, după care au rostit despre el această afirmație respingătoare.
„Iar creștinii spun: Mesia este fiul lui Allah”, adică 'Isa, fiul Maryamei. „Acestea sunt cuvintele gurilor lor”: nu au pentru ele nicio dovadă și niciun argument. Cel care nu ia seama la ceea ce rostește poate spune orice, fiindcă nu are religie și nici minte care să-l oprească.
„Prin care se aseamănă celor care nu au crezut mai înainte”: afirmația lor seamănă cu vorba politeiștilor care spuneau că îngerii sunt fiicele lui Allah. Inimile lor se aseamănă în minciună, iar vorbele lor se aseamănă. „Allah să-i nimicească! Cum de sunt ei abătuți?” Cum se întorc de la adevărul limpede și vădit către minciuna cea mai clară?
Oricât de uimitor ar părea că o comunitate mare și numeroasă se poate înțelege asupra unei afirmații a cărei falsitate se vede prin puțină gândire, există o pricină pentru aceasta: „Ei i-au luat pe rabinii și călugării lor drept domni în afară de Allah.” Rabinii sunt învățații lor, iar călugării sunt cei devotați adorării. Aceștia le îngăduiau ceea ce Allah oprise, iar ei socoteau îngăduit; le opreau ceea ce Allah îngăduise, iar ei socoteau oprit. Le așezau legi și credințe potrivnice religiei Trimișilor, iar ei îi urmau.
Ei exagerau și în privința învățaților și a adoratorilor lor: îi venerau peste măsură, le luau mormintele drept idoli adorați în afară de Allah, le aduceau jertfe și îi chemau, cerându-le ajutor. „Precum și pe Mesia, fiul Maryamei”: l-au luat drept dumnezeu în afară de Allah, împotrivindu-se poruncii aduse de Trimiși.
„Deși nu li s-a poruncit decât să adore un singur Dumnezeu. Nu există altă divinitate vrednică de adorare în afară de El.” Trebuiau să-I consacre numai Lui adorarea și ascultarea și să-I îndrepte numai Lui iubirea și chemarea. Ei au părăsit însă porunca lui Allah și I-au asociat lucruri pentru care El nu a coborât nicio dovadă. „Mărire Lui, mai presus de ceea ce Îi asociază!”: El este prea înalt, prea sfânt și prea măreț pentru asociații pe care ei I-i atribuie. Ei Îl descriu prin ceea ce nu se potrivește măreției Sale, pe când Allah este Preaînalt în însușirile și faptele Sale, mai presus de orice lucru care contrazice desăvârșirea Sa.
După ce a arătat că nu au nicio dovadă pentru spusele și credințele lor, ci doar născociri, Allah spune: „Ei voiesc să stingă lumina lui Allah cu gurile lor.” Lumina lui Allah este religia Sa, cu care Și-a trimis Trimișii și pentru care Și-a coborât Cărțile. El a numit-o lumină fiindcă prin ea luminează întunericul neștiinței și al religiilor false. Ea înseamnă cunoașterea adevărului și lucrarea potrivit lui, iar tot ceea ce i se împotrivește este întuneric.
Iudeii, creștinii și cei asemenea lor dintre politeiști voiesc să stingă lumina lui Allah prin cuvinte lipsite de orice dovadă. „Însă Allah nu voiește decât să-Și desăvârșească lumina.” Aceasta este o lumină vădită; chiar dacă întreaga creație s-ar aduna ca să o stingă, nu ar putea. Cel care a coborât-o stăpânește toate sufletele și S-a angajat să o păzească de oricine îi voiește rău. De aceea El spune: „chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta”. Oricât s-ar strădui să o respingă și să o nimicească, strădania lor nu va vătăma adevărul cu nimic.
Apoi Allah descrie lumina pe care S-a angajat să o desăvârșească și să o păzească: „El este Cel care l-a trimis pe Trimisul Său cu îndrumarea”, adică știința folositoare, „și religia adevărului”, adică fapta dreaptă. Mesajul cu care Allah l-a trimis pe Muhammad cuprinde deosebirea adevărului de minciună în privința Numelor, Însușirilor și faptelor lui Allah, a hotărârilor Sale și a veștilor pe care le dă. El cuprinde tot ceea ce folosește inimilor, sufletelor și trupurilor: consacrarea sinceră a religiei numai lui Allah, iubirea și adorarea Lui, purtările nobile, faptele drepte și bunele maniere; și oprește tot ceea ce li se împotrivește, precum purtările și faptele rele care vatămă inimile și trupurile, viața lumească și Viața de Apoi.
Allah l-a trimis cu îndrumarea și religia adevărului „ca să o facă biruitoare asupra tuturor religiilor”, prin dovadă și argument, prin sabie și lance, „chiar dacă politeiștii urăsc aceasta” și uneltesc. Uneltirea rea nu cade decât asupra celui care o face. Făgăduința lui Allah se va împlini neapărat.
Versetele 34 la 35
۞ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ إِنَّ كَثِيرًا مِّنَ ٱلْأَحْبَارِ وَٱلرُّهْبَانِ لَيَأْكُلُونَ أَمْوَٰلَ ٱلنَّاسِ بِٱلْبَـٰطِلِ وَيَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ ۗ وَٱلَّذِينَ يَكْنِزُونَ ٱلذَّهَبَ وَٱلْفِضَّةَ وَلَا يُنفِقُونَهَا فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ فَبَشِّرْهُم بِعَذَابٍ أَلِيمٍ ﴿٣٤﴾ يَوْمَ يُحْمَىٰ عَلَيْهَا فِى نَارِ جَهَنَّمَ فَتُكْوَىٰ بِهَا جِبَاهُهُمْ وَجُنُوبُهُمْ وَظُهُورُهُمْ ۖ هَـٰذَا مَا كَنَزْتُمْ لِأَنفُسِكُمْ فَذُوقُوا۟ مَا كُنتُمْ تَكْنِزُونَ ﴿٣٥﴾

34. O, voi cei care credeți! Mulți dintre rabini și călugări mănâncă averile oamenilor pe nedrept și îi împiedică de la calea lui Allah. Celor care strâng aurul și argintul și nu le cheltuiesc pe calea lui Allah vestește-le o pedeapsă dureroasă. 35. În Ziua în care acestea vor fi încinse în Focul Iadului și cu ele le vor fi înfierate frunțile, coastele și spinarea, li se va spune: „Aceasta este ceea ce ați strâns pentru voi. Gustați, așadar, ceea ce strângeați!”
Aceasta este o avertizare din partea lui Allah către robii Săi credincioși cu privire la mulți dintre rabini și călugări, adică învățații și adoratorii care mănâncă averile oamenilor pe nedrept și îi împiedică de la calea lui Allah. Dacă primesc venituri sau daruri de la oameni pentru știința și adorarea lor, ca să-i îndrume pe calea dreaptă, iar apoi îi opresc de la calea lui Allah, luarea acelor averi este nedreaptă. Oamenii le-au dat numai pentru ca ei să le arate drumul drept.
Tot din mâncarea averilor pe nedrept face parte ca oamenii să le dea bani pentru a primi o hotărâre religioasă potrivită dorinței lor sau pentru a câștiga o judecată întemeiată pe altceva decât ceea ce a coborât Allah. În ambele situații, rabinii și călugării săvârșesc două rele: iau averile oamenilor fără drept și îi împiedică de la calea lui Allah.
„Celor care strâng aurul și argintul”, adică le țin, „și nu le cheltuiesc pe calea lui Allah”, în căile binelui care apropie de El. Aici este avută în vedere strângerea interzisă: omul își ține averea și nu o cheltuiește pentru îndatoririle sale, precum Zakah, întreținerea obligatorie a soțiilor sau rudelor ori cheltuirea pe calea lui Allah atunci când aceasta devine obligatorie. „Vestește-le o pedeapsă dureroasă.”
Allah o explică astfel: „În Ziua în care acestea vor fi încinse în Focul Iadului”, fiecare dinar și dirham fiind încins singur, „și cu ele le vor fi înfierate frunțile, coastele și spinarea”. De fiecare dată când se răcesc, vor fi încinse din nou, într-o Zi a cărei măsură este de cincizeci de mii de ani. Li se va spune ca mustrare: „Aceasta este ceea ce ați strâns pentru voi. Gustați, așadar, ceea ce strângeați!” Allah nu i-a nedreptățit; ei înșiși s-au nedreptățit și și-au adus această pedeapsă.
Allah amintește în aceste două versete cele două căi prin care omul se abate în folosirea averii: fie o cheltuiește pentru lucruri zadarnice, care nu-i aduc folos, ci numai vătămare, cum sunt păcatele, poftele care nu ajută la ascultarea lui Allah și cheltuielile prin care oamenii sunt opriți de la calea Lui; fie o reține de la îndatoririle în care trebuia cheltuită. Interzicerea unui lucru cuprinde porunca împlinirii opusului său.
Versetul 36
إِنَّ عِدَّةَ ٱلشُّهُورِ عِندَ ٱللَّهِ ٱثْنَا عَشَرَ شَهْرًا فِى كِتَـٰبِ ٱللَّهِ يَوْمَ خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ مِنْهَآ أَرْبَعَةٌ حُرُمٌ ۚ ذَٰلِكَ ٱلدِّينُ ٱلْقَيِّمُ ۚ فَلَا تَظْلِمُوا۟ فِيهِنَّ أَنفُسَكُمْ ۚ وَقَـٰتِلُوا۟ ٱلْمُشْرِكِينَ كَآفَّةً كَمَا يُقَـٰتِلُونَكُمْ كَآفَّةً ۚ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ مَعَ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿٣٦﴾

36. Numărul lunilor la Allah este de douăsprezece luni, în Cartea lui Allah, din ziua în care a creat cerurile și pământul. Patru dintre ele sunt sacre. Aceasta este religia dreaptă. Nu vă nedreptățiți în ele și luptați cu toții împotriva politeiștilor, așa cum și ei luptă cu toții împotriva voastră. Și să știți că Allah este cu cei cu teamă de El.
„Numărul lunilor la Allah”, în hotărârea și decretul Său, „este de douăsprezece luni”. Acestea sunt lunile cunoscute, rânduite „în Cartea lui Allah”, adică în hotărârea Sa, „din ziua în care a creat cerurile și pământul”. El a pus în mișcare noaptea și ziua, le-a hotărât timpurile și a împărțit anul în aceste douăsprezece luni.
„Patru dintre ele sunt sacre”: Rajab, de una singură, și cele trei luni legate una de alta: Dhu al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah și Muharram. Au fost numite sacre datorită vredniciei și sfințeniei lor deosebite și pentru interzicerea luptei în ele. „Nu vă nedreptățiți în ele.” Pronumele se poate întoarce la toate cele douăsprezece luni. Allah le-a făcut măsuri ale timpului pentru robii Săi; ele trebuie umplute cu ascultare, iar Lui trebuie să I se mulțumească pentru această binefacere și pentru faptul că le-a rânduit spre folosul robilor. Feriți-vă, așadar, să vă nedreptățiți în ele.
Pronumele se poate întoarce și numai la cele patru luni sacre, ceea ce înseamnă o interzicere deosebită a nedreptății în ele, deși nedreptatea este interzisă în orice vreme. Sfințenia lor este mai mare, iar nedreptatea săvârșită în ele este mai grea decât în alte luni.
Aici intră interzicerea luptei în lunile sacre, după părerea celor care spun că aceasta nu a fost abrogată, întemeindu-se pe textele generale care interzic lupta în aceste luni. Alți învățați spun că interzicerea a fost abrogată prin textele generale, între care cuvintele: „Luptați cu toții împotriva politeiștilor, așa cum și ei luptă cu toții împotriva voastră.” Sensul este: luptați împotriva tuturor categoriilor de politeiști și necredincioși în Domnul lumilor; nu alegeți o categorie lăsându-le pe celelalte, ci socotiți-i pe toți dușmani, așa cum și ei îi socotesc pe toți credincioșii dușmani și nu cruță niciun efort pentru a le face rău.
Este posibil și ca expresia „cu toții” să se refere la musulmani, iar sensul să fie: luptați toți împreună împotriva politeiștilor. Aceasta ar însemna obligația mobilizării tuturor credincioșilor. În această înțelegere, hotărârea a fost abrogată prin versetul: „Nu se cuvine ca toți credincioșii să pornească împreună” [at-Tawbah 9:122]. „Și să știți că Allah este cu cei cu teamă de El”, prin ajutorul, sprijinul și întărirea Sa. Străduiți-vă să aveți teama de Allah în ascuns și la vedere și să-I dați ascultare, îndeosebi în lupta împotriva necredincioșilor, când credinciosul poate părăsi teama de Allah în purtarea față de dușmanii combatanți.
Versetul 37
إِنَّمَا ٱلنَّسِىٓءُ زِيَادَةٌ فِى ٱلْكُفْرِ ۖ يُضَلُّ بِهِ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ يُحِلُّونَهُۥ عَامًا وَيُحَرِّمُونَهُۥ عَامًا لِّيُوَاطِـُٔوا۟ عِدَّةَ مَا حَرَّمَ ٱللَّهُ فَيُحِلُّوا۟ مَا حَرَّمَ ٱللَّهُ ۚ زُيِّنَ لَهُمْ سُوٓءُ أَعْمَـٰلِهِمْ ۗ وَٱللَّهُ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٣٧﴾

37. Amânarea unei luni sacre nu este decât o sporire în necredință, prin care cei care nu cred sunt rătăciți. Ei o socotesc îngăduită într-un an și sacră într-altul, ca să potrivească numărul lunilor pe care Allah le-a făcut sacre și astfel să îngăduie ceea ce Allah a oprit. Răul faptelor lor le-a fost împodobit. Allah nu-i călăuzește pe oamenii necredincioși.
Amânarea lunilor sacre era una dintre inovațiile false ale oamenilor din Jahiliyyah. Când aveau nevoie să lupte într-o lună sacră, ei socoteau, prin judecata lor stricată, că trebuie doar să păstreze numărul lunilor în care lupta era oprită. Amânau ori mutau o lună sacră și puneau în locul ei orice lună nesacră doreau. După această schimbare, îngăduiau lupta în luna sacră și declarau o altă lună drept sacră.
Allah arată că această faptă le-a sporit necredința și rătăcirea din mai multe pricini. Au născocit-o singuri și au așezat-o pe treapta Legii și religiei lui Allah, deși Allah și Trimisul Său se dezic de ea. Au schimbat religia, făcând oprit ceea ce era îngăduit și îngăduit ceea ce era oprit. Au îndrăznit să încerce să-L înșele pe Allah și să-i înșele pe robii Săi, tulburându-le înțelegerea religiei și folosind viclenia în religia lui Allah. Iar obiceiurile potrivnice Legii, când continuă, își pierd urâțenia din suflete; poate chiar ajung să fie socotite frumoase, ceea ce duce la greșeală și rătăcire.
De aceea Allah spune că ei „o socotesc îngăduită într-un an și sacră într-altul, ca să potrivească numărul lunilor pe care Allah le-a făcut sacre”. Ei potrivesc numai numărul, dar îngăduie ceea ce Allah a făcut sacru. „Răul faptelor lor le-a fost împodobit”: Satanii le-au împodobit faptele rele, iar ei le-au socotit bune din pricina credinței care le fusese înfățișată drept frumoasă în inimile lor. „Allah nu-i călăuzește pe oamenii necredincioși”, ale căror inimi s-au cufundat în necredință și minciună; chiar dacă le-ar veni fiecare semn, tot nu ar crede.
Versetele 38 la 39
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَا لَكُمْ إِذَا قِيلَ لَكُمُ ٱنفِرُوا۟ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ٱثَّاقَلْتُمْ إِلَى ٱلْأَرْضِ ۚ أَرَضِيتُم بِٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا مِنَ ٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ فَمَا مَتَـٰعُ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ إِلَّا قَلِيلٌ ﴿٣٨﴾ إِلَّا تَنفِرُوا۟ يُعَذِّبْكُمْ عَذَابًا أَلِيمًا وَيَسْتَبْدِلْ قَوْمًا غَيْرَكُمْ وَلَا تَضُرُّوهُ شَيْـًٔا ۗ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٣٩﴾

38. O, voi cei care credeți! Ce este cu voi că, atunci când vi se spune să porniți pe calea lui Allah, vă lipiți greu de pământ? Sunteți mulțumiți cu viața lumească în locul Vieții de Apoi? Plăcerea vieții lumești, față de Viața de Apoi, este foarte mică. 39. Dacă nu porniți, El vă va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă, vă va înlocui cu un alt popor și nu-I veți face niciun rău. Allah este cu putere peste toate.
Să se știe că o mare parte din această Sură a coborât cu privire la expediția de la Tabuk[7]. Profetul i-a chemat pe musulmani să pornească împotriva bizantinilor. Era foarte cald, proviziile erau puține și traiul greu. Unii musulmani au dat înapoi, iar Allah i-a mustrat și i-a îndemnat să pornească.
„O, voi cei care credeți!” De ce nu lucrați potrivit cerințelor credinței și îndemnurilor certitudinii: să vă grăbiți la porunca lui Allah, să căutați buna Sa plăcere, să vă străduiți împotriva dușmanilor Săi și să sprijiniți religia voastră? „Ce este cu voi că, atunci când vi se spune să porniți pe calea lui Allah, vă lipiți greu de pământ?”, adică vă leneviți, vă agățați de pământ, de odihnă și de tihnă.
„Sunteți mulțumiți cu viața lumească în locul Vieții de Apoi?” Purtarea voastră seamănă cu a celui care se mulțumește cu această lume, își îndreaptă întreaga strădanie spre ea și nu ia seama la Viața de Apoi, ca și cum nu ar crede în ea. „Plăcerea vieții lumești”, care v-a oprit și căreia i-ați dat întâietate, „față de Viața de Apoi, este foarte mică”. Oare nu v-a dat Allah minți cu care să cântăriți lucrurile și să vedeți care este mai vrednic să aibă întâietate?
Această lume întreagă, de la început până la sfârșit, nu se poate compara cu Viața de Apoi. Cât înseamnă viața atât de scurtă a omului față de această lume, ca să facă din ea scopul dincolo de care nu mai urmărește nimic și să-și mărginească strădania, osteneala, grija și voința la viața lumească, atât de scurtă, plină de tulburări și primejdii? Cu ce judecată îi dă întâietate față de Casa de Apoi, care adună toate desfătările, tot ceea ce își doresc sufletele și desfată privirile, unde oamenii vor rămâne veșnic? Pe Allah, nu dă acestei lumi întâietate față de Viața de Apoi cel în a cărui inimă s-a statornicit credința, nici cel cu judecată matură și nici cel socotit printre oamenii cu minte.
Apoi Allah îi amenință pentru nemobilizare: „Dacă nu porniți, El vă va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă” în această lume și în Viața de Apoi. A rămâne în urmă când vine porunca mobilizării este un păcat mare, care merită o pedeapsă grea, din pricina răului pe care îl aduce. Cel care rămâne în urmă Îl nesocotește pe Allah, nu sprijină religia Sa și nu apără Cartea și Legea Sa. Nu-i ajută pe frații săi musulmani împotriva dușmanului care vrea să-i dezrădăcineze și să le nimicească religia. Cei slabi în credință îl pot urma, iar el poate slăbi hotărârea celor care au pornit la luptă împotriva dușmanilor lui Allah.
De aceea Allah spune: „Dacă nu porniți, El vă va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă, vă va înlocui cu un alt popor”, care nu va fi asemenea vouă, „și nu-I veți face niciun rău”. Allah S-a angajat să-Și sprijine religia și să-Și înalțe Cuvântul, fie că împliniți porunca, fie că o aruncați în urma voastră. „Allah este cu putere peste toate”: nimic din ceea ce voiește nu-I este cu neputință și nimeni nu-L poate birui.
Versetul 40
إِلَّا تَنصُرُوهُ فَقَدْ نَصَرَهُ ٱللَّهُ إِذْ أَخْرَجَهُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ثَانِىَ ٱثْنَيْنِ إِذْ هُمَا فِى ٱلْغَارِ إِذْ يَقُولُ لِصَـٰحِبِهِۦ لَا تَحْزَنْ إِنَّ ٱللَّهَ مَعَنَا ۖ فَأَنزَلَ ٱللَّهُ سَكِينَتَهُۥ عَلَيْهِ وَأَيَّدَهُۥ بِجُنُودٍ لَّمْ تَرَوْهَا وَجَعَلَ كَلِمَةَ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ ٱلسُّفْلَىٰ ۗ وَكَلِمَةُ ٱللَّهِ هِىَ ٱلْعُلْيَا ۗ وَٱللَّهُ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٤٠﴾

40. Dacă voi nu-l ajutați pe Profet, Allah l-a ajutat când cei care nu credeau l-au izgonit, când era unul dintre cei doi și ei se aflau în peșteră, iar el îi spunea însoțitorului său: „Nu te mâhni! Allah este cu noi.” Atunci Allah a coborât liniștea Sa asupra lui, l-a sprijinit cu oștiri pe care voi nu le-ați văzut și a făcut cuvântul celor care nu credeau cel mai de jos, iar Cuvântul lui Allah este cel mai înalt. Allah este Atotputernic, Preaînțelept.
Dacă nu-l sprijiniți pe Trimisul Său Muhammad, Allah nu are nevoie de voi, iar voi nu-I puteți face niciun rău. El Și-a ajutat Profetul atunci când numărul celor aflați cu el era cel mai mic, iar starea lui cea mai lipsită de putere: „când cei care nu credeau l-au izgonit” din Mecca. Ei hotărâseră să-l ucidă și s-au străduit din răsputeri, silindu-l să iasă.
„Când era unul dintre cei doi”, adică el și Abu Bakr as-Siddiq, „și ei se aflau în peșteră”. Fugind din Mecca, s-au adăpostit în peștera Thawr, mai jos de Mecca, și au rămas acolo până când căutarea s-a potolit. În starea aceea foarte grea, dușmanii se răspândiseră pretutindeni și îi căutau ca să-i ucidă. Allah a coborât asupra lor un ajutor care nu le-ar fi trecut prin minte.
„Iar el îi spunea însoțitorului său”, Abu Bakr, când acesta s-a întristat și neliniștea lui s-a întărit: „Nu te mâhni! Allah este cu noi”, prin ajutorul, sprijinul și întărirea Sa. „Atunci Allah a coborât liniștea Sa asupra lui”, adică statornicie, împăcare și liniște care fixează inimile. Profetul și-a liniștit însoțitorul spunându-i că Allah este cu ei. „L-a sprijinit cu oștiri pe care voi nu le-ați văzut”, îngerii nobili, pe care Allah i-a făcut păzitori pentru el.
„Și a făcut cuvântul celor care nu credeau cel mai de jos”, adică umilit și înfrânt. Necredincioșii erau hotărâți și se socoteau în stare să-și împlinească scopul: să-l prindă și să-l ucidă pe Trimis. Au depus întreaga strădanie, dar Allah le-a zădărnicit uneltirea. Nu au ajuns la ceea ce urmăreau și nu i-au putut face nici cel mai mic rău.
Allah Și-a ajutat Trimisul apărându-l. Ajutorul dumnezeiesc este de două feluri. Primul este ajutorul musulmanilor care își caută dușmanul: Allah îi face să ajungă la ceea ce urmăresc, să capete stăpânire asupra lui și să-l învingă. Al doilea este ajutorul celui slab și asuprit, urmărit de un dușman puternic: Allah îl apără și îndepărtează dușmanul de la el. Acest al doilea fel poate fi chiar mai folositor. Ajutorul dat Trimisului când necredincioșii l-au izgonit a fost de acest fel.
„Iar Cuvântul lui Allah este cel mai înalt”, adică toate cuvintele Sale prin care rânduiește lumea și cele prin care rânduiește religia sunt deasupra oricărui alt cuvânt. Aici intră: „Era o datorie asupra Noastră să-i ajutăm pe credincioși” [ar-Rum 30:47], „Noi îi vom ajuta neapărat pe Trimișii Noștri și pe cei care cred, în viața lumească și în Ziua în care se vor ridica martorii” [Ghafir 40:51] și „Oștirile Noastre vor fi, cu adevărat, biruitoare” [as-Saffat 37:173]. Religia lui Allah este biruitoare asupra celorlalte religii prin dovezile limpezi, semnele strălucite și puterea care aduce biruință.
„Allah este Atotputernic”: nimeni nu-L poate birui și nici nu-I poate scăpa. El este „Preaînțelept”: pune fiecare lucru la locul lui și poate amâna biruința taberei Sale până la vremea cerută de înțelepciunea Sa dumnezeiască.
Acest verset arată virtutea lui Abu Bakr as-Siddiq printr-o însușire pe care nimeni altul din această Ummah nu a avut-o: această treaptă înaltă și însoțirea aleasă. Musulmanii au fost de acord că el este însoțitorul avut în vedere de verset. Din acest motiv, ei l-au socotit necredincios pe cel care neagă că Abu Bakr a fost Companion al Profetului, fiindcă acela tăgăduiește afirmația limpede a Coranului.
Versetul arată și virtutea liniștii coborâte de Allah. Ea este o binecuvântare dăruită robului în vremuri de încercări și temeri care clatină inimile. Măsura în care robul o primește depinde de cunoașterea Domnului său, încrederea în făgăduința Lui, credința și curajul său. El arată și că mâhnirea îl poate atinge pe robul sincer; când vine, este mai potrivit ca el să se străduiască să o îndepărteze, fiindcă slăbește inima și voința.
Versetele 41 la 42
ٱنفِرُوا۟ خِفَافًا وَثِقَالًا وَجَـٰهِدُوا۟ بِأَمْوَٰلِكُمْ وَأَنفُسِكُمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ ۚ ذَٰلِكُمْ خَيْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ ﴿٤١﴾ لَوْ كَانَ عَرَضًا قَرِيبًا وَسَفَرًا قَاصِدًا لَّٱتَّبَعُوكَ وَلَـٰكِنۢ بَعُدَتْ عَلَيْهِمُ ٱلشُّقَّةُ ۚ وَسَيَحْلِفُونَ بِٱللَّهِ لَوِ ٱسْتَطَعْنَا لَخَرَجْنَا مَعَكُمْ يُهْلِكُونَ أَنفُسَهُمْ وَٱللَّهُ يَعْلَمُ إِنَّهُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿٤٢﴾

41. Porniți, fie ușori, fie îngreunați, și străduiți-vă pe calea lui Allah cu averile și viețile voastre. Aceasta este mai bine pentru voi, dacă ați ști. 42. Dacă ar fi fost un câștig apropiat și o călătorie ușoară, te-ar fi urmat, însă distanța li s-a părut prea lungă. Ei vor jura pe Allah: „Dacă am fi putut, am fi pornit împreună cu voi.” Ei se nimicesc pe ei înșiși, iar Allah știe că sunt mincinoși.
Allah îi îndeamnă pe robii Săi credincioși să pornească pe calea Sa: „Porniți, fie ușori, fie îngreunați”, în greutate și ușurință, cu însuflețire sau cu neplăcere, pe căldură sau pe frig, în toate stările. „Și străduiți-vă pe calea lui Allah cu averile și viețile voastre”, adică depuneți-vă întreaga putere și cheltuiți-vă averile și puneți-vă viețile la dispoziție. Aceasta arată că, după cum strădania cu propria persoană este obligatorie când nevoia o cere, tot astfel este obligatorie și strădania cu averea.
„Aceasta este mai bine pentru voi, dacă ați ști.” Strădania cu viața și averea este mai bună decât rămânerea în urmă, fiindcă în ea se află buna plăcere a lui Allah, treptele înalte la El, sprijinirea religiei Sale și intrarea în rândurile oștirii și taberei Sale.
„Dacă ar fi fost un câștig apropiat”, o pradă lumească ușor de dobândit, „și o călătorie ușoară”, într-un loc apropiat și simplu de ajuns, „te-ar fi urmat”, pentru că greutățile ar fi fost puține. „Însă distanța li s-a părut prea lungă”: locul era departe și călătoria grea, astfel că au rămas în urmă. Aceasta nu este adevărată robie. Robul adevărat urmează porunca Domnului său în orice stare și împlinește adorarea fie că este ușoară, fie că este grea.
„Ei vor jura pe Allah: Dacă am fi putut, am fi pornit împreună cu voi”, adică vor susține prin jurământ că au avut o scuză și nu au fost în stare să iasă. „Ei se nimicesc pe ei înșiși” prin rămânerea în urmă, minciuna și vestirea unui lucru neadevărat. „Iar Allah știe că sunt mincinoși.”
Această mustrare îi privește pe ipocriții care au rămas în urma Profetului în expediția de la Tabuk. Ei au adus scuze mincinoase, iar Profetul i-a iertat doar pe temeiul scuzelor lor, fără să-i cerceteze ca să se deosebească cel sincer de mincinos. De aceea Allah l-a mustrat pentru graba de a le primi scuzele.
Versetele 43 la 45
عَفَا ٱللَّهُ عَنكَ لِمَ أَذِنتَ لَهُمْ حَتَّىٰ يَتَبَيَّنَ لَكَ ٱلَّذِينَ صَدَقُوا۟ وَتَعْلَمَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٤٣﴾ لَا يَسْتَـْٔذِنُكَ ٱلَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ أَن يُجَـٰهِدُوا۟ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌۢ بِٱلْمُتَّقِينَ ﴿٤٤﴾ إِنَّمَا يَسْتَـْٔذِنُكَ ٱلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَٱرْتَابَتْ قُلُوبُهُمْ فَهُمْ فِى رَيْبِهِمْ يَتَرَدَّدُونَ ﴿٤٥﴾

43. Allah să te ierte! De ce le-ai dat voie să rămână în urmă înainte să-ți fie vădiți cei care au spus adevărul și să-i cunoști pe mincinoși? 44. Cei care cred în Allah și în Ziua de Apoi nu-ți cer îngăduința să fie scutiți de strădania cu averile și viețile lor. Allah îi cunoaște pe cei cu teama de El. 45. Îți cer îngăduința numai cei care nu cred în Allah și în Ziua de Apoi și ale căror inimi se îndoiesc; ei șovăie în îndoiala lor.
Allah îi spune Trimisului Său: „Allah să te ierte!”, adică să-ți treacă cu vederea ceea ce ai făcut. „De ce le-ai dat voie să rămână în urmă înainte să-ți fie vădiți cei care au spus adevărul și să-i cunoști pe mincinoși?”, adică înainte de a-i cerceta, ca să-l scuzi pe cel vrednic de scuză și să nu-l scuzi pe cel care nu o merită.
Apoi Allah arată că cei care cred în El și în Ziua de Apoi nu cer voie să rămână în urma strădaniei cu averile și viețile lor. Dorința lor de bine și credința îi îndeamnă să se străduiască fără ca altcineva să-i împingă, cu atât mai puțin să ceară să rămână în urmă fără scuză. „Allah îi cunoaște pe cei cu teama de El” și îi răsplătește pentru teama lor. El arată că unul dintre semnele lor este că nu cer îngăduința să lase strădania.
„Îți cer îngăduința numai cei care nu cred în Allah și în Ziua de Apoi și ale căror inimi se îndoiesc.” Ei nu au credință deplină și nici certitudine adevărată. Din acest motiv, dorința lor de bine este slabă, sunt lași în fața luptei și au nevoie să ceară voie să o părăsească. „Ei șovăie în îndoiala lor”, adică rămân nedumeriți și tulburați.
Versetele 46 la 48
۞ وَلَوْ أَرَادُوا۟ ٱلْخُرُوجَ لَأَعَدُّوا۟ لَهُۥ عُدَّةً وَلَـٰكِن كَرِهَ ٱللَّهُ ٱنۢبِعَاثَهُمْ فَثَبَّطَهُمْ وَقِيلَ ٱقْعُدُوا۟ مَعَ ٱلْقَـٰعِدِينَ ﴿٤٦﴾ لَوْ خَرَجُوا۟ فِيكُم مَّا زَادُوكُمْ إِلَّا خَبَالًا وَلَأَوْضَعُوا۟ خِلَـٰلَكُمْ يَبْغُونَكُمُ ٱلْفِتْنَةَ وَفِيكُمْ سَمَّـٰعُونَ لَهُمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌۢ بِٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤٧﴾ لَقَدِ ٱبْتَغَوُا۟ ٱلْفِتْنَةَ مِن قَبْلُ وَقَلَّبُوا۟ لَكَ ٱلْأُمُورَ حَتَّىٰ جَآءَ ٱلْحَقُّ وَظَهَرَ أَمْرُ ٱللَّهِ وَهُمْ كَـٰرِهُونَ ﴿٤٨﴾

46. Dacă ar fi voit cu adevărat să pornească, ar fi pregătit cele necesare, însă Allah a urât pornirea lor, i-a oprit și li s-a spus: „Rămâneți împreună cu cei care rămân!” 47. Dacă ar fi ieșit împreună cu voi, nu v-ar fi sporit decât tulburarea și s-ar fi grăbit printre voi, căutând să răspândească ispita între voi; iar printre voi sunt unii care îi ascultă. Allah îi cunoaște pe cei nedrepți. 48. Ei au căutat ispita și mai înainte și au răsturnat pentru tine treburile, până când adevărul a venit și porunca lui Allah a biruit, deși ei urau aceasta.
Allah Preaînaltul spune, arătând că aceia dintre ipocriți care au rămas în urmă au arătat prin purtarea lor că nu au intenționat nicidecum să pornească: scuzele pe care le-au adus sunt neîntemeiate, deoarece scuza adevărată este piedica ce-l oprește pe rob după ce acesta s-a străduit și a folosit toate mijloacele posibile, dar a fost împiedicat de un obstacol recunoscut de Legea revelată. Acesta este cel care are scuză.
În schimb, ipocriții, „dacă ar fi voit cu adevărat să pornească, ar fi pregătit cele necesare”, adică ar fi făcut pregătirile pe care le puteau face. Pentru că nu s-au pregătit, s-a cunoscut că nu au voit să iasă. „Însă Allah a urât pornirea lor” împreună cu voi la luptă, „așa că i-a oprit” prin hotărârea și decretul Său, chiar dacă le poruncise să pornească, îi făcuse în stare de aceasta și îi îndemnase. Înțelepciunea Sa a voit să nu-i ajute, ci să-i părăsească și să-i descurajeze. „Și li s-a spus: Rămâneți împreună cu cei care rămân!”, adică împreună cu femeile și cu cei care au o scuză.
Apoi Allah amintește înțelepciunea acestui lucru: „Dacă ar fi ieșit împreună cu voi, nu v-ar fi sporit decât tulburarea”, adică v-ar fi slăbit. „Și s-ar fi grăbit printre voi”, umblând iute în mijlocul vostru, „căutând să răspândească ispita între voi”, adică străduindu-se să răspândească răul și dezbinarea în rândurile voastre și să arunce vrăjmășie între voi. „Iar printre voi sunt unii care îi ascultă”, adică oameni cu minți slabe, gata să răspundă chemării lor și să fie amăgiți de ei.
Dacă ei ar fi fost foarte dornici să vă lase fără sprijin, să arunce răul între voi și să vă descurajeze în lupta împotriva dușmanilor și, totodată, ar fi existat printre voi oameni care le-ar fi primit vorbele și le-ar fi cerut sfatul, ce mare stricăciune ar fi rezultat din ieșirea lor împreună cu credincioșii și ce pierdere însemnată ar fi pricinuit! Înțelepciunea deplină a lui Allah a fost aceea că i-a oprit, i-a împiedicat să iasă împreună cu robii Săi credincioși, din milă față de ei și din bunătatea Sa, ca să nu se amestece printre ei oameni care nu le-ar fi fost de folos, ci le-ar fi făcut rău. „Allah îi cunoaște pe cei nedrepți”, așa că îi învață pe robii Săi cum să se păzească de ei și le arată stricăciunile care apar prin amestecarea cu ei.
Apoi Allah arată că ei au mai avut asemenea fapte rele: „Ei au căutat ispita și mai înainte”, adică atunci când ai făcut Hijrah la Medina, „și au răsturnat pentru tine treburile”: au chibzuit îndelung și au întors lucrurile pe toate părțile, au născocit uneltiri pentru a-ți zădărnici chemarea și pentru a vătăma religia ta și nu au precupețit nimic în aceasta. „Până când adevărul a venit și porunca lui Allah a biruit, deși ei urau aceasta.” Uneltirea lor s-a zădărnicit și minciuna lor s-a risipit. Cei asemenea lor merită ca Allah să-i avertizeze pe robii Săi credincioși împotriva lor și ca rămânerea lor în urmă să nu-i întristeze pe credincioși.
Versetul 49
وَمِنْهُم مَّن يَقُولُ ٱئْذَن لِّى وَلَا تَفْتِنِّىٓ ۚ أَلَا فِى ٱلْفِتْنَةِ سَقَطُوا۟ ۗ وَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِيطَةٌۢ بِٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٤٩﴾

49. Printre ei este și cel care spune: „Dă-mi voie să rămân și nu mă pune la încercare!” Oare nu au căzut ei chiar în ispită? Cu adevărat, Iadul îi cuprinde pe necredincioși.
Printre acești ipocriți sunt unii care cer îngăduința să rămână în urmă și aduc o altă scuză uimitoare. Unul spune: „Dă-mi voie să rămân”, iar prin cuvintele „nu mă pune la încercare” vrea să spună: nu mă ispiti prin ieșirea la luptă, fiindcă, dacă voi porni și voi vedea femeile bizantinilor, nu voi putea răbda.
Aceste cuvinte au fost rostite de al-Jadd ibn Qays, iar intenția sa - Allah să-l urâțească - era fățărnicia și prefăcătoria. Era ca și cum ar fi spus: intenția mea este bună și urmăresc un scop frumos; ieșirea mea m-ar expune ispitei și răului, pe când rămânerea în urmă m-ar feri de rău. Allah Preaînaltul a arătat minciuna acestei afirmații și a spus: „Oare nu au căzut ei chiar în ispită?”
Chiar dacă am presupune că cel care a spus aceasta a avut o intenție sinceră, rămânerea în urmă aduce o stricăciune mai mare și o ispită certă: neascultarea de Allah și de Trimisul Său, îndrăzneala de a săvârși un păcat mare și o vină grea. În schimb, stricăciunea presupusă a ieșirii este mică față de aceea a rămânerii în urmă și nici măcar nu este sigură. În plus, singurul scop al celui care a rostit aceste cuvinte era să rămână în urmă. De aceea Allah l-a amenințat: „Cu adevărat, Iadul îi cuprinde pe necredincioși”; ei nu au scăpare, loc de fugă sau izbăvire din el.
Versetele 50 la 51
إِن تُصِبْكَ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمْ ۖ وَإِن تُصِبْكَ مُصِيبَةٌ يَقُولُوا۟ قَدْ أَخَذْنَآ أَمْرَنَا مِن قَبْلُ وَيَتَوَلَّوا۟ وَّهُمْ فَرِحُونَ ﴿٥٠﴾ قُل لَّن يُصِيبَنَآ إِلَّا مَا كَتَبَ ٱللَّهُ لَنَا هُوَ مَوْلَىٰنَا ۚ وَعَلَى ٱللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ ٱلْمُؤْمِنُونَ ﴿٥١﴾

50. Dacă ți se întâmplă un bine, aceasta îi întristează; iar dacă te lovește o nenorocire, ei spun: „Ne-am luat măsurile de precauție mai înainte”, apoi se întorc bucuroși. 51. Spune: „Nu ne va lovi nimic în afară de ceea ce Allah a scris pentru noi. El este Ocrotitorul nostru, iar în Allah să-și pună credincioșii încrederea.”
Allah Preaînaltul arată că ipocriții sunt cu adevărat dușmani, plini de ură față de religie: „Dacă ți se întâmplă un bine”, precum victoria și biruința asupra dușmanului, „aceasta îi întristează”, adică îi mâhnește și îi supără. „Iar dacă te lovește o nenorocire”, precum biruința dușmanului asupra ta, „ei spun”, bucurându-se că au rămas nevătămați fiindcă nu au ieșit împreună cu tine: „Ne-am luat măsurile de precauție mai înainte”, adică am procedat astfel încât să fim feriți de o asemenea nenorocire. „Apoi se întorc bucuroși” pentru nenorocirea ta și pentru că nu au fost părtași la ea.
Allah le răspunde: „Spune: Nu ne va lovi nimic în afară de ceea ce Allah a scris pentru noi”, adică ceea ce a hotărât și a însemnat în al-Lawh al-Mahfuz. „El este Ocrotitorul nostru”, Cel care ne cârmuiește treburile religioase și lumești. Ni se cuvine să fim mulțumiți cu hotărârea Sa, fiindcă hotărârea nu se află în puterea noastră.
„Iar în Allah să-și pună credincioșii încrederea”, adică numai pe El să se bizuie pentru dobândirea folosului și îndepărtarea vătămării și numai în El să se încreadă pentru împlinirea țelurilor lor. Cel care își pune încrederea în El nu va fi dezamăgit. În schimb, cel care se bizuie pe altcineva va fi părăsit și nu va dobândi ceea ce nădăjduiește.
Versetul 52
قُلْ هَلْ تَرَبَّصُونَ بِنَآ إِلَّآ إِحْدَى ٱلْحُسْنَيَيْنِ ۖ وَنَحْنُ نَتَرَبَّصُ بِكُمْ أَن يُصِيبَكُمُ ٱللَّهُ بِعَذَابٍ مِّنْ عِندِهِۦٓ أَوْ بِأَيْدِينَا ۖ فَتَرَبَّصُوٓا۟ إِنَّا مَعَكُم مُّتَرَبِّصُونَ ﴿٥٢﴾

52. Spune: „Așteptați să ni se întâmple altceva decât unul dintre cele două lucruri bune? Noi așteptăm ca Allah să vă lovească fie cu o pedeapsă de la El, fie prin mâinile noastre. Așteptați, așadar; și noi așteptăm împreună cu voi.”
Spune-le ipocriților care pândesc să vi se întâmple o nenorocire: ce așteptați să ni se întâmple? Ceea ce așteptați pentru noi nu poate fi decât ceva care ne aduce un folos foarte mare, unul dintre cele două lucruri bune: fie biruința asupra dușmanilor, înfrângerea lor și dobândirea răsplății din această lume și din Viața de Apoi, fie martiriul, care este una dintre cele mai înalte trepte la care ajung făpturile și dintre cele mai alese poziții la Allah.
În ceea ce vă privește pe voi, o, ipocriților, noi așteptăm ca Allah să vă lovească printr-o pedeapsă venită direct de la El, fără intervenția noastră, sau prin mâinile noastre, dându-ne putere asupra voastră și îngăduindu-ne să vă ucidem. Voi așteptați pentru noi un bine, iar noi așteptăm împreună cu voi ca răul să vă ajungă.
Versetele 53 la 54
قُلْ أَنفِقُوا۟ طَوْعًا أَوْ كَرْهًا لَّن يُتَقَبَّلَ مِنكُمْ ۖ إِنَّكُمْ كُنتُمْ قَوْمًا فَـٰسِقِينَ ﴿٥٣﴾ وَمَا مَنَعَهُمْ أَن تُقْبَلَ مِنْهُمْ نَفَقَـٰتُهُمْ إِلَّآ أَنَّهُمْ كَفَرُوا۟ بِٱللَّهِ وَبِرَسُولِهِۦ وَلَا يَأْتُونَ ٱلصَّلَوٰةَ إِلَّا وَهُمْ كُسَالَىٰ وَلَا يُنفِقُونَ إِلَّا وَهُمْ كَـٰرِهُونَ ﴿٥٤﴾

53. Spune: „Cheltuiți de bunăvoie sau fără voie, nu vi se va primi, căci sunteți un popor nelegiuit.” 54. Nimic nu împiedică primirea cheltuielilor lor decât faptul că nu au crezut în Allah și în Trimisul Său, nu vin la Rugăciune decât cu lene și nu cheltuiesc decât fără voie.
Allah Preaînaltul arată zădărnicia cheltuielilor ipocriților și explică pricina: „Spune” lor: „Cheltuiți de bunăvoie”, adică din proprie alegere, „sau fără voie”, fără să alegeți aceasta, „nu vi se va primi” nimic din faptele voastre, „căci sunteți un popor nelegiuit”, ieșit din ascultarea lui Allah.
Apoi Allah le descrie nelegiuirea și faptele: „Nimic nu împiedică primirea cheltuielilor lor decât faptul că nu au crezut în Allah și în Trimisul Său.” Credința este condiția primirii faptelor. Aceștia nu au credință și nicio faptă dreaptă nu le este primită, nici măcar Rugăciunea, cea mai aleasă dintre faptele trupului, fiindcă o împlinesc cu lene. „Nu vin la Rugăciune decât cu lene”: o fac împovărați și aproape că nu o împlinesc din pricina greutății pe care o simt. „Și nu cheltuiesc decât fără voie”, adică împotriva voinței lor și cu sila.
Aceasta este cea mai puternică mustrare pentru cel care face asemenea lor. Totodată, ea arată că robul trebuie să vină la Rugăciune cu trupul și inima pline de însuflețire și să cheltuiască cu inima deschisă, bucuros și nădăjduind răsplata numai de la Allah, ca să nu se asemene ipocriților.
Versetele 55 la 57
فَلَا تُعْجِبْكَ أَمْوَٰلُهُمْ وَلَآ أَوْلَـٰدُهُمْ ۚ إِنَّمَا يُرِيدُ ٱللَّهُ لِيُعَذِّبَهُم بِهَا فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَتَزْهَقَ أَنفُسُهُمْ وَهُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿٥٥﴾ وَيَحْلِفُونَ بِٱللَّهِ إِنَّهُمْ لَمِنكُمْ وَمَا هُم مِّنكُمْ وَلَـٰكِنَّهُمْ قَوْمٌ يَفْرَقُونَ ﴿٥٦﴾ لَوْ يَجِدُونَ مَلْجَـًٔا أَوْ مَغَـٰرَٰتٍ أَوْ مُدَّخَلًا لَّوَلَّوْا۟ إِلَيْهِ وَهُمْ يَجْمَحُونَ ﴿٥٧﴾

55. Să nu te încânte averile și copiii lor. Allah voiește numai să-i pedepsească prin ele în viața lumească, iar sufletele lor să iasă în vreme ce sunt necredincioși. 56. Ei jură pe Allah că sunt dintre voi, dar nu sunt dintre voi; ei sunt un popor cuprins de frică. 57. Dacă ar găsi un adăpost, peșteri sau un loc de intrare, s-ar întoarce spre el alergând nestăpânit.
Allah Preaînaltul spune: să nu te încânte averile și copiii acestor ipocriți, fiindcă nu este nimic de invidiat în ele. Prima nenorocire pe care le-au adus-o este că le-au dat întâietate față de buna plăcere a Domnului lor și L-au nesocotit pe Allah de dragul lor.
„Allah voiește numai să-i pedepsească prin ele în viața lumească.” Pedeapsa pomenită aici este osteneala dobândirii lor, strădania grea depusă pentru ele, grija inimii și oboseala trupului. Dacă plăcerea obținută prin ele ar fi cântărită cu greutățile îndurate, nu le-ar putea contrabalansa. Pentru că i-au îndepărtat de Allah și de pomenirea Sa, averile și copiii au devenit pentru ei o pedeapsă chiar în această lume.
Printre cele mai primejdioase urmări se află faptul că inimile lor se leagă de ele, iar năzuințele lor nu trec dincolo de ele. Averile și copiii devin limita năzuințelor și singura țintă urmărită, iar în inimile lor nu mai rămâne nicio parte pentru Viața de Apoi. Aceasta face ca sufletele lor să părăsească lumea în vreme ce sunt necredincioși. Ce pedeapsă poate fi mai mare decât aceea care duce la nefericire veșnică și regret necurmat?
„Ei jură pe Allah că sunt dintre voi, dar nu sunt dintre voi.” Ceea ce îi împinge la acest jurământ este că „ei sunt un popor cuprins de frică”, adică se tem de nenorociri și nu au în inimi curajul care să-i facă să-și arate adevărata stare. Le este frică să vi se arate așa cum sunt și se tem că voi vă veți lepăda de ei, iar dușmanii îi vor răpune din toate părțile.
Omul cu inima puternică și statornică își arată starea, fie ea bună sau rea. Ipocriții însă sunt îmbrăcați în haina lașității și împodobiți cu minciuna. Apoi Allah descrie cât de puternică este frica lor: „Dacă ar găsi un adăpost” la care să fugă atunci când îi ajunge necazul, „peșteri” în care să intre și să rămână sau „un loc de intrare” în care să se ascundă și să se pună la adăpost, „s-ar întoarce spre el alergând nestăpânit”, adică s-ar grăbi în fugă, fiindcă nu au puterea prin care să rămână statornici.
Versetele 58 la 59
وَمِنْهُم مَّن يَلْمِزُكَ فِى ٱلصَّدَقَـٰتِ فَإِنْ أُعْطُوا۟ مِنْهَا رَضُوا۟ وَإِن لَّمْ يُعْطَوْا۟ مِنْهَآ إِذَا هُمْ يَسْخَطُونَ ﴿٥٨﴾ وَلَوْ أَنَّهُمْ رَضُوا۟ مَآ ءَاتَىٰهُمُ ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ وَقَالُوا۟ حَسْبُنَا ٱللَّهُ سَيُؤْتِينَا ٱللَّهُ مِن فَضْلِهِۦ وَرَسُولُهُۥٓ إِنَّآ إِلَى ٱللَّهِ رَٰغِبُونَ ﴿٥٩﴾

58. Printre ei sunt unii care te defăimă în privința împărțirii milosteniilor. Dacă li se dă din ele, sunt mulțumiți, iar dacă nu li se dă din ele, iată-i mânioși. 59. Dacă ar fi fost mulțumiți cu ceea ce le-au dat Allah și Trimisul Său și ar fi spus: „Allah ne este de ajuns. Allah ne va da din harul Său, și Trimisul Său. Numai spre Allah ne îndreptăm dorința.”
Printre acești ipocriți sunt unii care te defăimă în privința împărțirii milosteniilor. Critica lor nu urmărește un scop drept și nu se întemeiază pe o opinie corectă; singurul lor scop este să primească și ei din ele. „Dacă li se dă din ele, sunt mulțumiți, iar dacă nu li se dă din ele, iată-i mânioși.”
Nu i se cuvine robului ca mulțumirea și mânia sa să urmeze pofta sufletului și un scop lumesc stricat. Dorința lui trebuie să urmeze buna plăcere a Domnului său, așa cum a spus Profetul: „Niciunul dintre voi nu crede până când dorința sa nu urmează ceea ce am adus eu[8].”
„Dacă ar fi fost mulțumiți cu ceea ce le-au dat Allah și Trimisul Său”, fie puțin, fie mult, „și ar fi spus: Allah ne este de ajuns”, adică Allah ne este de ajuns și suntem mulțumiți cu ceea ce ne-a împărțit, iar apoi ar fi nădăjduit în bunătatea și harul Său, spunând: „Allah ne va da din harul Său, și Trimisul Său. Numai spre Allah ne îndreptăm dorința”, adică Îl rugăm să ne aducă folosul și să îndepărteze de la noi vătămarea, atunci ar fi fost izbăviți de ipocrizie și ar fi fost călăuziți la credință și la stările înalte.
Apoi Allah Preaînaltul arată cum trebuie împărțite milosteniile obligatorii.
Versetul 60
۞ إِنَّمَا ٱلصَّدَقَـٰتُ لِلْفُقَرَآءِ وَٱلْمَسَـٰكِينِ وَٱلْعَـٰمِلِينَ عَلَيْهَا وَٱلْمُؤَلَّفَةِ قُلُوبُهُمْ وَفِى ٱلرِّقَابِ وَٱلْغَـٰرِمِينَ وَفِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَٱبْنِ ٱلسَّبِيلِ ۖ فَرِيضَةً مِّنَ ٱللَّهِ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٦٠﴾

60. Milosteniile sunt numai pentru săraci, nevoiași, cei care lucrează la strângerea lor, cei ale căror inimi sunt apropiate, pentru eliberarea robilor, pentru cei îndatorați, pe calea lui Allah și pentru călătorul rămas fără mijloace. Aceasta este o obligație de la Allah. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
„Milosteniile” înseamnă aici Zakah obligatorie. Dovada este că milostenia voluntară poate fi dată oricui și nu este rezervată unei categorii în defavoarea alteia. Sensul este că Zakah este numai pentru categoriile amintite, nu pentru altele, fiindcă Allah a limitat-o la ele. Aceste categorii sunt opt.
Prima și a doua categorie sunt săracii și nevoiașii. În acest loc, cele două cuvinte desemnează două categorii diferite. Săracul are o nevoie mai mare decât nevoiașul, fiindcă Allah l-a amintit primul și El începe numai cu ceea ce este mai important, apoi cu următorul lucru în importanță. Săracul este cel care nu găsește nimic sau găsește mai puțin de jumătate din ceea ce îi este de ajuns. Nevoiașul este cel care găsește jumătate sau mai mult, dar nu găsește tot ceea ce îi este de ajuns; dacă ar găsi totul, ar fi înstărit. Lor li se dă din Zakah atât cât să le înlăture sărăcia și nevoia.
A treia categorie îi cuprinde pe „cei care lucrează la strângerea lor”. Aici intră toți cei care îndeplinesc o muncă legată de Zakah: paznicul ei, cel care o strânge de la oameni, păstorul, cel care o transportă, scribul și alții asemenea. Ei primesc din Zakah pentru munca lor, ca plată pentru ceea ce fac.
A patra categorie îi cuprinde pe „cei ale căror inimi sunt apropiate”. Este vorba despre un conducător ascultat în poporul său, despre care se nădăjduiește că va îmbrățișa Islamul ori de al cărui rău se tem musulmanii ori despre care se nădăjduiește că, prin dar, i se va întări credința sau că un altul de același rang va îmbrățișa Islamul ori că, prin mijlocirea lui, se va strânge Zakah de la cei care nu o dau. I se dă atât cât să se împlinească folosul apropierii inimii sale.
A cincea categorie este „pentru eliberarea robilor”. Aici intră sclavii mukatab, care au încheiat cu stăpânii lor un contract de răscumpărare și se străduiesc să adune suma prin care să se răscumpere; ei sunt ajutați din Zakah. Tot aici intră răscumpărarea prizonierilor musulmani aflați la necredincioși, iar aceasta este cu atât mai vrednică. Este îngăduită chiar eliberarea directă a robilor, fiindcă aceasta intră în cuvintele „pentru eliberarea robilor”.
A șasea categorie este a celor îndatorați, iar ei sunt de două feluri. Primul este cel care se îndatorează pentru împăcarea oamenilor. Dacă între două grupuri izbucnește o neînțelegere sau o tulburare, iar un om mijlocește împăcarea oferind avere uneia dintre părți sau amândurora, lui i se dă o parte din Zakah, pentru a fi încurajat și ajutat să-și ducă la capăt strădania. I se dă chiar dacă este bogat. Al doilea este cel care s-a îndatorat pentru sine și apoi a ajuns în greutăți financiare; lui i se dă atât cât să-și plătească datoria.
A șaptea categorie este luptătorul „pe calea lui Allah”. Este vorba despre luptătorii voluntari care nu primesc soldă din vistierie. Lor li se dă din Zakah ceea ce le este de ajuns pentru expediție: prețul armelor, al animalului de călărie ori cheltuielile pentru ei și pentru familiile lor, ca să se poată dedica Jihadului cu inima liniștită. Mulți juriști au spus că omul în stare să câștige, dar care se dedică învățării științei, poate primi din Zakah, fiindcă învățarea științei intră în Jihadul pe calea lui Allah. Ei au mai spus că i se poate da săracului pentru Hajjul obligatoriu, dar această opinie necesită cercetare.
A opta categorie este „călătorul rămas fără mijloace”, adică străinul rămas fără cele necesare într-o altă țară decât a sa. Lui i se dă din Zakah atât cât să ajungă în țara lui. Aceștia sunt cei opt cărora li se poate da Zakah, numai lor. „Aceasta este o obligație de la Allah”, pe care El a hotărât-o și a impus-o potrivit științei și înțelepciunii Sale. „Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.”
Să se știe că aceste opt categorii se împart în două grupe: cei cărora li se dă pentru nevoia și folosul lor, precum săracul, nevoiașul și cei asemenea lor; și cei cărora li se dă fiindcă există nevoie de ei și aduc folos Islamului. Allah a impus această parte din averile celor bogați pentru a împlini nevoile particulare și generale ale Islamului și ale musulmanilor.
Dacă bogații ar da Zakah averilor lor în felul prescris de Lege, nu ar mai rămâne niciun sărac printre musulmani. S-ar aduna destule averi pentru a întări punctele de graniță, pentru a lupta împotriva necredincioșilor și pentru a împlini toate interesele religiei.
Versetele 61 la 63
وَمِنْهُمُ ٱلَّذِينَ يُؤْذُونَ ٱلنَّبِىَّ وَيَقُولُونَ هُوَ أُذُنٌ ۚ قُلْ أُذُنُ خَيْرٍ لَّكُمْ يُؤْمِنُ بِٱللَّهِ وَيُؤْمِنُ لِلْمُؤْمِنِينَ وَرَحْمَةٌ لِّلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مِنكُمْ ۚ وَٱلَّذِينَ يُؤْذُونَ رَسُولَ ٱللَّهِ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٦١﴾ يَحْلِفُونَ بِٱللَّهِ لَكُمْ لِيُرْضُوكُمْ وَٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥٓ أَحَقُّ أَن يُرْضُوهُ إِن كَانُوا۟ مُؤْمِنِينَ ﴿٦٢﴾ أَلَمْ يَعْلَمُوٓا۟ أَنَّهُۥ مَن يُحَادِدِ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ فَأَنَّ لَهُۥ نَارَ جَهَنَّمَ خَـٰلِدًا فِيهَا ۚ ذَٰلِكَ ٱلْخِزْىُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٦٣﴾

61. Printre ei sunt cei care îl jignesc pe Profet și spun: „El ascultă orice.” Spune: „Ascultarea lui este un bine pentru voi. El crede în Allah, îi crede pe credincioși și este o milă pentru aceia dintre voi care cred.” Cei care îl jignesc pe Trimisul lui Allah vor avea o pedeapsă dureroasă. 62. Ei vă jură pe Allah ca să vă mulțumească, dar Allah și Trimisul Său sunt mai îndreptățiți să fie mulțumiți, dacă ei sunt credincioși. 63. Oare nu știu că acela care I se împotrivește lui Allah și Trimisului Său va avea Focul Iadului, în care va rămâne veșnic? Aceasta este rușinea cea mare.
Printre acești ipocriți sunt cei care îl jignesc pe Profet prin vorbe rele și prin defăimarea lui și a religiei sale. Ei spun: „El ascultă orice”, adică nu le pasă de cuvintele prin care îl jignesc pe Profet. Ei spun: dacă va ajunge la el ceva din ceea ce am spus, vom veni să ne cerem iertare și el ne va primi, fiindcă este numai ureche; primește tot ceea ce i se spune și nu deosebește între cel sincer și cel mincinos.
Intenția lor - Allah să-i urâțească - era ca, între ei, să nu dea nicio importanță acestor vorbe și să nu se neliniștească din pricina lor. Dacă Profetul nu afla, aceasta era ceea ce doreau; iar dacă afla, socoteau că este de ajuns o scuză mincinoasă. Prin aceasta au adunat multe feluri de purtare rea.
Cea mai mare dintre ele este jignirea Profetului lor, care venise să-i călăuzească și să-i scoată din nefericire și pierzare către călăuzire și fericire. Alta este nepăsarea lor față de aceasta, care sporește gravitatea jignirii. Alta este că au defăimat rațiunea Profetului, pretinzând că nu pricepe și nu deosebește între cel sincer și cel mincinos, deși, dintre toate creaturile, el are rațiunea cea mai desăvârșită, înțelegerea cea mai deplină și judecata cea mai pătrunzătoare și mai limpede.
De aceea Allah a spus: „Spune: Ascultarea lui este un bine pentru voi”, adică el primește de la cel care îi spune un lucru bun și adevărat. Faptul că se îndepărtează și nu-i mustră pe mulți dintre ipocriții care aduc scuze mincinoase se datorează mărinimiei sale, faptului că nu se preocupă de treburile lor și ascultării poruncii lui Allah: „Ei vă vor jura pe Allah, când vă veți întoarce la ei, ca să-i lăsați în pace. Lăsați-i în pace, căci sunt o necurăție” [at-Tawbah 9:95].
În privința adevărului aflat în inimă și în judecata sa, Allah spune despre el: „El crede în Allah și îi crede pe credincioși”, pe cei sinceri și vrednici de crezare. El îl cunoaște pe cel sincer și îl cunoaște pe cel mincinos, chiar dacă se îndepărtează adesea de cel despre care știe că minte și nu spune adevărul. „Și este o milă pentru aceia dintre voi care cred”: prin el sunt călăuziți, iar în caracter și purtare îi urmează pilda.
Cei care nu cred nu primesc această milă, ci o resping și pierd astfel atât această lume, cât și Viața de Apoi. „Cei care îl jignesc pe Trimisul lui Allah”, prin vorbă sau faptă, „vor avea o pedeapsă dureroasă” în această lume și în Viața de Apoi. Din această pedeapsă face parte obligația uciderii celui care îl vatămă ori îl insultă.
„Ei vă jură pe Allah ca să vă mulțumească”, ca să se dezvinovățească de jignirea lor și de alte purtări și ca voi să fiți mulțumiți de ei. „Dar Allah și Trimisul Său sunt mai îndreptățiți să fie mulțumiți, dacă ei sunt credincioși”, fiindcă omul credincios nu pune nimic înaintea mulțumirii Domnului și a Trimisului Său. Faptul că dau întâietate mulțumirii altora față de mulțumirea lui Allah și a Trimisului Său dovedește că nu sunt credincioși.
Aceasta este împotrivire față de Allah, iar El îl amenință pe cel care I se împotrivește: „Oare nu știu că acela care I se împotrivește lui Allah și Trimisului Său”, stând într-o parte potrivnică și îndepărtată de Allah și de Trimis, nesocotind poruncile lui Allah și îndrăznind să-I încalce limitele sacre, „va avea Focul Iadului, în care va rămâne veșnic? Aceasta este rușinea cea mare”, față de care nu există o rușine mai cumplită. Ei pierd desfătarea veșnică și dobândesc pedeapsa Iadului. Căutăm adăpost la Allah de starea lor.
Versetele 64 la 66
يَحْذَرُ ٱلْمُنَـٰفِقُونَ أَن تُنَزَّلَ عَلَيْهِمْ سُورَةٌ تُنَبِّئُهُم بِمَا فِى قُلُوبِهِمْ ۚ قُلِ ٱسْتَهْزِءُوٓا۟ إِنَّ ٱللَّهَ مُخْرِجٌ مَّا تَحْذَرُونَ ﴿٦٤﴾ وَلَئِن سَأَلْتَهُمْ لَيَقُولُنَّ إِنَّمَا كُنَّا نَخُوضُ وَنَلْعَبُ ۚ قُلْ أَبِٱللَّهِ وَءَايَـٰتِهِۦ وَرَسُولِهِۦ كُنتُمْ تَسْتَهْزِءُونَ ﴿٦٥﴾ لَا تَعْتَذِرُوا۟ قَدْ كَفَرْتُم بَعْدَ إِيمَـٰنِكُمْ ۚ إِن نَّعْفُ عَن طَآئِفَةٍ مِّنكُمْ نُعَذِّبْ طَآئِفَةًۢ بِأَنَّهُمْ كَانُوا۟ مُجْرِمِينَ ﴿٦٦﴾

64. Ipocriții se tem să nu fie coborâtă despre ei o Sură care să le vestească ceea ce se află în inimile lor. Spune: „Batjocoriți! Allah va scoate la iveală ceea ce vă temeți.” 65. Dacă îi întrebi, ei vor spune negreșit: „Noi doar vorbeam în deșert și glumeam.” Spune: „De Allah, de versetele Sale și de Trimisul Său vă băteați joc?” 66. Nu aduceți scuze! Ați devenit necredincioși după ce ați avut credință. Dacă iertăm o parte dintre voi, vom pedepsi o altă parte, fiindcă au fost nelegiuiți.
Această Sură nobilă se numește al-Fadihah, Cea care demască, fiindcă a scos la iveală tainele ipocriților și le-a dezvăluit ascunzișurile. Allah spune mereu: „Printre ei...”, „Printre ei...”, și le amintește însușirile, dar nu a numit persoanele lor, din două motive.
Primul este că Allah acoperă greșelile robilor Săi și iubește acoperirea lor. Al doilea este că mustrarea îi cuprinde pe toți cei care au aceste însușiri ale ipocriților, atât pe cei cărora li se adresa atunci, cât și pe cei de după ei până în Ziua Învierii. De aceea, pomenirea însușirilor lor în mod general este mai cuprinzătoare și mai potrivită; astfel, ei au ajuns să se teamă foarte mult.
Allah Preaînaltul spune: „Dacă ipocriții, cei în ale căror inimi este boală și cei care răspândesc zvonuri în Medina nu încetează, te vom îndemna împotriva lor; apoi nu vor mai rămâne vecini cu tine decât puțin. Blestemați fiind, oriunde vor fi găsiți, vor fi prinși și uciși fără cruțare” [al-Ahzab 33:60-61].
Aici El spune: „Ipocriții se tem să nu fie coborâtă despre ei o Sură care să le vestească ceea ce se află în inimile lor”, adică să-i informeze, să-i demaște și să le descopere tainele, astfel încât acestea să devină cunoscute robilor Săi, iar ei să fie o învățătură pentru cei care trag învățăminte. „Spune: Batjocoriți!”, adică stăruiți în batjocura și ironia voastră. „Allah va scoate la iveală ceea ce vă temeți.” Allah Și-a împlinit făgăduința și a coborât această Sură care i-a demascat și le-a descoperit tainele.
„Dacă îi întrebi” despre vorbele prin care i-au defăimat pe musulmani și religia lor, ei vor spune: „Noi doar vorbeam în deșert și glumeam.” Un grup dintre ei spusese în timpul expediției de la Tabuk: „Nu am văzut oameni mai lacomi, mai mincinoși și mai lași la întâlnirea cu dușmanul decât acești recitatori ai noștri”, avându-i în vedere pe Profet și pe Companionii săi. Rostiseră și alte vorbe asemănătoare. Când au aflat că Profetul auzise ce spuseseră, au venit să se dezvinovățească: pretindeau că rostiseră doar vorbe fără intenția de a defăima sau de a critica[9].
Allah a arătat că scuza lor nu este primită și că mint: „Spune: De Allah, de versetele Sale și de Trimisul Său vă băteați joc? Nu aduceți scuze! Ați devenit necredincioși după ce ați avut credință.” Batjocorirea lui Allah și a Trimisului Său este necredința care îl scoate pe om din religie. Temelia religiei este clădită pe preamărirea lui Allah, pe cinstirea religiei Sale și a Trimisului Său, iar batjocorirea oricăruia dintre acestea contrazice temelia și i se împotrivește în chipul cel mai puternic.
De aceea, când au venit la Trimisul lui Allah aducând aceste scuze, el nu le-a spus nimic mai mult decât: „De Allah, de versetele Sale și de Trimisul Său vă băteați joc? Nu aduceți scuze! Ați devenit necredincioși după ce ați avut credință.” „Dacă iertăm o parte dintre voi”, pentru că se căiesc, cer iertare și regretă, „vom pedepsi o altă parte” dintre voi, „fiindcă au fost nelegiuiți”, stăruind în necredința și ipocrizia lor.
Aceste versete arată că acela care ascunde ceva, mai ales uneltirea împotriva religiei lui Allah, batjocorirea ei, a versetelor Sale ori a Trimisului Său, va fi dat în vileag de Allah, demascat și pedepsit aspru. Cel care batjocorește ori înjosește ceva din Cartea lui Allah sau din Sunnah autentică a Trimisului Său, ori îl batjocorește sau îl înjosește pe Trimis, este necredincios în Allah Cel Măreț. Ele arată și că căința este primită pentru orice păcat, oricât ar fi de mare.
Versetele 67 la 68
ٱلْمُنَـٰفِقُونَ وَٱلْمُنَـٰفِقَـٰتُ بَعْضُهُم مِّنۢ بَعْضٍ ۚ يَأْمُرُونَ بِٱلْمُنكَرِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ ٱلْمَعْرُوفِ وَيَقْبِضُونَ أَيْدِيَهُمْ ۚ نَسُوا۟ ٱللَّهَ فَنَسِيَهُمْ ۗ إِنَّ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ هُمُ ٱلْفَـٰسِقُونَ ﴿٦٧﴾ وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلْمُنَـٰفِقِينَ وَٱلْمُنَـٰفِقَـٰتِ وَٱلْكُفَّارَ نَارَ جَهَنَّمَ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ هِىَ حَسْبُهُمْ ۚ وَلَعَنَهُمُ ٱللَّهُ ۖ وَلَهُمْ عَذَابٌ مُّقِيمٌ ﴿٦٨﴾

67. Ipocriții și ipocritele sunt unii din alții: ei poruncesc răul, opresc binele și își țin mâinile închise. L-au uitat pe Allah, iar El i-a uitat. Cu adevărat, ipocriții sunt cei nelegiuiți. 68. Allah le-a făgăduit ipocriților, ipocritelor și necredincioșilor Focul Iadului, în care vor rămâne veșnic. El le este de ajuns. Allah i-a blestemat și vor avea o pedeapsă statornică.
„Ipocriții și ipocritele sunt unii din alții”, fiindcă au în comun ipocrizia și se aliază unii cu alții din această pricină. Aceste cuvinte rup legătura de alianță dintre credincioși și ei. Apoi Allah amintește descrierea generală a tuturor ipocriților, mici și mari: „ei poruncesc răul”, adică necredința, nelegiuirea și neascultarea, „opresc binele”, adică credința, caracterele alese, faptele drepte și purtările frumoase, „și își țin mâinile închise” de la milostenie și de la căile facerii de bine. Avariția este trăsătura lor.
„L-au uitat pe Allah”, așa că Îl pomenesc doar puțin, „iar El i-a uitat”, adică i-a îndepărtat de mila Sa, nu-i ajută să împlinească binele, nu-i face să intre în Paradis, ci îi lasă în cea mai de jos treaptă a Focului, unde vor rămâne veșnic. „Cu adevărat, ipocriții sunt cei nelegiuiți.” Nelegiuirea le este atribuită aici în mod deosebit fiindcă este mai mare decât nelegiuirea altora. Dovada este că pedeapsa lor este mai aspră decât a celorlalți și că Allah i-a încercat pe credincioși prin ei, deoarece trăiesc printre credincioși, iar acestora le este greu să se păzească de ei.
„Allah le-a făgăduit ipocriților, ipocritelor și necredincioșilor Focul Iadului, în care vor rămâne veșnic. El le este de ajuns. Allah i-a blestemat și vor avea o pedeapsă statornică.” Ipocriții și necredincioșii se vor aduna în Focul Iadului, sub blestem și în veșnicia pedepsei, fiindcă în această lume s-au unit în necredință, dușmănie față de Allah și Trimisul Său și tăgăduirea versetelor Lui.
Versetele 69 la 70
كَٱلَّذِينَ مِن قَبْلِكُمْ كَانُوٓا۟ أَشَدَّ مِنكُمْ قُوَّةً وَأَكْثَرَ أَمْوَٰلًا وَأَوْلَـٰدًا فَٱسْتَمْتَعُوا۟ بِخَلَـٰقِهِمْ فَٱسْتَمْتَعْتُم بِخَلَـٰقِكُمْ كَمَا ٱسْتَمْتَعَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِكُم بِخَلَـٰقِهِمْ وَخُضْتُمْ كَٱلَّذِى خَاضُوٓا۟ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ حَبِطَتْ أَعْمَـٰلُهُمْ فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْخَـٰسِرُونَ ﴿٦٩﴾ أَلَمْ يَأْتِهِمْ نَبَأُ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ قَوْمِ نُوحٍ وَعَادٍ وَثَمُودَ وَقَوْمِ إِبْرَٰهِيمَ وَأَصْحَـٰبِ مَدْيَنَ وَٱلْمُؤْتَفِكَـٰتِ ۚ أَتَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ ۖ فَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيَظْلِمَهُمْ وَلَـٰكِن كَانُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿٧٠﴾

69. Sunteți asemenea celor de dinaintea voastră: ei erau mai puternici decât voi și aveau mai multe averi și copii. Ei s-au bucurat de partea lor, iar voi v-ați bucurat de partea voastră așa cum cei de dinaintea voastră s-au bucurat de partea lor și v-ați cufundat în vorbe deșarte așa cum s-au cufundat și ei. Acestora le sunt zădărnicite faptele în această lume și în Viața de Apoi; aceștia sunt cei pierduți. 70. Oare nu le-a ajuns vestea celor de dinaintea lor: poporul lui Nuh, 'Ad și Thamud, poporul lui Ibrahim, locuitorii din Madyan și cetățile răsturnate? Trimișii lor au venit la ei cu dovezi limpezi. Allah nu i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit.
Allah îi avertizează pe ipocriți să nu-i ajungă ceea ce le-a venit popoarelor de dinainte care i-au socotit mincinoși pe trimiși: poporul lui Nuh, 'Ad, Thamud, poporul lui Ibrahim, locuitorii din Madyan și cetățile răsturnate, adică așezările poporului lui Lut. La toate aceste popoare, Trimișii lor au venit cu dovezi limpezi, cu adevărul clar care lămurește realitatea lucrurilor. Ei au tăgăduit, iar asupra lor a venit ceea ce Allah ne-a istorisit.
Faptele voastre seamănă cu ale lor. „V-ați bucurat de partea voastră”, adică de partea primită din această lume. Ați folosit-o pentru plăceri și pofte, v-ați îndepărtat de scopul pentru care vă fusese dată și ați întrebuințat-o în nesupunerea față de Allah. Năzuințele și dorințele voastre nu au trecut dincolo de bunurile primite, așa cum s-a întâmplat cu cei de dinaintea voastră. „Și v-ați cufundat în vorbe deșarte așa cum s-au cufundat și ei”, adică v-ați cufundat în falsitate și minciună și ați adus argumente mincinoase ca să înlăturați adevărul. Iată la ce se rezumau faptele și cunoștințele lor: desfătarea cu partea primită din această lume și cufundarea în falsitate. De aceea au meritat pedeapsa și pieirea, așa cum le-au meritat cei de dinaintea lor care săvârșiseră aceleași fapte.
Credincioșii, chiar dacă se bucură de partea lor și de ceea ce li se dăruiește în această lume, o folosesc pentru ascultarea lui Allah. Cunoașterea lor este cea adusă de trimiși: dobândirea certitudinii în toate chestiunile înalte și folosirea argumentelor adevărate pentru a respinge falsitatea.
„Allah nu i-a nedreptățit” când a trimis asupra lor pedeapsă, „ci ei înșiși s-au nedreptățit”, fiindcă au îndrăznit să săvârșească păcate, nu au ascultat de Trimișii lor și au urmat porunca fiecărui tiran îndărătnic.
Versetele 71 la 72
وَٱلْمُؤْمِنُونَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتُ بَعْضُهُمْ أَوْلِيَآءُ بَعْضٍ ۚ يَأْمُرُونَ بِٱلْمَعْرُوفِ وَيَنْهَوْنَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ وَيُقِيمُونَ ٱلصَّلَوٰةَ وَيُؤْتُونَ ٱلزَّكَوٰةَ وَيُطِيعُونَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥٓ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ سَيَرْحَمُهُمُ ٱللَّهُ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ عَزِيزٌ حَكِيمٌ ﴿٧١﴾ وَعَدَ ٱللَّهُ ٱلْمُؤْمِنِينَ وَٱلْمُؤْمِنَـٰتِ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا وَمَسَـٰكِنَ طَيِّبَةً فِى جَنَّـٰتِ عَدْنٍ ۚ وَرِضْوَٰنٌ مِّنَ ٱللَّهِ أَكْبَرُ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٧٢﴾

71. Credincioșii și credincioasele sunt aliați unii altora: ei poruncesc binele, opresc răul, împlinesc Rugăciunea, dau Zakah și ascultă de Allah și de Trimisul Său. Aceștia sunt cei de care Allah va avea milă. Allah este Atotputernic, Preaînțelept. 72. Allah le-a făgăduit credincioșilor și credincioaselor Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic, și locuințe bune în Grădinile sălășluirii. Însă buna plăcere a lui Allah este mai mare. Aceasta este izbânda cea mare.
După ce a spus că ipocriții sunt unii din alții, Allah arată că credincioșii sunt aliați unii altora și îi descrie prin opusul trăsăturilor ipocriților: „Credincioșii și credincioasele”, bărbați și femei, „sunt aliați unii altora” prin iubire, loialitate, apartenență și sprijin. „Ei poruncesc binele”, un nume care cuprinde tot ceea ce este cunoscut ca bun: credințele corecte, faptele drepte și caracterele alese; ei încep cu ei înșiși. „Opresc răul”, tot ceea ce se opune binelui și îl contrazice: credințele false, faptele rele și caracterele josnice.
„Și ascultă de Allah și de Trimisul Său”, adică stăruie neîncetat în ascultarea lui Allah și a Trimisului Său. „Aceștia sunt cei de care Allah va avea milă”: îi va cuprinde în mila Sa și îi va acoperi cu bunătatea Sa. „Allah este Atotputernic, Preaînțelept”: are putere și tărie desăvârșită și, împreună cu puterea Sa, are înțelepciune. Pune fiecare lucru la locul lui și este lăudat pentru tot ceea ce creează și poruncește.
Apoi Allah amintește răsplata pregătită pentru ei: „Allah le-a făgăduit credincioșilor și credincioaselor Grădini pe sub care curg râuri”, care cuprind toate felurile de desfătare și bucurie și sunt ferite de orice supărare și tulburare. Printre palatele, locuințele și copacii lor curg râuri îmbelșugate, care udă grădini minunate, cu bunătăți și binecuvântări pe care numai Allah Preaînaltul le cunoaște. „În care vor rămâne veșnic”: nu vor voi niciodată să plece din ele.
„Și locuințe bune în Grădinile sălășluirii”, împodobite, înfrumusețate și pregătite pentru robii cu teamă de Allah. Privirea se bucură de ele, iar șederea în ele aduce desfătare. Ele cuprind locuințe înalte atât de frumoase, încât cei care le privesc nu-și doresc ceva mai presus. Allah a pregătit pentru ei încăperi de o asemenea limpezime și frumusețe, încât partea dinăuntru se vede din afară și partea dinafară se vede dinăuntru. Nu este de mirare că sufletele tind spre ele, inimile se leagă de ele și duhurile tânjesc după ele, fiindcă se află în Grădinile sălășluirii, pe care nu vor voi să le părăsească și din care nu se vor muta.
„Însă buna plăcere a lui Allah” față de oamenii Paradisului „este mai mare” decât toate desfătările în care se află. Desfătarea lor nu devine deplină decât prin vederea Domnului și prin buna Sa plăcere față de ei. Aceasta este ținta pe care adoratorii o urmăresc și țelul ultim al celor care Îl iubesc. Buna plăcere a Domnului pământului și al cerurilor este mai mare decât desfătarea Grădinilor. „Aceasta este izbânda cea mare”: dobândesc tot ceea ce căutau, sunt feriți de tot ceea ce se temeau, iar toată starea lor ajunge la desăvârșire. Îl rugăm pe Allah, prin harul Său, să ne facă dintre ei.
Versetele 73 la 74
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّبِىُّ جَـٰهِدِ ٱلْكُفَّارَ وَٱلْمُنَـٰفِقِينَ وَٱغْلُظْ عَلَيْهِمْ ۚ وَمَأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ ۖ وَبِئْسَ ٱلْمَصِيرُ ﴿٧٣﴾ يَحْلِفُونَ بِٱللَّهِ مَا قَالُوا۟ وَلَقَدْ قَالُوا۟ كَلِمَةَ ٱلْكُفْرِ وَكَفَرُوا۟ بَعْدَ إِسْلَـٰمِهِمْ وَهَمُّوا۟ بِمَا لَمْ يَنَالُوا۟ ۚ وَمَا نَقَمُوٓا۟ إِلَّآ أَنْ أَغْنَىٰهُمُ ٱللَّهُ وَرَسُولُهُۥ مِن فَضْلِهِۦ ۚ فَإِن يَتُوبُوا۟ يَكُ خَيْرًا لَّهُمْ ۖ وَإِن يَتَوَلَّوْا۟ يُعَذِّبْهُمُ ٱللَّهُ عَذَابًا أَلِيمًا فِى ٱلدُّنْيَا وَٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ وَمَا لَهُمْ فِى ٱلْأَرْضِ مِن وَلِىٍّ وَلَا نَصِيرٍ ﴿٧٤﴾

73. O, Profetule! Străduiește-te împotriva necredincioșilor și ipocriților și fii aspru cu ei. Sălașul lor este Iadul. Ce rea destinație! 74. Ei jură pe Allah că nu au spus nimic, însă au rostit cuvântul necredinței și au devenit necredincioși după ce îmbrățișaseră Islamul. Ei au uneltit ceea ce nu au izbutit. Nu au avut alt motiv de răzbunare decât faptul că Allah și Trimisul Său i-au îmbogățit din harul Lui. Dacă se căiesc, va fi mai bine pentru ei; iar dacă se întorc, Allah îi va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă în această lume și în Viața de Apoi. Ei nu vor avea pe pământ nici ocrotitor, nici ajutor.
Allah Preaînaltul îi spune Profetului Său: „O, Profetule! Străduiește-te împotriva necredincioșilor și ipocriților”, adică depune cea mai mare strădanie împotriva lor și fii aspru cu ei atunci când situația cere asprime. Această strădanie cuprinde strădania prin mână și prin dovadă, precum și prin limbă. Cel dintre ei care se ridică la luptă împotriva musulmanilor este înfruntat cu mâna și cu limba, cu sabia și cu sulița.
Cel care se supune Islamului, trăind sub ocrotirea musulmanilor sau sub un legământ, este înfruntat prin argument și dovadă, explicându-i-se frumusețile Islamului și răul asocierii și al necredinței. Astfel sunt tratați în această lume. În Viața de Apoi, „sălașul lor este Iadul”, locul spre care se vor întoarce și din care nu vor ieși. „Ce rea destinație!”
„Ei jură pe Allah că nu au spus nimic, însă au rostit cuvântul necredinței.” Aici intră spusele unora dintre ei: „Dacă ne întoarcem la Medina, cel mai puternic îl va izgoni de acolo pe cel mai umil” [al-Munafiqun 63:8], precum și cuvintele de batjocură rostite pe rând de ei, prin care luau în râs religia și pe Trimis. Ori de câte ori aflau că Profetul fusese înștiințat, veneau la el și jurau pe Allah că nu spuseseră acele vorbe.
Allah le-a arătat minciuna: „însă au rostit cuvântul necredinței și au devenit necredincioși după ce îmbrățișaseră Islamul”. Islamul lor exterior de mai înainte îi scosese, în aparență, din cercul necredinței, dar cuvântul rostit după aceea le-a anulat Islamul și i-a readus la necredință. „Ei au uneltit ceea ce nu au izbutit.” Aceasta s-a întâmplat când au intenționat să-l ucidă pe Trimisul lui Allah în expediția de la Tabuk. Allah l-a înștiințat, iar el a poruncit unor oameni să-i oprească de la scopul lor.
„Nu au avut alt motiv de răzbunare decât faptul că Allah și Trimisul Său i-au îmbogățit din harul Lui”, după ce fuseseră săraci și nevoiași. Este deosebit de uimitor că îl defăimau pe cel care fusese pricina ieșirii lor din întuneric la lumină și a îmbogățirii lor după sărăcie. Nu ar fi meritat el ca ei să-l cinstească, să creadă în el și să-l preamărească, atât din motive religioase, cât și din omenie?
Apoi Allah le înfățișează căința: „Dacă se căiesc, va fi mai bine pentru ei”, fiindcă căința este temelia fericirii în această lume și în Viața de Apoi. „Iar dacă se întorc” de la căință, „Allah îi va pedepsi cu o pedeapsă dureroasă în această lume și în Viața de Apoi.” În această lume vor avea grijă, mâhnire și întristare când Allah Își va sprijini religia, îl va face biruitor pe Profetul Său, iar ei nu vor atinge ceea ce urmăresc. În Viața de Apoi vor avea pedeapsa Focului.
„Ei nu vor avea pe pământ nici ocrotitor” care să le cârmuiască treburile și să le împlinească scopurile, „nici ajutor” care să îndepărteze de la ei ceea ce urăsc. Când sunt lipsiți de ocrotirea lui Allah, au parte de toate felurile de rău, pierdere, nefericire și privațiune.
Versetele 75 la 78
۞ وَمِنْهُم مَّنْ عَـٰهَدَ ٱللَّهَ لَئِنْ ءَاتَىٰنَا مِن فَضْلِهِۦ لَنَصَّدَّقَنَّ وَلَنَكُونَنَّ مِنَ ٱلصَّـٰلِحِينَ ﴿٧٥﴾ فَلَمَّآ ءَاتَىٰهُم مِّن فَضْلِهِۦ بَخِلُوا۟ بِهِۦ وَتَوَلَّوا۟ وَّهُم مُّعْرِضُونَ ﴿٧٦﴾ فَأَعْقَبَهُمْ نِفَاقًا فِى قُلُوبِهِمْ إِلَىٰ يَوْمِ يَلْقَوْنَهُۥ بِمَآ أَخْلَفُوا۟ ٱللَّهَ مَا وَعَدُوهُ وَبِمَا كَانُوا۟ يَكْذِبُونَ ﴿٧٧﴾ أَلَمْ يَعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ يَعْلَمُ سِرَّهُمْ وَنَجْوَىٰهُمْ وَأَنَّ ٱللَّهَ عَلَّـٰمُ ٱلْغُيُوبِ ﴿٧٨﴾

75. Printre ei sunt unii care au făcut legământ cu Allah: „Dacă ne dă din harul Său, vom da negreșit milostenie și vom fi dintre cei drepți.” 76. Dar când El le-a dat din harul Său, s-au zgârcit cu el, s-au întors și s-au îndepărtat. 77. Atunci El a făcut ca ipocrizia să le rămână în inimi până în Ziua în care Îl vor întâlni, pentru că nu au împlinit ceea ce I-au făgăduit lui Allah și pentru că obișnuiau să mintă. 78. Oare nu știu ei că Allah cunoaște taina lor și sfatul lor ascuns și că Allah este Cunoscătorul deplin al celor nevăzute?
Printre acești ipocriți sunt unii care I-au dat lui Allah un legământ și o făgăduință: „Dacă ne dă din harul Său”, lărgind pentru noi bunurile acestei lumi, „vom da negreșit milostenie și vom fi dintre cei drepți”: vom întreține legăturile de rudenie, vom cinsti oaspetele, îl vom ajuta pe cel lovit de nenorocire și vom împlini fapte bune și drepte.
„Dar când El le-a dat din harul Său”, nu au împlinit ceea ce spuseseră, ci „s-au zgârcit cu el, s-au întors” de la ascultare și supunere „și s-au îndepărtat”, fără să se întoarcă spre bine. Pentru că nu au împlinit făgăduința făcută lui Allah, El i-a pedepsit: „Atunci El a făcut ca ipocrizia să le rămână în inimi până în Ziua în care Îl vor întâlni, pentru că nu au împlinit ceea ce I-au făgăduit lui Allah și pentru că obișnuiau să mintă.”
Credinciosul să se păzească de această însușire urâtă: să-I făgăduiască Domnului că, dacă dobândește ceea ce dorește, va face cutare și cutare, iar apoi să nu-și împlinească făgăduința. Poate că Allah îl va pedepsi cu ipocrizia, așa cum i-a pedepsit pe aceștia.
Profetul a spus în hadithul autentic consemnat în cele două Sahihuri: „Semnele ipocritului sunt trei: când vorbește, minte; când face un legământ, îl trădează; iar când promite, își încalcă promisiunea.” Acest ipocrit, care I-a făgăduit lui Allah că, dacă îi va da din harul Său, va da negreșit milostenie și va fi dintre cei drepți, a vorbit și a mințit, a făcut legământ și l-a trădat, a promis și și-a încălcat promisiunea[10].
De aceea Allah îi amenință pe cei care fac aceasta: „Oare nu știu ei că Allah cunoaște taina lor și sfatul lor ascuns și că Allah este Cunoscătorul deplin al celor nevăzute?” El îi va răsplăti pentru toate faptele lor, pe care Allah Preaînaltul le cunoaște.
Aceste versete au coborât cu privire la un bărbat dintre ipocriți numit Tha'labah. El a venit la Profet și i-a cerut să-L roage pe Allah să-i dea din harul Său. A spus că, dacă Allah îi va da, va da milostenie, va întreține legăturile de rudenie și îl va ajuta pe cel lovit de nenorocire. Profetul s-a rugat pentru el, iar oile lui s-au înmulțit neîncetat, până când le-a dus în afara Madinei. După aceea nu mai venea decât la unele dintre cele cinci Rugăciuni. Apoi s-a îndepărtat și mai mult și nu mai venea decât la Rugăciunea de vineri. Oile lui s-au înmulțit din nou, iar el s-a îndepărtat și mai mult, până când nu mai venea nici la Rugăciunea de vineri și nici la Rugăciunea în congregație.
Profetul i-a observat lipsa și a fost înștiințat despre starea lui. El a trimis oameni să strângă milosteniile de la cei cărora le reveneau. Când au ajuns la Tha'labah, acesta a spus: „Aceasta nu este decât Jizyah; este sora Jizyah.” Când nu le-a dat nimic, ei s-au întors și l-au înștiințat pe Profet. El a spus de trei ori: „Vai de Tha'labah! Vai de Tha'labah!”
Când acest verset a coborât cu privire la el și la cei asemenea lui, o rudă de-a lui a mers și l-a înștiințat. Tha'labah și-a adus Zakah, dar Profetul nu a primit-o. După moartea Profetului, a adus-o lui Abu Bakr, dar acesta nu a primit-o. După moartea lui Abu Bakr, a adus-o lui 'Umar, dar nici el nu a primit-o. Se spune că Tha'labah a murit în vremea lui 'Uthman[11].
Versetele 79 la 80
ٱلَّذِينَ يَلْمِزُونَ ٱلْمُطَّوِّعِينَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ فِى ٱلصَّدَقَـٰتِ وَٱلَّذِينَ لَا يَجِدُونَ إِلَّا جُهْدَهُمْ فَيَسْخَرُونَ مِنْهُمْ ۙ سَخِرَ ٱللَّهُ مِنْهُمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٧٩﴾ ٱسْتَغْفِرْ لَهُمْ أَوْ لَا تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ إِن تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ سَبْعِينَ مَرَّةً فَلَن يَغْفِرَ ٱللَّهُ لَهُمْ ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ كَفَرُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿٨٠﴾

79. Aceia care îi defăimă pe credincioșii care dau de bunăvoie milostenii și pe cei care nu găsesc decât rodul strădaniei lor și își bat joc de ei - Allah Își bate joc de ei și vor avea o pedeapsă dureroasă. 80. Cere iertare pentru ei sau nu cere iertare pentru ei; chiar dacă ai cere iertare pentru ei de șaptezeci de ori, Allah nu-i va ierta. Aceasta fiindcă nu au crezut în Allah și în Trimisul Său. Allah nu călăuzește poporul nelegiuit.
Aceasta este încă una dintre faptele rușinoase ale ipocriților. Allah să-i urâțească! Ei nu lăsau nicio chestiune dintre treburile Islamului și ale musulmanilor în care să poată găsi un subiect de critică fără să rostească vorbe rele și să defăimeze, din nedreptate și dușmănie. Când Allah și Trimisul Său au îndemnat la milostenie, musulmanii s-au grăbit și au cheltuit din averile lor, fiecare după puterea sa: unii mult, iar alții puțin. Ipocriții îl defăimau pe cel care cheltuia mult, pretinzând că urmărește numai să fie văzut și să-și dobândească renume. Celui sărac, care dădea puțin, îi spuneau: „Allah nu are nevoie de milostenia acestuia.”
Allah Preaînaltul a coborât: „Aceia care îi defăimă”, adică îi ponegresc și îi critică, „pe credincioșii care dau de bunăvoie milostenii”. Ei spun: aceștia voiesc să fie văzuți, urmăresc mândria și renumele. Îi defăimă și „pe cei care nu găsesc decât rodul strădaniei lor”, care dau atât cât pot, spunând: Allah nu are nevoie de milostenia lor. „Și își bat joc de ei. Allah Își bate joc de ei și vor avea o pedeapsă dureroasă.”
Prin aceste vorbe ei au adunat mai multe lucruri oprite. Printre ele se află urmărirea stărilor credincioșilor, din dorința de a găsi ceva prin care să-i ponegrească, deși Allah spune: „Cei cărora le place ca rușinea să se răspândească printre credincioși vor avea o pedeapsă dureroasă” [an-Nur 24:19].
Printre ele se află defăimarea credincioșilor din pricina credinței lor, ceea ce înseamnă necredința în Allah Preaînaltul și ura față de religie.
Printre ele se află faptul că defăimarea este oprită și este unul dintre păcatele mari atunci când privește lucrurile lumești; când privește o faptă de adorare, este cu atât mai condamnabilă.
Printre ele se află faptul că omul care Îl ascultă pe Allah și săvârșește de bunăvoie o faptă aleasă trebuie ajutat și încurajat să o împlinească. Aceștia au urmărit să-i împiedice prin ceea ce spuneau despre ei, i-au ponegrit și i-au învinuit.
Printre ele se află judecata lor asupra celui care cheltuia multă avere, socotindu-l fățarnic și doritor să fie văzut. Aceasta este o greșeală urâtă și o judecată asupra intențiilor ascunse și o bănuială rea. Ce rău poate fi mai mare decât acesta?
Printre ele se află cuvintele spuse celui care dădea o milostenie mică: „Allah nu are nevoie de milostenia acestuia!” Intenția acestor cuvinte este falsă. Allah nu are nevoie nici de milostenia celui care dă puțin, nici de a celui care dă mult; El nu are nevoie de locuitorii cerurilor și ai pământului. Însă Allah Preaînaltul le-a poruncit robilor ceea ce le este lor necesar. Chiar dacă El nu are nevoie de ei, ei au nevoie de El: „Cine face bine cât greutatea unui atom îl va vedea” [az-Zalzalah 99:7]. Aceste vorbe batjocoritoare îi descurajează în chip vădit pe oameni să facă bine. De aceea, răsplata lor a fost potrivită faptei: Allah Își bate joc de ei, iar ei vor avea o pedeapsă dureroasă.
„Cere iertare pentru ei sau nu cere iertare pentru ei; chiar dacă ai cere iertare pentru ei de șaptezeci de ori” este o formulare care accentuează repetarea cererii, fără a stabili o limită numerică. „Allah nu-i va ierta”, așa cum spune în alt loc: „Este totuna pentru ei dacă ceri iertare pentru ei sau nu ceri iertare pentru ei; Allah nu-i va ierta” [al-Munafiqun 63:6].
Apoi Allah arată cauza care împiedică iertarea: „Aceasta fiindcă nu au crezut în Allah și în Trimisul Său.” Cererea de iertare și nicio faptă nu-i folosesc necredinciosului cât timp rămâne în necredință. „Allah nu călăuzește poporul nelegiuit”, adică pe aceia pentru care nelegiuirea a devenit o însușire statornică: nu aleg nimic în locul ei și nu doresc nicio schimbare. Adevărul limpede le vine, dar ei îl resping; drept pedeapsă, Allah nu-i mai călăuzește după aceea.
Versetele 81 la 83
فَرِحَ ٱلْمُخَلَّفُونَ بِمَقْعَدِهِمْ خِلَـٰفَ رَسُولِ ٱللَّهِ وَكَرِهُوٓا۟ أَن يُجَـٰهِدُوا۟ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَقَالُوا۟ لَا تَنفِرُوا۟ فِى ٱلْحَرِّ ۗ قُلْ نَارُ جَهَنَّمَ أَشَدُّ حَرًّا ۚ لَّوْ كَانُوا۟ يَفْقَهُونَ ﴿٨١﴾ فَلْيَضْحَكُوا۟ قَلِيلًا وَلْيَبْكُوا۟ كَثِيرًا جَزَآءًۢ بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٨٢﴾ فَإِن رَّجَعَكَ ٱللَّهُ إِلَىٰ طَآئِفَةٍ مِّنْهُمْ فَٱسْتَـْٔذَنُوكَ لِلْخُرُوجِ فَقُل لَّن تَخْرُجُوا۟ مَعِىَ أَبَدًا وَلَن تُقَـٰتِلُوا۟ مَعِىَ عَدُوًّا ۖ إِنَّكُمْ رَضِيتُم بِٱلْقُعُودِ أَوَّلَ مَرَّةٍ فَٱقْعُدُوا۟ مَعَ ٱلْخَـٰلِفِينَ ﴿٨٣﴾

81. Cei rămași în urmă s-au bucurat că au rămas acasă, împotriva Trimisului lui Allah, și le-a displăcut să se străduiască pe calea lui Allah cu averile și cu viețile lor. Ei au spus: „Nu porniți pe arșiță!” Spune: „Focul Iadului este cu mult mai fierbinte”, dacă ar înțelege! 82. Să râdă puțin și să plângă mult, drept răsplată pentru ceea ce agoniseau. 83. Dacă Allah te întoarce la o parte dintre ei și îți cer voie să pornească, spune: „Nu veți mai porni niciodată împreună cu mine și nu veți mai lupta alături de mine împotriva niciunui dușman. V-a plăcut să rămâneți în urmă prima dată; rămâneți, așadar, împreună cu cei rămași în urmă!”
Allah Preaînaltul arată cum se făleau ipocriții că rămăseseră în urmă și cum nu se întristau din această pricină, ceea ce dovedea lipsa credinței și alegerea necredinței în locul credinței. „Cei rămași în urmă s-au bucurat că au rămas acasă, împotriva Trimisului lui Allah.” Aceasta este mai gravă decât simpla rămânere în urmă: rămânerea în urmă era oprită, iar peste ea s-au adăugat mulțumirea pentru neascultare și bucuria pricinuită de ea.
„Le-a displăcut să se străduiască pe calea lui Allah cu averile și cu viețile lor.” Aceasta este opusul stării credincioșilor. Când credincioșii rămâneau în urmă, chiar și având o scuză, se întristau și erau cuprinși de mare părere de rău. Ei iubeau să lupte pe calea lui Allah cu averile și cu viețile lor, datorită credinței din inimile lor și fiindcă nădăjduiau în harul, binefacerea, bunătatea și binecuvântarea lui Allah.
Ipocriții „au spus: Nu porniți pe arșiță!”, adică au pretins că pornirea pe căldură le este prea grea. Ei au pus o odihnă scurtă și trecătoare mai presus de odihna desăvârșită și veșnică. S-au ferit de o căldură de care omul se poate apăra prin umbră și care slăbește dimineața și seara, dar nu s-au ferit de căldura năprasnică a Focului, a cărei tărie nu poate fi măsurată. De aceea Allah a spus: „Focul Iadului este cu mult mai fierbinte”, dacă ar înțelege. Au ales ceea ce trece în locul veșniciei și, fugind de o osteneală ușoară și vremelnică, au ajuns la o osteneală grea și fără sfârșit.
„Să râdă puțin și să plângă mult”, adică să se bucure puțin în această lume trecătoare, să se desfete cu plăcerile și joaca ei, căci vor plânge mult atunci când vor întâlni pedeapsa dureroasă, „drept răsplată pentru ceea ce agoniseau” din necredință, ipocrizie și nesupunere față de poruncile Domnului lor.
„Dacă Allah te întoarce la o parte dintre ei”, adică la cei care au rămas în urmă fără scuză și nu au regretat, „și îți cer voie să pornească” într-o altă expediție, atunci când o socotesc ușoară, spune-le, drept pedeapsă: „Nu veți mai porni niciodată împreună cu mine și nu veți mai lupta alături de mine împotriva niciunui dușman.” Allah îl va face să nu mai aibă nevoie de ei. „V-a plăcut să rămâneți în urmă prima dată; rămâneți, așadar, împreună cu cei rămași în urmă!”
Aceasta seamănă cu spusele lui Allah: „Le vom întoarce inimile și privirile, fiindcă nu au crezut în el prima dată” [al-An'am 6:110]. Celui care, atunci când i se ivește prilejul, se arată șovăitor și nu împlinește porunca nu i se mai dă apoi ajutor să o împlinească, ci între el și împlinirea ei se așează o piedică. Tot aici se află o umilire a lor: când musulmanii au știut că acești oameni au fost opriți de la Jihad din pricina neascultării lor, aceasta a devenit mustrare și rușine pentru ei și un mijloc de a-i opri pe alții să facă asemenea lor.
Versetul 84
وَلَا تُصَلِّ عَلَىٰٓ أَحَدٍ مِّنْهُم مَّاتَ أَبَدًا وَلَا تَقُمْ عَلَىٰ قَبْرِهِۦٓ ۖ إِنَّهُمْ كَفَرُوا۟ بِٱللَّهِ وَرَسُولِهِۦ وَمَاتُوا۟ وَهُمْ فَـٰسِقُونَ ﴿٨٤﴾

84. Să nu împlinești niciodată Rugăciunea funerară pentru vreunul dintre ei care a murit și să nu stai la mormântul lui. Ei nu au crezut în Allah și în Trimisul Său și au murit nelegiuiți.
Allah spune: „Să nu împlinești niciodată Rugăciunea funerară pentru vreunul dintre ei care a murit”, adică dintre ipocriți, „și să nu stai la mormântul lui” după îngropare, ca să te rogi pentru el. Rugăciunea Profetului pentru ei și statul la mormintele lor ar fi fost o mijlocire, însă mijlocirea nu le folosește.
„Ei nu au crezut în Allah și în Trimisul Său și au murit nelegiuiți.” Celui care moare necredincios nicio mijlocire nu-i folosește. În aceasta se află o învățătură și o mustrare pentru ceilalți. Tot astfel, pentru oricine este cunoscut ca necredincios și ipocrit nu se împlinește Rugăciunea funerară.
Versetul dovedește că Rugăciunea funerară pentru credincioși și statul la mormintele lor pentru a face invocații sunt rânduite, așa cum Profetul obișnuia să facă pentru credincioși. Faptul că interdicția a fost limitată la ipocriți arată că aceste fapte sunt statornicite în privința credincioșilor[12].
Versetul 85
وَلَا تُعْجِبْكَ أَمْوَٰلُهُمْ وَأَوْلَـٰدُهُمْ ۚ إِنَّمَا يُرِيدُ ٱللَّهُ أَن يُعَذِّبَهُم بِهَا فِى ٱلدُّنْيَا وَتَزْهَقَ أَنفُسُهُمْ وَهُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿٨٥﴾

85. Să nu te încânte averile și copiii lor. Allah voiește numai să-i pedepsească prin ele în această lume și ca sufletele lor să iasă în timp ce sunt necredincioși.
Nu te lăsa înșelat de averile și copiii pe care Allah li le-a dat în această lume, căci ele nu dovedesc că ei sunt cinstiți de El, ci sunt un mijloc de umilire. „Allah voiește numai să-i pedepsească prin ele în această lume”: ei trudesc din greu ca să le dobândească și sunt mereu îngrijorați să nu le piardă. Astfel, nu se bucură cu adevărat de ele, ci îndură necontenit osteneala și greutatea dobândirii și păstrării lor.
Aceste lucruri îi abat de la Allah și de la Viața de Apoi, până când părăsesc lumea și „sufletele lor ies în timp ce sunt necredincioși”. Iubirea pentru aceste bunuri pune stăpânire pe ei cu totul, iar ei mor cu inimile legate de ele, îndrăgostiți de ele și mâhniți din pricina lor.
Versetele 86 la 87
وَإِذَآ أُنزِلَتْ سُورَةٌ أَنْ ءَامِنُوا۟ بِٱللَّهِ وَجَـٰهِدُوا۟ مَعَ رَسُولِهِ ٱسْتَـْٔذَنَكَ أُو۟لُوا۟ ٱلطَّوْلِ مِنْهُمْ وَقَالُوا۟ ذَرْنَا نَكُن مَّعَ ٱلْقَـٰعِدِينَ ﴿٨٦﴾ رَضُوا۟ بِأَن يَكُونُوا۟ مَعَ ٱلْخَوَالِفِ وَطُبِعَ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لَا يَفْقَهُونَ ﴿٨٧﴾

86. Când este coborâtă o Sură care spune: „Credeți în Allah și străduiți-vă împreună cu Trimisul Său”, cei înstăriți dintre ei îți cer îngăduința și spun: „Lasă-ne să rămânem împreună cu cei care stau.” 87. Ei s-au mulțumit să fie împreună cu cele rămase în urmă, iar inimile lor au fost pecetluite, așa că ei nu înțeleg.
Allah arată stăruința ipocriților în lene și în rămânerea în urmă de la faptele de ascultare. Surele și versetele nu au niciun efect asupra lor. Când este coborâtă o Sură care le poruncește credința în Allah și Jihadul împreună cu Trimisul Său, „cei înstăriți dintre ei îți cer îngăduință”. Aceștia sunt cei bogați, fără nicio scuză, cărora Allah le-a dăruit avere și copii. De ce nu-I mulțumesc și nu-L laudă pe Allah, împlinind ceea ce El le-a poruncit și le-a ușurat? Ei stăruie însă în lene și cer voie să rămână.
Ei spun: „Lasă-ne să rămânem împreună cu cei care stau.” „S-au mulțumit să fie împreună cu cele rămase în urmă”, adică alături de femeile care rămân de la Jihad. Oare această purtare se sprijină pe vreo interpretare sau dovadă rațională? Nu. Allah le-a pecetluit inimile, astfel încât nu mai cunosc binele și nu mai au voință de a urma calea binelui și a izbânzii. Ei nu înțeleg ceea ce le folosește; dacă ar înțelege, nu ar primi pentru ei o stare care îi coboară mai jos decât bărbații.
Versetele 88 la 89
لَـٰكِنِ ٱلرَّسُولُ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَعَهُۥ جَـٰهَدُوا۟ بِأَمْوَٰلِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ ۚ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُمُ ٱلْخَيْرَٰتُ ۖ وَأُو۟لَـٰٓئِكَ هُمُ ٱلْمُفْلِحُونَ ﴿٨٨﴾ أَعَدَّ ٱللَّهُ لَهُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى مِن تَحْتِهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَا ۚ ذَٰلِكَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٨٩﴾

88. Însă Trimisul și cei care cred împreună cu el se străduiesc cu averile și cu viețile lor. Aceștia vor avea toate bunătățile și aceștia sunt cei care izbutesc. 89. Allah le-a pregătit Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Aceasta este marea izbândă.
După ce ipocriții au rămas în urmă de la Jihad, Allah nu are nevoie de ei. El are robi aleși dintre creaturile Sale, pe care i-a ales pentru harul Său și care împlinesc această datorie: „Trimisul și cei care cred împreună cu el se străduiesc cu averile și cu viețile lor.” Ei nu sunt leneși și nici împovărați, ci sunt bucuroși și mulțumiți.
„Aceștia vor avea toate bunătățile” acestei lumi și ale Vieții de Apoi, „și aceștia sunt cei care izbutesc”, atingând cele mai înalte ținte și cele mai mari dorințe. „Allah le-a pregătit Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic. Aceasta este marea izbândă.” Să piară cel care nu năzuiește la ceea ce năzuiesc aceștia, căci el pierde religia, lumea aceasta și Viața de Apoi.
Aceasta seamănă cu spusele lui Allah: „Spune: Credeți în el sau nu credeți. Aceia cărora li s-a dat știința înaintea lui, când li se recită, cad cu fețele la pământ în prosternare” [al-Isra' 17:107] și: „Dacă aceștia nu cred în ea, atunci am încredințat-o unui popor care nu o tăgăduiește” [al-An'am 6:89].
Versetele 90 la 92
وَجَآءَ ٱلْمُعَذِّرُونَ مِنَ ٱلْأَعْرَابِ لِيُؤْذَنَ لَهُمْ وَقَعَدَ ٱلَّذِينَ كَذَبُوا۟ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ ۚ سَيُصِيبُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٩٠﴾ لَّيْسَ عَلَى ٱلضُّعَفَآءِ وَلَا عَلَى ٱلْمَرْضَىٰ وَلَا عَلَى ٱلَّذِينَ لَا يَجِدُونَ مَا يُنفِقُونَ حَرَجٌ إِذَا نَصَحُوا۟ لِلَّهِ وَرَسُولِهِۦ ۚ مَا عَلَى ٱلْمُحْسِنِينَ مِن سَبِيلٍ ۚ وَٱللَّهُ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٩١﴾ وَلَا عَلَى ٱلَّذِينَ إِذَا مَآ أَتَوْكَ لِتَحْمِلَهُمْ قُلْتَ لَآ أَجِدُ مَآ أَحْمِلُكُمْ عَلَيْهِ تَوَلَّوا۟ وَّأَعْيُنُهُمْ تَفِيضُ مِنَ ٱلدَّمْعِ حَزَنًا أَلَّا يَجِدُوا۟ مَا يُنفِقُونَ ﴿٩٢﴾

90. Au venit cei dintre beduini care aduceau scuze, ca să li se îngăduie, iar cei care i-au mințit pe Allah și pe Trimisul Său au rămas acasă. Pe cei necredincioși dintre ei îi va lovi o pedeapsă dureroasă. 91. Nu este vină asupra celor slabi, nici asupra bolnavilor și nici asupra celor care nu găsesc ce să cheltuiască, dacă sunt sinceri față de Allah și de Trimisul Său. Nu este nicio cale de învinuire împotriva celor care fac bine, iar Allah este Atoateiertător, Îndurător. 92. Și nici asupra celor care, atunci când au venit la tine ca să le găsești animale de călărit, le-ai spus: „Nu găsesc pe ce să vă urc”, iar ei s-au întors cu ochii revărsând lacrimi de tristețe, pentru că nu găseau ce să cheltuiască.
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Versetele 93 la 129
۞ إِنَّمَا ٱلسَّبِيلُ عَلَى ٱلَّذِينَ يَسْتَـْٔذِنُونَكَ وَهُمْ أَغْنِيَآءُ ۚ رَضُوا۟ بِأَن يَكُونُوا۟ مَعَ ٱلْخَوَالِفِ وَطَبَعَ ٱللَّهُ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٩٣﴾

93. Calea de învinuire este numai împotriva celor care îți cer îngăduința deși sunt bogați. Ei s-au mulțumit să fie împreună cu cele rămase în urmă, iar Allah le-a pecetluit inimile, așa că ei nu știu.
Comentariul versetelor 90 la 93
„Au venit cei dintre beduini care aduceau scuze, ca să li se îngăduie” să nu participe la Jihad, adică aceia care fuseseră nepăsători și neglijenți în privința pornirii. Din pricina firii lor aspre, a puținei rușini și a credinței slabe, ei nu s-au sfiit să ceară îngăduință. Cât despre cei dintre ei care i-au mințit pe Allah și pe Trimisul Său, aceștia au rămas acasă fără să aducă vreo scuză. Este posibil și ca expresia „cei care aduceau scuze” să-i desemneze pe cei cu o scuză adevărată, care au venit la Trimis ca să li se îngăduie, căci obiceiul lui era să accepte scuza celui care avea o scuză.
Cei care i-au mințit pe Allah și pe Trimisul Său au mințit atunci când au pretins credința. Credința le-ar fi cerut să pornească, dar ei nu au împlinit ceea ce ea presupunea și au rămas acasă. De aceea Allah îi amenință: „Pe cei necredincioși dintre ei îi va lovi o pedeapsă dureroasă” în această lume și în Viața de Apoi.
Allah îi amintește apoi pe cei care au scuze adevărate: „Nu este vină asupra celor slabi”, adică asupra celor slabi la trup și asupra celor fără vedere, care nu au puterea să pornească la luptă; „nici asupra bolnavilor”. Aceasta cuprinde toate bolile care îl împiedică pe om să pornească la Jihad, precum șchiopătatul, orbirea, febra, pleurizia, paralizia și altele asemenea. „Nici asupra celor care nu găsesc ce să cheltuiască”, adică nu găsesc provizii și nici animale de călărit cu care să ajungă la țintă.
Nu este vină asupra lor, cu condiția să fie sinceri față de Allah și față de Trimisul Său: să fie adevărați în credință, să aibă intenția sinceră și hotărârea că, dacă ar fi putut, ar fi pornit la Jihad, și să facă tot ceea ce pot pentru a-i îndemna și a-i încuraja pe alții la el.
„Nu este nicio cale de învinuire împotriva celor care fac bine”, adică împotriva celui care împlinește drepturile lui Allah și drepturile robilor Săi. Dacă robul face bine în ceea ce poate, este scutit de ceea ce nu poate împlini. Din acest verset se deduce principiul că acela care face bine altuia, persoanei sau averii lui, iar din binefacerea sa rezultă o lipsă sau o pagubă, nu este răspunzător, fiindcă este un binefăcător, iar împotriva binefăcătorilor nu există cale de învinuire. În schimb, cel care nu face bine sau lucrează necorespunzător, precum cel neglijent, este răspunzător.
„Allah este Atoateiertător, Îndurător.” Prin iertarea și mila Sa, El îi iartă pe cei neputincioși și, pentru intenția lor hotărâtă, le dă răsplata celor care pot și împlinesc fapta.
„Și nici asupra celor care, atunci când au venit la tine ca să le găsești animale de călărit”, dar la tine nu se găsea nimic pe care să-i urci, iar tu le-ai spus, cerându-ți scuză: „Nu găsesc pe ce să vă urc”, „ei s-au întors cu ochii revărsând lacrimi de tristețe, pentru că nu găseau ce să cheltuiască”. Nu aveau putință, deși erau dornici să participe, și au arătat tristețea și suferința pe care Allah le-a descris. Nu este vină asupra lor.
Odată ce sunt scutiți de vină, se aplică principiul de bază: acela care intenționează binele, are hotărârea neclintită și se străduiește să facă ceea ce poate, dar nu izbutește, are rangul celui care a împlinit fapta în întregime.
„Calea de învinuire este numai împotriva celor care îți cer îngăduința deși sunt bogați”, adică au puterea de a porni și nu au nicio scuză. Ei „s-au mulțumit să fie împreună cu cele rămase în urmă”, precum femeile, copiii și cei asemenea lor. S-au mulțumit cu această stare numai fiindcă Allah „le-a pecetluit inimile”: binele nu mai pătrunde în ele, iar ei nu mai văd ceea ce le folosește în religie și în lume. „Așa că ei nu știu”, drept pedeapsă pentru ceea ce au săvârșit.
Versetele 94 la 96
يَعْتَذِرُونَ إِلَيْكُمْ إِذَا رَجَعْتُمْ إِلَيْهِمْ ۚ قُل لَّا تَعْتَذِرُوا۟ لَن نُّؤْمِنَ لَكُمْ قَدْ نَبَّأَنَا ٱللَّهُ مِنْ أَخْبَارِكُمْ ۚ وَسَيَرَى ٱللَّهُ عَمَلَكُمْ وَرَسُولُهُۥ ثُمَّ تُرَدُّونَ إِلَىٰ عَـٰلِمِ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٩٤﴾ سَيَحْلِفُونَ بِٱللَّهِ لَكُمْ إِذَا ٱنقَلَبْتُمْ إِلَيْهِمْ لِتُعْرِضُوا۟ عَنْهُمْ ۖ فَأَعْرِضُوا۟ عَنْهُمْ ۖ إِنَّهُمْ رِجْسٌ ۖ وَمَأْوَىٰهُمْ جَهَنَّمُ جَزَآءًۢ بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٩٥﴾ يَحْلِفُونَ لَكُمْ لِتَرْضَوْا۟ عَنْهُمْ ۖ فَإِن تَرْضَوْا۟ عَنْهُمْ فَإِنَّ ٱللَّهَ لَا يَرْضَىٰ عَنِ ٱلْقَوْمِ ٱلْفَـٰسِقِينَ ﴿٩٦﴾

94. Ei vă vor aduce scuze când vă veți întoarce la ei. Spune: „Nu vă aduceți scuze! Nu vă vom crede. Allah ne-a vestit deja despre voi. Allah și Trimisul Său vor vedea faptele voastre, apoi veți fi întorși la Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute, iar El vă va vesti ceea ce obișnuiați să faceți.” 95. Ei vă vor jura pe Allah, când vă veți întoarce la ei, ca să-i lăsați în pace. Lăsați-i în pace, căci sunt o murdărie, iar adăpostul lor va fi Iadul, drept răsplată pentru ceea ce agoniseau. 96. Ei vă jură ca să fiți mulțumiți de ei. Chiar dacă voi sunteți mulțumiți de ei, Allah nu este mulțumit de poporul nelegiuit.
După ce a arătat că ipocriții bogați au rămas în urmă fără scuză, Allah vestește că ei își vor aduce scuze când credincioșii se vor întoarce din expediție. „Spune: Nu vă aduceți scuze! Nu vă vom crede”, adică nu vom primi scuzele voastre mincinoase. „Allah ne-a vestit deja despre voi”, iar El spune adevărul. Scuzele lor nu mai folosesc, fiindcă se împotrivesc celor pe care Allah i le-a vestit Trimisului Său, iar cuvântul lui Allah este adevărul cel mai înalt.
„Allah și Trimisul Său vor vedea faptele voastre” în această lume. Fapta este cumpăna care deosebește adevărul de minciună, pe când simpla vorbă nu dovedește nimic. „Apoi veți fi întorși la Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute”, Căruia nimic nu-I este ascuns, „iar El vă va vesti ceea ce obișnuiați să faceți” din bine și din rău și vă va răsplăti prin dreptatea sau harul Său, fără să vă nedreptățească nici cât greutatea unui atom.
Să se știe că păcătosul se poate afla în trei situații. Cuvintele și scuza lui pot fi primite atât în aparență, cât și în realitate, iar el poate fi iertat, ca și cum n-ar fi păcătuit. Sau poate fi pedepsit pentru păcatul său, inclusiv printr-o sancțiune disciplinară efectivă. Sau poate fi lăsat în pace, fără a fi pedepsit efectiv pentru ceea ce a făcut. Aceasta este situația pomenită aici în privința ipocriților: scuza lor nu este primită, iar purtarea lor ticăloasă și faptele lor rele au fost dovedite. Această a treia situație este cea pe care Allah a poruncit-o în privința ipocriților: „Ei vă vor jura pe Allah, când vă veți întoarce la ei, ca să-i lăsați în pace. Lăsați-i în pace”, adică nu-i mustrați, nu-i biciuiți și nu-i ucideți.
„Căci sunt o murdărie”, adică sunt ticăloși și prea neînsemnați pentru ca pedepsirea sau mustrarea lor să aducă vreun folos. Pedeapsa Vieții de Apoi le este de ajuns: „adăpostul lor va fi Iadul, drept răsplată pentru ceea ce agoniseau”.
„Ei vă jură ca să fiți mulțumiți de ei.” Scopul lor nu este numai să-i lăsați în pace, ci vor și să fiți mulțumiți de ei, ca și cum n-ar fi făcut nimic rău. „Chiar dacă voi sunteți mulțumiți de ei, Allah nu este mulțumit de poporul nelegiuit.” Credincioșii nu trebuie să fie mulțumiți de cei față de care Allah nu este mulțumit, ci să urmeze mulțumirea și mânia Domnului lor.
Cugetați la faptul că Allah spune „nu este mulțumit de poporul nelegiuit”, nu „nu este mulțumit de ei”. Prin aceasta se arată că ușa căinței rămâne deschisă: dacă ei sau alții se căiesc, Allah le primește căința și este mulțumit de ei. Dacă stăruie în nelegiuire, Allah nu este mulțumit de ei, fiindcă au ales asocierea de parteneri lui Allah, ipocrizia și păcatul, care Îl mânie, în locul credinței și ascultării pe care El le voiește pentru ei.
Pe scurt, ipocriții care au rămas în urmă fără scuză își aduceau scuze ca musulmanii să-i lase în pace, să fie mulțumiți de ei și să le primească pretextele. Primirea scuzelor și mulțumirea față de ei nu sunt cu putință. Cât despre îndepărtarea de ei, credincioșii trebuie să se îndepărteze de ei așa cum se îndepărtează de orice lucru murdar și respingător.
Aceste versete afirmă că Allah vorbește, deoarece El spune: „Allah ne-a vestit deja despre voi.” Ele afirmă și faptele Sale voite, legate de Voința și Puterea Sa. Prin cuvintele „Allah și Trimisul Său vor vedea faptele voastre”, El vestește că le va vedea după ce se vor petrece. Ele afirmă, de asemenea, că Allah este mulțumit de binefăcători și că este mâniat pe poporul nelegiuit.
Versetele 97 la 99
ٱلْأَعْرَابُ أَشَدُّ كُفْرًا وَنِفَاقًا وَأَجْدَرُ أَلَّا يَعْلَمُوا۟ حُدُودَ مَآ أَنزَلَ ٱللَّهُ عَلَىٰ رَسُولِهِۦ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٩٧﴾ وَمِنَ ٱلْأَعْرَابِ مَن يَتَّخِذُ مَا يُنفِقُ مَغْرَمًا وَيَتَرَبَّصُ بِكُمُ ٱلدَّوَآئِرَ ۚ عَلَيْهِمْ دَآئِرَةُ ٱلسَّوْءِ ۗ وَٱللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿٩٨﴾ وَمِنَ ٱلْأَعْرَابِ مَن يُؤْمِنُ بِٱللَّهِ وَٱلْيَوْمِ ٱلْـَٔاخِرِ وَيَتَّخِذُ مَا يُنفِقُ قُرُبَـٰتٍ عِندَ ٱللَّهِ وَصَلَوَٰتِ ٱلرَّسُولِ ۚ أَلَآ إِنَّهَا قُرْبَةٌ لَّهُمْ ۚ سَيُدْخِلُهُمُ ٱللَّهُ فِى رَحْمَتِهِۦٓ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٩٩﴾

97. Beduinii sunt mai înverșunați în necredință și ipocrizie și mai predispuși la necunoașterea hotarelor celor pe care Allah le-a coborât Trimisului Său. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept. 98. Printre beduini sunt unii care socotesc ceea ce cheltuiesc drept o pierdere și așteaptă să se abată asupra voastră nenorocirile. Asupra lor să se abată nenorocirea! Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor. 99. Printre beduini sunt și unii care cred în Allah și în Ziua de Apoi și socotesc ceea ce cheltuiesc drept mijloace de apropiere de Allah și de dobândire a rugăciunilor Trimisului. Cu adevărat, aceasta este o apropiere pentru ei. Allah îi va face să intre în mila Sa. Allah este Atoateiertător, Îndurător.
„Beduinii”, adică locuitorii deșertului și ai pustiului, „sunt mai înverșunați în necredință și ipocrizie” decât locuitorii orașelor, între care se găsesc, de asemenea, necredință și ipocrizie. Aceasta se explică prin mai multe lucruri. Ei cunosc mai puțin învățăturile religiei, faptele și hotărârile Legii, de aceea sunt „mai predispuși la necunoașterea hotarelor celor pe care Allah le-a coborât Trimisului Său”: temeliile credinței și hotărârile poruncilor și interdicțiilor.
Locuitorii orașelor au mai multe prilejuri să cunoască aceste hotare. Din această cunoaștere dobândesc concepții corecte și o dorință mai puternică de a săvârși faptele bune pe care le cunosc. În deșert acestea lipsesc. Locuitorii orașelor sunt mai blânzi și mai dispuși să răspundă celui care cheamă la bine; ei petrec mai mult timp în preajma credincioșilor și au mai multe legături cu ei. De aceea sunt, în general, mai apropiați de bine. În ambele medii se găsesc credincioși, necredincioși și ipocriți, dar asprimea și duritatea sunt mai puternice la beduini.
Beduinii sunt și mai legați de averi și mai zgârciți cu ele. Unii „socotesc ceea ce cheltuiesc” ca Zakah sau pentru calea lui Allah „drept o pierdere”, adică o pagubă care le micșorează averea. Ei nu urmăresc răsplata, nu urmăresc prin ea Fața lui Allah și cheltuiesc numai cu mare neplăcere.
„Și așteaptă să se abată asupra voastră nenorocirile.” Din dușmănie și ură față de credincioși, ei așteaptă ca schimbările vremurilor și calamitățile să-i lovească. Însă răul așteptat de ei se va întoarce asupra lor: „Asupra lor să se abată nenorocirea!” Credincioșii vor vedea înfrângerea dușmanilor și vor avea sfârșitul cel bun. „Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor”: El cunoaște intențiile și faptele lor, fie sincere, fie altfel.
Nu toți beduinii sunt vrednici de mustrare. Printre ei sunt unii care „cred în Allah și în Ziua de Apoi”, fiind astfel feriți de necredință și ipocrizie, și lucrează potrivit credinței. Ei „socotesc ceea ce cheltuiesc drept mijloace de apropiere de Allah”, căutând răsplata și voind Fața lui Allah, „și de dobândire a rugăciunilor Trimisului”, adică invocațiile și rugăciunile sale de binecuvântare pentru ei.
Allah arată folosul rugăciunii Trimisului: „Cu adevărat, aceasta este o apropiere pentru ei.” Ea îi apropie de Allah, le sporește averile și le aduce binecuvântare. „Allah îi va face să intre în mila Sa” împreună cu robii Săi drepți. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”: El iartă păcatele mari ale celor care se căiesc și îi cuprinde pe robi în mila Sa atotcuprinzătoare, iar pe credincioși îi deosebește cu mila care îi ajută să împlinească binele, îi ferește de păcat și le dăruiește felurite răsplăți îmbelșugate.
Versetul arată că printre beduini, asemenea locuitorilor orașelor, se găsesc oameni lăudați și oameni mustrați. Allah nu-i mustră pentru simplul fapt că trăiesc în deșert, ci pentru părăsirea poruncilor Sale. El arată și că necredința și ipocrizia cresc sau scad, slăbesc ori se întăresc, după împrejurări.
Tot de aici se vede meritul științei. Cel lipsit de știință este mai aproape de rău decât cel cunoscător. Allah i-a mustrat pe beduini ca fiind mai înverșunați în necredință și ipocrizie și a arătat drept cauză faptul că sunt mai predispuși la necunoașterea hotarelor revelate Trimisului.
Cea mai folositoare știință este cunoașterea hotarelor celor coborâte de Allah Trimisului Său, atât în temeliile religiei, cât și în ramurile ei: hotarele credinței, Islamului, ihsanului, evlaviei, izbăvirii, ascultării, dreptății, menținerii legăturilor de rudenie, binefacerii, necredinței, ipocriziei, nelegiuirii, neascultării, adulterului, băuturilor amețitoare, cametei și ale altora asemenea. Prin cunoașterea lor, omul poate împlini ceea ce este poruncit și poate părăsi ceea ce este oprit; totodată, poate îndemna la cele dintâi și le poate opri pe cele din urmă.
Credinciosul trebuie să împlinească drepturile care îi revin cu inima deschisă și sufletul liniștit, privind cheltuirea drept un câștig, nu drept o pierdere.
Versetul 100
وَٱلسَّـٰبِقُونَ ٱلْأَوَّلُونَ مِنَ ٱلْمُهَـٰجِرِينَ وَٱلْأَنصَارِ وَٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوهُم بِإِحْسَـٰنٍ رَّضِىَ ٱللَّهُ عَنْهُمْ وَرَضُوا۟ عَنْهُ وَأَعَدَّ لَهُمْ جَنَّـٰتٍ تَجْرِى تَحْتَهَا ٱلْأَنْهَـٰرُ خَـٰلِدِينَ فِيهَآ أَبَدًا ۚ ذَٰلِكَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿١٠٠﴾

100. Cei dintâi și cei de frunte dintre Muhajirun și Ansar și cei care i-au urmat cu binefacere - Allah este mulțumit de ei, iar ei sunt mulțumiți de El. El le-a pregătit Grădini pe sub care curg râuri, în care vor rămâne veșnic, pentru totdeauna. Aceasta este marea izbândă.
Cei dintâi sunt aceia din această Ummah care i-au precedat pe ceilalți în credință, Hijrah, Jihad și statornicirea religiei lui Allah. Dintre ei sunt Muhajirun: „cei care au fost scoși din casele și averile lor, căutând har de la Allah și buna Sa plăcere, sprijinind cauza lui Allah și pe Trimisul Său. Aceștia sunt cei sinceri” [al-Hashr 59:8].
Dintre ei sunt Ansar: „cei care, înaintea lor, se statorniciseră în cămin și în credință; ei îi iubesc pe cei care au făcut Hijrah la ei și nu simt în inimile lor nicio invidie pentru ceea ce li s-a dat acestora, ci îi pun mai presus de ei înșiși chiar dacă ei înșiși se află în nevoie” [al-Hashr 59:9].
„Și cei care i-au urmat cu binefacere”, în credințe, vorbe și fapte. Aceștia sunt cei feriți de mustrare, care au dobândit lauda cea mai înaltă și cea mai aleasă cinste de la Allah. „Allah este mulțumit de ei”, iar mulțumirea Lui este mai mare decât desfătările Paradisului, „iar ei sunt mulțumiți de El”.
„El le-a pregătit Grădini pe sub care curg râuri”, care udă grădinile bogate și livezile strălucitoare, „în care vor rămâne veșnic, pentru totdeauna”. Ei nu doresc să plece și nu caută vreo schimbare, fiindcă primesc tot ceea ce doresc și găsesc tot ceea ce cer. „Aceasta este marea izbândă”: dobândesc orice lucru dorit și plăcut sufletelor, orice desfătare a duhurilor și inimilor și orice plăcere a trupurilor, iar orice rău este îndepărtat de la ei.
Versetul 101
وَمِمَّنْ حَوْلَكُم مِّنَ ٱلْأَعْرَابِ مُنَـٰفِقُونَ ۖ وَمِنْ أَهْلِ ٱلْمَدِينَةِ ۖ مَرَدُوا۟ عَلَى ٱلنِّفَاقِ لَا تَعْلَمُهُمْ ۖ نَحْنُ نَعْلَمُهُمْ ۚ سَنُعَذِّبُهُم مَّرَّتَيْنِ ثُمَّ يُرَدُّونَ إِلَىٰ عَذَابٍ عَظِيمٍ ﴿١٠١﴾

101. Printre beduinii din jurul vostru sunt ipocriți, iar dintre locuitorii Madinei sunt unii care au stăruit cu îndârjire în ipocrizie. Tu nu-i cunoști; Noi îi cunoaștem. Îi vom pedepsi de două ori, apoi vor fi întorși la o pedeapsă cumplită.
Printre beduinii din jurul Medinei sunt ipocriți, iar dintre oamenii Medinei sunt alții asemenea lor. „Au stăruit cu îndârjire în ipocrizie”, adică au continuat în ea, au deprins-o și au sporit în răzvrătire. „Tu nu-i cunoști”, nu le cunoști persoanele ca să-i pedepsești sau să-i tratezi potrivit ipocriziei lor, din marea înțelepciune pe care Allah a așezat-o în aceasta.
„Noi îi cunoaștem. Îi vom pedepsi de două ori.” Este posibil ca expresia să păstreze sensul ei direct: o pedeapsă în această lume și alta în Viața de Apoi. În lume, ei au parte de griji, tristețe și amărăciune când credincioșii primesc biruința și izbânda; în Viața de Apoi îi așteaptă pedeapsa Focului - ce rău sălaș! Este posibil și ca sensul să fie intensificarea pedepsei, adică înmulțirea și repetarea ei. „Apoi vor fi întorși la o pedeapsă cumplită.”
Versetele 102 la 103
وَءَاخَرُونَ ٱعْتَرَفُوا۟ بِذُنُوبِهِمْ خَلَطُوا۟ عَمَلًا صَـٰلِحًا وَءَاخَرَ سَيِّئًا عَسَى ٱللَّهُ أَن يَتُوبَ عَلَيْهِمْ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ غَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿١٠٢﴾ خُذْ مِنْ أَمْوَٰلِهِمْ صَدَقَةً تُطَهِّرُهُمْ وَتُزَكِّيهِم بِهَا وَصَلِّ عَلَيْهِمْ ۖ إِنَّ صَلَوٰتَكَ سَكَنٌ لَّهُمْ ۗ وَٱللَّهُ سَمِيعٌ عَلِيمٌ ﴿١٠٣﴾

102. Și sunt alții care și-au recunoscut păcatele. Ei au amestecat o faptă dreaptă cu alta rea. Poate că Allah Se va întoarce spre ei cu iertare. Allah este Atoateiertător, Îndurător. 103. Ia din averile lor o milostenie prin care să-i cureți și să-i purifici și roagă-te pentru ei. Rugăciunea ta este o liniște pentru ei. Allah este Atoateauzitor, Atotștiutor.
„Și sunt alții”, dintre locuitorii Medinei și ai împrejurimilor ei, precum și din celelalte ținuturi musulmane, „care și-au recunoscut păcatele”: le-au mărturisit, au regretat și s-au străduit să se căiască de ele și să se curețe de urmele lor. „Ei au amestecat o faptă dreaptă cu alta rea.”
Fapta nu poate fi dreaptă decât atunci când robul are temelia Tawhidului și credința care îl scoate din necredință și Shirk, căci aceasta este condiția primirii oricărei fapte drepte. Aceștia au amestecat faptele drepte cu fapte rele: au săvârșit unele fapte oprite și au neglijat unele obligații, dar și-au recunoscut starea și au nădăjduit că Allah îi va ierta.
„Poate că Allah Se va întoarce spre ei cu iertare.” Tawbah lui Allah față de rob are două înțelesuri: mai întâi, El îi dă robului ajutorul de a se căi; apoi îi primește căința după ce acesta se căiește. „Allah este Atoateiertător, Îndurător”, având Iertarea și Mila de care nicio făptură nu este lipsită și fără de care nici lumea de sus, nici lumea de jos nu pot dăinui. Dacă Allah i-ar lua pe oameni la socoteală pentru nedreptatea lor, n-ar mai lăsa pe pământ nicio vietate.
Allah spune: „Allah ține cerurile și pământul să nu se abată, iar dacă s-ar abate, nimeni după El nu le-ar putea ține. El este Blând, Atoateiertător” [Fatir 35:41]. Prin iertarea Sa, păcătoșii care s-au nedreptățit și și-au petrecut viața în fapte rele, dacă se întorc și se căiesc chiar și cu puțin înainte de moarte, sunt iertați, iar faptele lor rele sunt șterse.
Versetul arată că omul care amestecă faptele, își recunoaște păcatul și regretă, dar nu împlinește o căință desăvârșită, se află între teamă și speranță, fiind însă mai aproape de izbăvire. Cel care își amestecă faptele, dar nu recunoaște și nu regretă ceea ce a făcut, ci stăruie în păcate, dă cele mai mari motive de teamă că pedeapsa îl va ajunge.
Allah îi spune Trimisului Său și oricărui conducător care vine după el, poruncindu-i ceea ce îi curăță pe credincioși și le desăvârșește credința: „Ia din averile lor o milostenie”, adică Zakah obligatorie, „prin care să-i cureți” de păcate și de însușirile josnice „și să-i purifici”, adică să-i faci să crească în bine și să le sporești însușirile bune, faptele drepte și răsplata din această lume și din Viața de Apoi, făcându-le totodată averile să crească.
„Și roagă-te pentru ei”, adică fă invocații pentru credincioși în general și mai ales atunci când îți încredințează Zakah averilor lor. „Rugăciunea ta este o liniște pentru ei”, adică aduce inimilor lor tihnă și veste bună. „Allah este Atoateauzitor”: aude invocația ta și îi răspunde; „Atotștiutor”: cunoaște stările și intențiile robilor și îl răsplătește pe fiecare potrivit faptei și intenției sale.
Profetul a împlinit porunca lui Allah: le poruncea să dea Zakah și trimitea colectorii săi să o strângă. Când cineva îi aducea milostenia, Profetul făcea invocație pentru el și cerea binecuvântare[13].
Versetul dovedește obligativitatea Zakah pentru toate averile. Aceasta este limpede în cazul bunurilor destinate comerțului, fiindcă ele sunt averi care cresc și prin care se dobândește câștig; este drept ca o parte din ele să-i ajute pe săraci, prin ceea ce Allah a poruncit drept Zakah.
În afara mărfurilor comerciale, dacă averea este dintre cele care cresc, precum cerealele, roadele ori animalele crescute pentru sporirea turmei, lapte și prăsilă, Zakah este obligatorie. Dacă nu este astfel, Zakah nu este obligatorie, fiindcă bunul păstrat pentru folosința personală nu are statutul averii pe care oamenii o dobândesc ca să crească și din care urmăresc câștig financiar; el a ieșit din sfera averilor destinate înmulțirii prin aceea că este folosit ca obiect personal.
Tot din verset se deduce că robul nu se poate curăța și purifica până când nu scoate Zakah averii sale și că nimic nu o poate înlocui, fiindcă purificarea depinde de plata ei.
Este recomandat ca imamul sau reprezentantul său să facă invocații de binecuvântare pentru cel care își plătește Zakah. Invocația trebuie făcută cu glas auzit, astfel încât cel care dă să o audă și inima lui să găsească liniște.
Din sensul acesta se înțelege că se cuvine să aducem bucurie credinciosului prin vorbe blânde, prin invocații și prin tot ceea ce îi aduce inimii liniște și tihnă. De asemenea, cel care cheltuiește ori împlinește o faptă dreaptă trebuie încurajat prin invocații pentru el, prin laudă și prin alte mijloace asemănătoare.
Versetul 104
أَلَمْ يَعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ هُوَ يَقْبَلُ ٱلتَّوْبَةَ عَنْ عِبَادِهِۦ وَيَأْخُذُ ٱلصَّدَقَـٰتِ وَأَنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٠٤﴾

104. Oare nu știu ei că Allah este Cel care primește căința robilor Săi și primește milosteniile și că Allah este Primitorul căinței, Îndurătorul?
Oare nu cunosc ei lărgimea milei lui Allah și dărnicia Sa atotcuprinzătoare? El „primește căința robilor Săi”, indiferent care le-a fost păcatul, iar când robul se căiește, Allah Se bucură nespus de căința lui.
Allah „primește milosteniile” de la ei, le ia cu Mâna Sa dreaptă și le face să crească pentru unul dintre ei așa cum omul își crește mânzul, până când o singură curmală dată milostenie ajunge cât un munte uriaș. Cum va fi atunci cu milostenia mai mare?
„Allah este Primitorul căinței”, adică primește din belșug căința celor care se căiesc. Oricine se întoarce spre El este primit, chiar dacă păcatul i se repetă. Allah nu încetează să le primească căința până când ei înșiși obosesc, stăruie în a fugi și a se îndepărta de la ușa Lui și se aliază cu dușmanul lor. El este „Îndurătorul”, a Cărui milă cuprinde toate lucrurile și care a scris-o pentru cei care se tem de El, dau Zakah, cred în versetele Sale și îl urmează pe Trimisul Său.
Versetul 105
وَقُلِ ٱعْمَلُوا۟ فَسَيَرَى ٱللَّهُ عَمَلَكُمْ وَرَسُولُهُۥ وَٱلْمُؤْمِنُونَ ۖ وَسَتُرَدُّونَ إِلَىٰ عَـٰلِمِ ٱلْغَيْبِ وَٱلشَّهَـٰدَةِ فَيُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿١٠٥﴾

105. Spune: „Lucrați! Allah va vedea fapta voastră, precum și Trimisul Său și credincioșii. Apoi veți fi întorși la Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute și El vă va vesti ceea ce obișnuiați să faceți.”
Allah spune acestor ipocriți: „Lucrați” și stăruiți în rătăcirea voastră; să nu credeți că aceasta Îi va rămâne ascunsă. „Allah va vedea fapta voastră, precum și Trimisul Său și credincioșii”, adică faptele voastre vor ieși neapărat la iveală și se vor limpezi. „Apoi veți fi întorși la Cunoscătorul celor nevăzute și al celor văzute și El vă va vesti ceea ce obișnuiați să faceți” din bine și din rău. Aceasta este o amenințare aspră pentru cel care stăruie în falsitate, tiranie, rătăcire și neascultare.
Este posibil ca sensul să fie general: orice bine sau rău ați săvârși, Allah veghează asupra voastră și le va arăta Trimisului Său și robilor Săi credincioși faptele voastre, chiar dacă au fost ascunse.
Versetul 106
وَءَاخَرُونَ مُرْجَوْنَ لِأَمْرِ ٱللَّهِ إِمَّا يُعَذِّبُهُمْ وَإِمَّا يَتُوبُ عَلَيْهِمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿١٠٦﴾

106. Și sunt alții lăsați să aștepte porunca lui Allah: fie îi va pedepsi, fie Se va întoarce spre ei cu iertare. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
„Și sunt alții” dintre cei rămași în urmă, asupra cărora hotărârea a fost amânată, „lăsați să aștepte porunca lui Allah: fie îi va pedepsi, fie Se va întoarce spre ei cu iertare”. Aici se află o amenințare puternică pentru cei rămași în urmă și un îndemn la căință și regret.
„Allah este Atotștiutor” în privința stărilor și intențiilor robilor, „Preaînțelept”: El așază fiecare lucru la locul și la rangul potrivit. Dacă înțelepciunea Sa cere să-i ierte și să le primească căința, îi iartă și Se întoarce spre ei; iar dacă înțelepciunea Sa cere să-i părăsească și să nu le dea ajutorul de a se căi, face aceasta.
Versetele 107 la 110
وَٱلَّذِينَ ٱتَّخَذُوا۟ مَسْجِدًا ضِرَارًا وَكُفْرًا وَتَفْرِيقًۢا بَيْنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ وَإِرْصَادًا لِّمَنْ حَارَبَ ٱللَّهَ وَرَسُولَهُۥ مِن قَبْلُ ۚ وَلَيَحْلِفُنَّ إِنْ أَرَدْنَآ إِلَّا ٱلْحُسْنَىٰ ۖ وَٱللَّهُ يَشْهَدُ إِنَّهُمْ لَكَـٰذِبُونَ ﴿١٠٧﴾ لَا تَقُمْ فِيهِ أَبَدًا ۚ لَّمَسْجِدٌ أُسِّسَ عَلَى ٱلتَّقْوَىٰ مِنْ أَوَّلِ يَوْمٍ أَحَقُّ أَن تَقُومَ فِيهِ ۚ فِيهِ رِجَالٌ يُحِبُّونَ أَن يَتَطَهَّرُوا۟ ۚ وَٱللَّهُ يُحِبُّ ٱلْمُطَّهِّرِينَ ﴿١٠٨﴾ أَفَمَنْ أَسَّسَ بُنْيَـٰنَهُۥ عَلَىٰ تَقْوَىٰ مِنَ ٱللَّهِ وَرِضْوَٰنٍ خَيْرٌ أَم مَّنْ أَسَّسَ بُنْيَـٰنَهُۥ عَلَىٰ شَفَا جُرُفٍ هَارٍ فَٱنْهَارَ بِهِۦ فِى نَارِ جَهَنَّمَ ۗ وَٱللَّهُ لَا يَهْدِى ٱلْقَوْمَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٠٩﴾ لَا يَزَالُ بُنْيَـٰنُهُمُ ٱلَّذِى بَنَوْا۟ رِيبَةً فِى قُلُوبِهِمْ إِلَّآ أَن تَقَطَّعَ قُلُوبُهُمْ ۗ وَٱللَّهُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿١١٠﴾

107. Și sunt cei care au ridicat o moschee pentru vătămare, necredință și dezbinare între credincioși și ca loc de pândă pentru cel care mai înainte a purtat război împotriva lui Allah și a Trimisului Său. Ei vor jura: „Noi nu am voit decât binele.” Însă Allah mărturisește că sunt mincinoși. 108. Să nu te ridici niciodată în ea. O moschee întemeiată din prima zi pe evlavie este mai vrednică să te ridici în ea. În ea sunt bărbați care iubesc să se curățească, iar Allah îi iubește pe cei care se curăță. 109. Cine este mai bun: cel care și-a întemeiat zidirea pe evlavie față de Allah și pe buna Sa plăcere sau cel care și-a întemeiat zidirea pe marginea unei râpe gata să se surpe, iar aceasta s-a prăbușit cu el în Focul Iadului? Allah nu călăuzește poporul nedrept. 110. Zidirea pe care au ridicat-o nu va înceta să fie îndoială în inimile lor până când inimile lor se vor sfâșia. Allah este Atotștiutor, Preaînțelept.
Câțiva ipocriți dintre oamenii din Quba' au ridicat o moschee lângă Moscheea Quba'. Prin ea urmăreau vătămarea și dezbinarea credincioșilor și o pregăteau pentru cel despre care nădăjduiau că va lupta împotriva lui Allah și a Trimisului Său, ca să le fie o fortăreață la nevoie. Allah le-a făcut cunoscută rușinea și le-a arătat taina.
„Cei care au ridicat o moschee pentru vătămare”, adică pentru a-i vătăma pe credincioși și moscheea în care aceștia se adunau; „pentru necredință”, căci scopul lor în ea era necredința, pe când scopul celorlalți era credința; „și dezbinare între credincioși”, ca aceștia să se împrăștie, să se despartă și să ajungă în dezacord.
Ei au ridicat-o „ca loc de pândă pentru cel care mai înainte a purtat război împotriva lui Allah și a Trimisului Său”, pregătind astfel ajutor pentru cei care aveau un trecut în lupta împotriva lui Allah și a Trimisului Său și a căror dușmănie se întărise.
Printre ei era Abu 'Amir ar-Rahib, unul dintre locuitorii Medinei. Când Profetul a venit și a făcut Hijrah la Medina, Abu 'Amir nu a crezut în el, deși în perioada Jahiliyyah fusese un om devotat adorării. A mers la politeiști ca să le ceară ajutor împotriva Trimisului lui Allah. Când nu a dobândit ceea ce voia, a pornit spre Cezar, nădăjduind că acesta îl va sprijini, dar blestematul a murit pe drum.
Abu 'Amir făcuse promisiuni și legăminte cu ipocriții, iar ei i-au pregătit moscheea vătămării. Atunci a coborât Revelația, iar Profetul a trimis oameni să o dărâme și să o ardă. Ei au făcut aceasta, iar locul a ajuns după aceea o groapă de gunoi[14].
După ce Allah a arătat scopurile lor stricate, spune: „Ei vor jura: Noi nu am voit decât binele”, pretinzând că au ridicat-o pentru a le face bine celor slabi, neputincioși și nevăzători. „Însă Allah mărturisește că sunt mincinoși”, iar mărturia Lui este mai adevărată decât jurămintele lor.
„Să nu te ridici niciodată în ea”, adică să nu te rogi niciodată în moscheea zidită pentru vătămare, fiindcă Allah te-a făcut să nu mai ai nevoie de ea. „O moschee întemeiată din prima zi pe evlavie”, din ziua în care Islamul s-a arătat în Quba' - aceasta este Moscheea Quba', ridicată pe sinceritate față de Allah, pe pomenirea Sa și pe statornicirea simbolurilor religiei Sale. Ea avea de mult această temelie.
Această moschee aleasă „este mai vrednică să te ridici în ea” pentru adorare și pomenirea lui Allah, fiindcă ea este aleasă și oamenii ei sunt aleși. De aceea Allah îi laudă: „În ea sunt bărbați care iubesc să se curățească” de păcate, murdărie, necurății și stări de impuritate rituală.
Este cunoscut că cel care iubește un lucru se străduiește pentru el. Ei erau foarte stăruitori în curățarea de păcate, murdării și stări de impuritate rituală. De aceea se numărau printre cei care au intrat devreme în Islam, statorniceau Rugăciunea, stăruiau în Jihad împreună cu Trimisul lui Allah, împlineau Legile religiei și se păzeau să se împotrivească lui Allah și Trimisului Său.
După ce a coborât versetul care îi lăuda pentru curățenia lor, Profetul i-a întrebat despre ea. Ei i-au spus că, după folosirea pietrelor pentru curățare, foloseau și apa, iar el i-a lăudat pentru ceea ce făceau[15].
„Allah îi iubește pe cei care se curăță.” Aceasta cuprinde curățenia lăuntrică de Shirk și de însușirile josnice, precum și curățenia exterioară prin înlăturarea murdăriei, necurățiilor și stărilor de impuritate rituală.
Apoi Allah arată deosebirea dintre cele două moschei, potrivit scopurilor oamenilor lor și potrivirii acestor scopuri cu mulțumirea Sa: „Cine este mai bun: cel care și-a întemeiat zidirea pe evlavie față de Allah”, adică pe intenție bună și sinceritate, „și pe buna Sa plăcere”, prin lucrarea potrivită poruncii Lui? Acesta a unit sinceritatea cu urmarea poruncii lui Allah.
Sau este mai bun „cel care și-a întemeiat zidirea pe marginea unei râpe gata să se surpe”, adică pe buza unei prăpăstii care se fărâmă și este pe punctul de a cădea, „iar aceasta s-a prăbușit cu el în Focul Iadului”? „Allah nu călăuzește poporul nedrept” spre ceea ce le folosește în religia și în viața lor lumească.
„Zidirea pe care au ridicat-o nu va înceta să fie îndoială în inimile lor”, adică suspiciune și îndoială bine înrădăcinată, „până când inimile lor se vor sfâșia”: până când vor regreta pe deplin, se vor căi către Domnul lor și se vor teme de El cu tărie; atunci Allah le va ierta. Altfel, zidirea lor nu le va spori decât îndoială peste îndoială și ipocrizie peste ipocrizie.
„Allah este Atotștiutor” al tuturor lucrurilor, văzute și ascunse, tăinuite și arătate, și al tuturor celor pe care robii le ascund ori le descoperă; El este „Preaînțelept”: nu face, nu creează, nu poruncește și nu oprește decât ceea ce înțelepciunea Sa cere. A Lui este toată lauda.
Din aceste versete se desprind mai multe foloase. Este interzisă ridicarea unei moschei prin care se urmărește vătămarea unei moschei apropiate. O asemenea moschee trebuie dărâmată dacă intenția întemeietorilor ei devine cunoscută.
O faptă, chiar dacă în forma ei este aleasă, poate fi schimbată de intenție și poate deveni oprită, așa cum intenția celor care au ridicat Moscheea Vătămării le-a schimbat fapta.
Orice situație care duce la dezbinarea credincioșilor face parte dintre păcatele care trebuie părăsite și înlăturate. Tot astfel, orice împrejurare care îi adună pe credincioși și aduce înțelegere între ei trebuie urmată, poruncită și încurajată. Allah i-a mustrat pentru Moscheea Vătămării, iar prin scopul lor ea a devenit oprită; necredința și lupta împotriva lui Allah și a Trimisului Său au fost și ele cuprinse în acel scop.
Este interzisă Rugăciunea în locurile neascultării; credinciosul trebuie să stea departe de ele și să nu se apropie.
Neascultarea își lasă urmele asupra locurilor: păcatul ipocriților a influențat Moscheea Vătămării, astfel încât Rugăciunea în ea a fost oprită. Tot astfel, ascultarea își lasă urmele asupra locurilor, așa cum s-a întâmplat cu Moscheea Quba', despre care Allah a spus: „O moschee întemeiată din prima zi pe evlavie este mai vrednică să te ridici în ea.”
Din această pricină, Moscheea Quba' are un merit care nu aparține altor moschei. Profetul venea la Quba' în fiecare sâmbătă pentru a se ruga în ea și îi îndemna pe musulmani la Rugăciune acolo[16].
Din cauzele menționate în verset pentru interzicere se deduc patru principii importante: orice faptă care cuprinde vătămarea unui musulman, neascultarea lui Allah - fiindcă păcatele sunt ramuri ale necredinței -, dezbinarea credincioșilor sau ajutorarea celui care Îi este dușman lui Allah și Trimisului Său este interzisă și oprită. Faptelor opuse li se aplică o judecată opusă.
Dintre învățăturile acestor versete este și faptul că lucrările materiale care iau naștere din neascultarea lui Allah continuă să-l îndepărteze pe făptuitor de Allah, asemenea stăruinței în păcat, până când le înlătură și se căiește de ele cu o căință desăvârșită, astfel încât inima i se sfâșie de părere de rău și regret.
Dacă Moscheea Quba' a fost o moschee întemeiată pe evlavie, atunci Moscheea Profetului, pe care el a întemeiat-o cu binecuvântatele sale mâini, la a cărei zidire a lucrat și pe care Allah a ales-o pentru el, este cu atât mai vrednică de această descriere.
Fapta clădită pe sinceritate și pe urmarea poruncii este o faptă întemeiată pe evlavie și îl duce pe cel care o săvârșește spre Grădinile plăcerii. Fapta clădită pe intenție rea, inovație și rătăcire este întemeiată pe marginea unei râpe gata să se surpe, iar aceasta se prăbușește cu el în Focul Iadului. Allah nu călăuzește poporul nedrept.
Versetul 111
۞ إِنَّ ٱللَّهَ ٱشْتَرَىٰ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ أَنفُسَهُمْ وَأَمْوَٰلَهُم بِأَنَّ لَهُمُ ٱلْجَنَّةَ ۚ يُقَـٰتِلُونَ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ فَيَقْتُلُونَ وَيُقْتَلُونَ ۖ وَعْدًا عَلَيْهِ حَقًّا فِى ٱلتَّوْرَىٰةِ وَٱلْإِنجِيلِ وَٱلْقُرْءَانِ ۚ وَمَنْ أَوْفَىٰ بِعَهْدِهِۦ مِنَ ٱللَّهِ ۚ فَٱسْتَبْشِرُوا۟ بِبَيْعِكُمُ ٱلَّذِى بَايَعْتُم بِهِۦ ۚ وَذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿١١١﴾

111. Allah a cumpărat de la credincioși viețile și averile lor, în schimbul Grădinii. Ei luptă pe calea lui Allah, ucid și sunt uciși. Aceasta este o făgăduință adevărată, care Îi revine în Tawrah, Injil și Qur'an. Și cine își împlinește legământul mai bine decât Allah? Bucurați-vă, așadar, de târgul pe care l-ați încheiat cu El. Aceasta este marea izbândă.
Allah Preaînaltul vestește un adevăr și face o făgăduință adevărată cu privire la un târg măreț și la un schimb însemnat: El Însuși „a cumpărat de la credincioși viețile și averile lor”, acestea sunt bunurile oferite în acest târg, iar în schimbul lor credincioșilor le revine Grădina.
„În schimbul Grădinii”, în care se află tot ceea ce sufletele doresc și ochii găsesc plăcut: felurite plăceri și bucurii, fericire, hurii frumoase și locuințe alese.
Natura legământului și a târgului este că ei își dăruiesc lui Allah viețile și averile, luptând împotriva dușmanilor Săi, pentru înălțarea Cuvântului Său și biruința religiei Sale: „Ei luptă pe calea lui Allah, ucid și sunt uciși.” Acest legământ și acest târg au venit de la Allah întărite prin toate confirmările: „Aceasta este o făgăduință adevărată, care Îi revine în Tawrah, Injil și Qur'an.” Acestea sunt cele mai nobile, mai înalte și mai desăvârșite Cărți coborâte lumii; cu ele au venit cei mai desăvârșiți dintre Trimiși, cei cu hotărâre neclintită, iar toate sunt de acord în privința adevărului acestei făgăduințe.
„Și cine își împlinește legământul mai bine decât Allah? Bucurați-vă, așadar”, voi, credincioșilor care ați răspuns făgăduinței lui Allah, „de târgul pe care l-ați încheiat cu El”: veseliți-vă pentru el, dați-vă vestea bună unii altora și îndemnați-vă unii pe alții. „Aceasta este marea izbândă”, mai presus de care nu există izbândă mai mare, fiindcă ea cuprinde fericirea veșnică, plăcerea statornică și buna plăcere a lui Allah, care este mai mare decât toate desfătările Grădinilor.
Dacă vrei să cunoști măreția acestui târg, privește cine este Cumpărătorul: Allah, Slăvit fie El. Privește ceea ce se dă în schimb: cea mai mare răsplată, Grădinile plăcerii. Privește prețul oferit: viețile și averile, cele mai iubite lucruri pentru om. Privește prin mijlocirea cui s-a încheiat acest târg: a celui mai nobil dintre Trimiși. Și privește în ce zapis a fost scris: în marile Cărți ale lui Allah, coborâte celor mai alese făpturi.
Versetul 112
ٱلتَّـٰٓئِبُونَ ٱلْعَـٰبِدُونَ ٱلْحَـٰمِدُونَ ٱلسَّـٰٓئِحُونَ ٱلرَّٰكِعُونَ ٱلسَّـٰجِدُونَ ٱلْـَٔامِرُونَ بِٱلْمَعْرُوفِ وَٱلنَّاهُونَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ وَٱلْحَـٰفِظُونَ لِحُدُودِ ٱللَّهِ ۗ وَبَشِّرِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١١٢﴾

112. Cei care se căiesc, cei care adoră, cei care aduc laudă, cei care călătoresc, cei care se pleacă, cei care se prosternează, cei care poruncesc binele și opresc răul și cei care păzesc hotarele lui Allah. Dă-le vestea bună credincioșilor.
Este ca și cum s-ar întreba: Cine sunt credincioșii cărora Allah le-a dat vestea bună a intrării în Grădini și a dobândirii onorurilor? El spune: „Cei care se căiesc”, adică cei care stăruie în Tawbah în orice vreme, căindu-se de toate păcatele.
„Cei care adoră”: însușirea lor este robia față de Allah și stăruința în ascultarea Lui, prin împlinirea obligațiilor și a faptelor recomandate în orice vreme; astfel, robul ajunge dintre adoratori. „Cei care aduc laudă” lui Allah în bunăstare și în necaz, recunoscând binecuvântările văzute și ascunse pe care El li le-a dăruit. Ei Îl laudă pomenindu-I binefacerile și Îl pomenesc noaptea și ziua.
„Cei care călătoresc.” Termenul a fost tâlcuit prin cei care postesc, prin cei care călătoresc pentru căutarea științei și prin călătoria inimii în cunoașterea și iubirea lui Allah și întoarcerea necontenită către El. Însă sensul corect este călătoria în fapte de ascultare, precum Hajj, 'Umrah, Jihad, căutarea științei, păstrarea legăturilor de rudenie și altele asemenea.
„Cei care se pleacă, cei care se prosternează”, adică cei care împlinesc multă Rugăciune, deoarece ea cuprinde plecarea și prosternarea. „Cei care poruncesc binele”, în care intră toate obligațiile și faptele recomandate, „și opresc răul”, adică tot ceea ce Allah și Trimisul Său au oprit.
„Cei care păzesc hotarele lui Allah”: învață hotarele a ceea ce Allah i-a coborât Trimisului Său, cu poruncile, interdicțiile și judecățile cuprinse în ele și cu ceea ce nu intră în ele, apoi le păzesc prin faptă și prin părăsirea a ceea ce este oprit. „Dă-le vestea bună credincioșilor.” Obiectul veștii bune nu este limitat, astfel încât ea cuprinde orice răsplată a credinței, atât în această lume și în religie, cât și în Viața de Apoi. Fiecare credincios primește din această veste după măsura și însușirea credinței sale, după puterea sau slăbiciunea ei și după lucrarea cerută de ea.
Versetele 113 la 114
مَا كَانَ لِلنَّبِىِّ وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَن يَسْتَغْفِرُوا۟ لِلْمُشْرِكِينَ وَلَوْ كَانُوٓا۟ أُو۟لِى قُرْبَىٰ مِنۢ بَعْدِ مَا تَبَيَّنَ لَهُمْ أَنَّهُمْ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَحِيمِ ﴿١١٣﴾ وَمَا كَانَ ٱسْتِغْفَارُ إِبْرَٰهِيمَ لِأَبِيهِ إِلَّا عَن مَّوْعِدَةٍ وَعَدَهَآ إِيَّاهُ فَلَمَّا تَبَيَّنَ لَهُۥٓ أَنَّهُۥ عَدُوٌّ لِّلَّهِ تَبَرَّأَ مِنْهُ ۚ إِنَّ إِبْرَٰهِيمَ لَأَوَّٰهٌ حَلِيمٌ ﴿١١٤﴾

113. Nu se cuvine Profetului și celor care cred să ceară iertare pentru politeiști, chiar dacă le sunt rude apropiate, după ce li s-a lămurit că aceștia sunt locuitorii Focului. 114. Cererea lui Ibrahim de iertare pentru tatăl său nu a fost decât din pricina unei făgăduințe pe care i-o făcuse. Dar când i s-a lămurit că acesta era un dușman al lui Allah, s-a dezis de el. Ibrahim era, cu adevărat, smerit în invocație și blând.
Nu se potrivește și nu este bine pentru Profet și pentru cei care cred în el „să ceară iertare pentru politeiști”, adică pentru cei care nu cred în Allah și adoră alături de El pe altcineva, „chiar dacă le sunt rude apropiate, după ce li s-a lămurit că aceștia sunt locuitorii Focului”. Cererea de iertare pentru ei în această stare este greșită și lipsită de folos; de aceea nu se cuvine Profetului și credincioșilor.
Dacă ei mor în Shirk sau se știe că vor muri astfel, hotărârea pedepsei se împlinește asupra lor și rămânerea lor veșnică în Foc devine inevitabilă. Mijlocirea mijlocitorilor și cererea de iertare a celor care cer iertare nu le folosesc.
Profetului și celor care cred împreună cu el li se cere să fie în acord cu Domnul lor în mulțumirea și mânia Lui, să-i ia aliați pe cei pe care Allah îi ia aliați și să-i socotească dușmani pe cei pe care Allah îi socotește dușmani. A cere iertare pentru cineva despre care s-a lămurit că este dintre locuitorii Focului contrazice aceasta.
Dacă cererea de iertare pentru tatăl său a venit chiar de la Khalil ar-Rahman, Ibrahim, pacea fie asupra lui, aceasta a fost „din pricina unei făgăduințe pe care i-o făcuse”, prin cuvintele sale: „Voi cere iertare pentru tine de la Domnul meu. El este, cu adevărat, binevoitor față de mine” [Maryam 19:47]. Aceasta a fost înainte să cunoască sfârșitul tatălui său. Când i s-a lămurit că tatăl său era un dușman al lui Allah și va muri în necredință, iar îndemnul și reamintirea nu-i vor folosi, „s-a dezis de el”, fiind în acord cu Domnul său și din respect față de El.
„Ibrahim era, cu adevărat, smerit în invocație”, adică se întorcea necontenit la Allah în toate treburile, Îl pomenea mult, făcea multe invocații, cerea iertare și se întorcea la Domnul său. El era „blând”: milostiv cu făpturile, trecea cu vederea greșelile săvârșite față de el, nu se lăsa provocat de nesăbuința celor nesăbuiți și nu răsplătea rău cu rău. Tatăl său i-a spus: „Te voi lovi cu pietre”, iar el i-a răspuns: „Pace ție! Voi cere iertare pentru tine de la Domnul meu” [Maryam 19:46-47].
Urmați-l, așadar, și urmați calea lui Ibrahim în toate, în afara cuvintelor spuse tatălui său: „Voi cere negreșit iertare pentru tine”, așa cum Allah v-a atras atenția asupra acestei excepții și asupra altor lucruri.
Versetele 115 la 116
وَمَا كَانَ ٱللَّهُ لِيُضِلَّ قَوْمًۢا بَعْدَ إِذْ هَدَىٰهُمْ حَتَّىٰ يُبَيِّنَ لَهُم مَّا يَتَّقُونَ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ بِكُلِّ شَىْءٍ عَلِيمٌ ﴿١١٥﴾ إِنَّ ٱللَّهَ لَهُۥ مُلْكُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۖ يُحْىِۦ وَيُمِيتُ ۚ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ مِن وَلِىٍّ وَلَا نَصِيرٍ ﴿١١٦﴾

115. Allah nu ar rătăci un popor după ce l-a călăuzit, până când nu îi lămurește de ce trebuie să se ferească. Allah este Atotștiutor. 116. A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului. El dă viața și dă moartea. În afara lui Allah nu aveți niciun ocrotitor și niciun ajutător.
Când Allah binecuvântează un popor cu călăuzirea și îi poruncește să urmeze Calea Dreaptă, El Își desăvârșește binefacerea față de el și îi lămurește toate lucrurile de care are nevoie. Nu îl lasă rătăcit și necunoscător al treburilor religiei sale. Aceasta dovedește desăvârșirea milei Sale și faptul că Legea Sa cuprinde toate lucrurile de care robii au nevoie în temeliile religiei și în ramurile ei.
Este posibil ca sensul să fie: Allah nu rătăcește un popor după ce l-a călăuzit până când nu îi lămurește lucrurile de care trebuie să se ferească; iar dacă, după ce acestea i-au fost lămurite, nu se supune, El îl pedepsește prin rătăcire, drept răsplată pentru respingerea adevărului limpede. Primul sens este însă mai potrivit.
„Allah este Atotștiutor.” Din desăvârșirea și cuprinderea științei Sale face parte faptul că v-a învățat ceea ce nu știați și v-a lămurit ceea ce vă este de folos.
„A lui Allah este stăpânirea cerurilor și a pământului. El dă viața și dă moartea.” El este Stăpânul lor și rânduiește pentru robii Săi viața, moartea și toate celelalte hotărâri ale Domniei Sale. Dacă El nu neglijează rânduirea universală, cum ar putea neglija rânduirea religioasă legată de Dumnezeirea Sa și să-i lase pe robii Săi nebăgați în seamă, pierduți în neștiința lor, deși El îi ocrotește cu cea mai mare grijă?
De aceea spune: „În afara lui Allah nu aveți niciun ocrotitor” care să vă poarte de grijă, aducându-vă ceea ce vă folosește, „și niciun ajutător” care să îndepărteze de la voi ceea ce vă vatămă.
Versetele 117 la 118
لَّقَد تَّابَ ٱللَّهُ عَلَى ٱلنَّبِىِّ وَٱلْمُهَـٰجِرِينَ وَٱلْأَنصَارِ ٱلَّذِينَ ٱتَّبَعُوهُ فِى سَاعَةِ ٱلْعُسْرَةِ مِنۢ بَعْدِ مَا كَادَ يَزِيغُ قُلُوبُ فَرِيقٍ مِّنْهُمْ ثُمَّ تَابَ عَلَيْهِمْ ۚ إِنَّهُۥ بِهِمْ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿١١٧﴾ وَعَلَى ٱلثَّلَـٰثَةِ ٱلَّذِينَ خُلِّفُوا۟ حَتَّىٰٓ إِذَا ضَاقَتْ عَلَيْهِمُ ٱلْأَرْضُ بِمَا رَحُبَتْ وَضَاقَتْ عَلَيْهِمْ أَنفُسُهُمْ وَظَنُّوٓا۟ أَن لَّا مَلْجَأَ مِنَ ٱللَّهِ إِلَّآ إِلَيْهِ ثُمَّ تَابَ عَلَيْهِمْ لِيَتُوبُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ هُوَ ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١١٨﴾

117. Allah S-a întors cu iertare spre Profet, spre Muhajirun și Ansar, cei care l-au urmat în ceasul greutății, după ce inimile unei părți dintre ei aproape că s-au abătut. Apoi S-a întors spre ei cu iertare. El este Cel Plin de bunătate și Îndurător cu ei. 118. Și spre cei trei care au fost lăsați în urmă, până când pământul, cu toată întinderea lui, a devenit strâmt pentru ei, iar sufletele lor au devenit strâmte pentru ei și au știut că nu există adăpost de Allah decât la El. Apoi S-a întors spre ei cu iertare, pentru ca ei să se căiască. Allah este Primitorul căinței, Îndurătorul.
Allah Preaînaltul vestește, din Blândețea și binefacerea Sa, că „S-a întors cu iertare spre Profet”, Muhammad, „spre Muhajirun și Ansar”. Le-a iertat alunecările, le-a păstrat faptele bune și i-a ridicat la cele mai înalte trepte, fiindcă au împlinit fapte grele și anevoioase.
De aceea spune: „cei care l-au urmat în ceasul greutății”, adică au pornit împreună cu el să lupte împotriva dușmanilor în expediția de la Tabuk. Era o arșiță cumplită, proviziile și animalele de călărit erau puține, iar dușmanii erau mulți, împrejurări care îi îndemnau să rămână în urmă.
Ei I-au cerut ajutor lui Allah și au pornit, „după ce inimile unei părți dintre ei aproape că s-au abătut”, adică inimile lor aproape că s-au înclinat spre tihnă și odihnă. Allah i-a întărit, i-a sprijinit și le-a dat putere.
Abaterea inimii este îndepărtarea ei de Calea Dreaptă. Dacă abaterea privește temelia religiei, ea este necredința; dacă privește legile și ramurile ei, judecata urmează acelui lucru de la care omul s-a abătut: fie a neglijat împlinirea unei porunci, fie a împlinit-o într-un chip neconform Legii revelate.
„Apoi S-a întors spre ei cu iertare”, adică le-a primit căința. „El este Cel Plin de bunătate și Îndurător cu ei.” Din Bunătatea și Mila Sa față de ei face parte faptul că le-a dăruit ajutorul de a se căi, le-a primit căința și i-a statornicit în ea.
„Și spre cei trei care au fost lăsați în urmă”, adică de la ieșirea împreună cu musulmanii în acea expediție. Ei erau Ka'b ibn Malik și cei doi tovarăși ai săi, iar istorisirea lor este cunoscută în Sahih-uri și Sunan-uri[17].
Ei au fost cuprinși de o mâhnire uriașă, „până când pământul, cu toată întinderea lui, a devenit strâmt pentru ei”, în pofida lărgimii și vastității lui, „iar sufletele lor au devenit strâmte pentru ei”. Sufletele lor, cele mai iubite dintre toate lucrurile pentru ei, și spațiul larg, care de obicei nu devin strâmte, s-au îngustat asupra lor. Aceasta nu se petrece decât din pricina unei tulburări ajunse la o intensitate și greutate ce nu pot fi exprimate, ca urmare a faptului că au pus mulțumirea lui Allah și a Trimisului Său mai presus de orice.
„Și au știut că nu există adăpost de Allah decât la El”, adică au fost siguri și au cunoscut starea lor: nimeni nu-i putea salva de greutate și nu există scăpare decât la Allah Singur, fără partener. Legăturile lor cu făpturile s-au rupt, s-au legat de Domnul lor, au fugit de la El către El și au rămas în acea greutate aproape cincizeci de nopți.
„Apoi S-a întors spre ei cu iertare”, adică le-a îngăduit Tawbah și le-a dat ajutor pentru ea, „pentru ca ei să se căiască”; apoi Allah le-a primit căința. „Allah este Primitorul căinței”, Cel care primește neîncetat căința, iartă și trece peste alunecări și neajunsuri; El este „Îndurătorul”, a Cărui milă mare coboară necontenit asupra robilor în toate timpurile și clipele, îndreptându-le treburile religiei și ale lumii.
Aceste versete arată că Tawbah lui Allah asupra robului este una dintre cele mai înalte ținte și cele mai de seamă finalități. Allah a făcut-o culmea la care ajung robii Săi aleși și le-a dăruit-o atunci când au săvârșit faptele pe care El le iubește și de care este mulțumit.
Din aceste versete se mai învață Blândețea lui Allah față de ei și statornicirea lor în credință în vremea greutăților și a tulburărilor.
Adorarea grea pentru suflet are o virtute și un merit pe care altă adorare nu le are; cu cât greutatea este mai mare, cu atât răsplata este mai mare.
Tawbah lui Allah asupra robului este după măsura regretului și a părerii lui de rău. Cel căruia nu-i pasă de păcat și nu se rușinează atunci când îl săvârșește are o căință îndoielnică, chiar dacă pretinde că este primită.
Semnul venirii binelui și al îndepărtării greutății este ca inima să se lege cu desăvârșire de Allah Preaînaltul și să se desprindă de făpturi.
Din Blândețea lui Allah față de cei trei face parte că i-a numit printr-un cuvânt care nu-i face de rușine: „cei care au fost lăsați în urmă”. Acesta poate arăta că credincioșii i-au lăsat în urmă, ori că hotărârea asupra primirii sau respingerii scuzei lor a fost amânată. Nu a spus că ei au rămas în urmă din lipsa dorinței pentru bine.
Allah le-a dăruit sinceritatea și a poruncit să fie urmați în aceasta, spunând:
Versetul 119
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَكُونُوا۟ مَعَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿١١٩﴾

119. O, voi cei care credeți! Temeți-vă de Allah și fiți împreună cu cei sinceri.
„O, voi cei care credeți” în Allah și în ceea ce El v-a poruncit să credeți, împliniți cerințele credinței: temeți-vă de Allah Preaînaltul, părăsind și îndepărtându-vă de ceea ce El a oprit.
„Și fiți împreună cu cei sinceri” în cuvintele, faptele și stările lor. Cuvintele lor sunt adevărate, iar faptele și purtarea lor sunt pe deplin sincere, lipsite de lene și delăsare, ferite de intențiile rele și cuprinzând sinceritate și intenție bună. Adevărul călăuzește spre evlavie, iar evlavia călăuzește spre Grădină. Allah spune: „Aceasta este Ziua în care celor sinceri le va folosi sinceritatea lor” [al-Ma'idah 5:119].
Versetele 120 la 121
مَا كَانَ لِأَهْلِ ٱلْمَدِينَةِ وَمَنْ حَوْلَهُم مِّنَ ٱلْأَعْرَابِ أَن يَتَخَلَّفُوا۟ عَن رَّسُولِ ٱللَّهِ وَلَا يَرْغَبُوا۟ بِأَنفُسِهِمْ عَن نَّفْسِهِۦ ۚ ذَٰلِكَ بِأَنَّهُمْ لَا يُصِيبُهُمْ ظَمَأٌ وَلَا نَصَبٌ وَلَا مَخْمَصَةٌ فِى سَبِيلِ ٱللَّهِ وَلَا يَطَـُٔونَ مَوْطِئًا يَغِيظُ ٱلْكُفَّارَ وَلَا يَنَالُونَ مِنْ عَدُوٍّ نَّيْلًا إِلَّا كُتِبَ لَهُم بِهِۦ عَمَلٌ صَـٰلِحٌ ۚ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُضِيعُ أَجْرَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١٢٠﴾ وَلَا يُنفِقُونَ نَفَقَةً صَغِيرَةً وَلَا كَبِيرَةً وَلَا يَقْطَعُونَ وَادِيًا إِلَّا كُتِبَ لَهُمْ لِيَجْزِيَهُمُ ٱللَّهُ أَحْسَنَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٢١﴾

120. Nu se cuvenea locuitorilor Medinei și beduinilor din jurul lor să rămână în urma Trimisului lui Allah și nici să-și pună propriile vieți mai presus de viața lui. Aceasta pentru că nicio sete, osteneală sau foame nu-i lovește pe calea lui Allah, nu pășesc într-un loc care îi mânie pe necredincioși și nu dobândesc nimic de la vreun dușman fără să li se scrie prin aceasta o faptă dreaptă. Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine. 121. Ei nu cheltuiesc nimic, mic sau mare, și nu străbat nicio vale fără ca aceasta să le fie scrisă, pentru ca Allah să-i răsplătească după cele mai bune fapte pe care le săvârșeau.
Allah Preaînaltul îi îndeamnă pe locuitorii Medinei luminate, dintre Muhajirun și Ansar, și pe beduinii din jurul ei care au intrat în Islam și s-au dovedit buni musulmani: „Nu se cuvenea locuitorilor Medinei și beduinilor din jurul lor să rămână în urma Trimisului lui Allah.” Aceasta nu li se potrivea și nu se cuvenea stării lor.
„Și nici să-și pună propriile vieți mai presus de viața lui”, prin odihnă și liniște. Profetul este mai apropiat de credincioși decât ei înșiși, iar fiecare musulman trebuie să fie gata să-l apere cu propria viață și să-l pună mai presus de propriul suflet. Semnul prețuirii și iubirii Trimisului, precum și al credinței depline în el, este ca omul să nu rămână în urmă atunci când el pornește.
Apoi Allah pomenește răsplata care îi îndeamnă să pornească: nici „setea”, nici „osteneala”, adică truda și greutatea, nici „foamea pe calea lui Allah” nu-i lovesc pe cei care luptă; ei nu „pășesc într-un loc care îi mânie pe necredincioși”, prin pătrunderea în ținuturile lor și stăpânirea pământului lor, și nu „dobândesc nimic de la vreun dușman”, precum înfrângerea unei oștiri ori cete sau luarea prăzii, „fără să li se scrie prin aceasta o faptă dreaptă”, fiindcă acestea sunt urmele faptelor lor.
„Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine”, adică a celor care se grăbesc să împlinească porunca lui Allah și drepturile care le revin față de El și față de făpturi.
Apoi spune: „Ei nu cheltuiesc nimic, mic sau mare, și nu străbat nicio vale” în drumul lor spre dușman, „fără ca aceasta să le fie scrisă, pentru ca Allah să-i răsplătească după cele mai bune fapte pe care le săvârșeau”. Aceste fapte intră în răsplată dacă ei le săvârșesc cu sinceritate față de Allah și cu intenție bună.
În aceste versete se află cel mai puternic îndemn pentru suflete de a porni la Jihad pe calea lui Allah și de a nădăjdui răsplata pentru greutățile care le lovesc. Prin acestea dobândesc trepte înalte, iar urmările faptelor robului îi aduc o răsplată mare.
Versetul 122
۞ وَمَا كَانَ ٱلْمُؤْمِنُونَ لِيَنفِرُوا۟ كَآفَّةً ۚ فَلَوْلَا نَفَرَ مِن كُلِّ فِرْقَةٍ مِّنْهُمْ طَآئِفَةٌ لِّيَتَفَقَّهُوا۟ فِى ٱلدِّينِ وَلِيُنذِرُوا۟ قَوْمَهُمْ إِذَا رَجَعُوٓا۟ إِلَيْهِمْ لَعَلَّهُمْ يَحْذَرُونَ ﴿١٢٢﴾

122. Nu se cuvine credincioșilor să pornească toți deodată. De ce nu pornește din fiecare grup al lor câte o ceată, pentru ca cei rămași să dobândească înțelegere adâncă a religiei și să-și prevină poporul când acesta se întoarce la ei, poate că ei se vor păzi?
Allah Preaînaltul le atrage atenția robilor Săi credincioși la ceea ce li se cuvine să facă: „Nu se cuvine credincioșilor să pornească toți deodată”, adică toți să plece la luptă împotriva dușmanului, fiindcă aceasta le-ar aduce greutate și ar împiedica împlinirea multor altor nevoi.
„De ce nu pornește din fiecare grup al lor câte o ceată”, adică din fiecare ținut, trib și neam să pornească un număr prin care se împlinește scopul? Aceasta ar fi mai potrivit.
Apoi atrage atenția că rămânerea unei părți dintre ei are foloase care s-ar pierde dacă ar porni. Cei rămași trebuie „să dobândească înțelegere adâncă a religiei și să-și prevină poporul când acesta se întoarce la ei”, adică să învețe știința religioasă, să-i cunoască înțelesurile și tainele și apoi să-i învețe pe alții și să-și prevină poporul când acesta se întoarce la ei.
Aceasta arată virtutea științei, mai ales a înțelegerii religiei, și faptul că ea se numără printre cele mai însemnate lucruri. Celui care învață o știință i se cere să o răspândească între robi și să-i sfătuiască prin ea. Răspândirea științei de către învățat este una dintre binecuvântările și răsplățile sale care continuă să crească.
În schimb, faptul că învățatul își păstrează cunoașterea numai pentru sine, lipsa chemării către calea lui Allah cu înțelepciune și îndemn frumos și faptul că nu-i învață pe cei neștiutori nu aduc musulmanilor niciun folos. Ce rod dă știința lui? Sfârșitul său va fi moartea, iar știința și rodul ei vor muri împreună cu el. Aceasta este cea mai mare pierdere pentru acela căruia Allah i-a dăruit știință și înțelegere.
Versetul cuprinde și o dovadă, o îndrumare și un indiciu subtil al unui folos însemnat: musulmanii trebuie să pregătească pentru fiecare dintre interesele lor publice oameni care să le poarte de grijă, să-și dedice timpul acelor interese și să se străduiască pentru ele, fără să se abată spre alte sarcini. Astfel, interesele lor sunt împlinite și foloasele lor se desăvârșesc, iar ținta tuturor rămâne una: statornicirea binelui religiei și al lumii lor. Chiar dacă drumurile și îndeletnicirile sunt felurite, ținta este una. Aceasta este înțelepciunea generală folositoare în toate treburile.
Versetul 123
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ قَـٰتِلُوا۟ ٱلَّذِينَ يَلُونَكُم مِّنَ ٱلْكُفَّارِ وَلْيَجِدُوا۟ فِيكُمْ غِلْظَةً ۚ وَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّ ٱللَّهَ مَعَ ٱلْمُتَّقِينَ ﴿١٢٣﴾

123. O, voi cei care credeți! Luptați împotriva necredincioșilor aflați cel mai aproape de voi și ei să găsească asprime în voi. Să știți că Allah este cu cei evlavioși.
Aceasta este o altă îndrumare. După ce le-a arătat cine trebuie să poarte lupta, Allah le-a poruncit să înceapă cu necredincioșii aflați cel mai aproape de ei și apoi cu următorii, în ordinea apropierii. Ei trebuie să arate tărie și asprime în luptă, împreună cu bărbăție și statornicie.
„Să știți că Allah este cu cei evlavioși.” Ajutorul lui Allah coboară după măsura evlaviei. Stăruiți, așadar, în evlavia față de Allah, iar El vă va ajuta și vă va sprijini împotriva dușmanilor.
Sensul general al poruncii „Luptați împotriva necredincioșilor aflați cel mai aproape de voi” poate fi restrâns atunci când există un folos mai mare în lupta cu cei care nu se află lângă noi; felurile unor asemenea foloase sunt foarte numeroase.
Versetele 124 la 126
وَإِذَا مَآ أُنزِلَتْ سُورَةٌ فَمِنْهُم مَّن يَقُولُ أَيُّكُمْ زَادَتْهُ هَـٰذِهِۦٓ إِيمَـٰنًا ۚ فَأَمَّا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ فَزَادَتْهُمْ إِيمَـٰنًا وَهُمْ يَسْتَبْشِرُونَ ﴿١٢٤﴾ وَأَمَّا ٱلَّذِينَ فِى قُلُوبِهِم مَّرَضٌ فَزَادَتْهُمْ رِجْسًا إِلَىٰ رِجْسِهِمْ وَمَاتُوا۟ وَهُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿١٢٥﴾ أَوَلَا يَرَوْنَ أَنَّهُمْ يُفْتَنُونَ فِى كُلِّ عَامٍ مَّرَّةً أَوْ مَرَّتَيْنِ ثُمَّ لَا يَتُوبُونَ وَلَا هُمْ يَذَّكَّرُونَ ﴿١٢٦﴾

124. Când este coborâtă o Sură, unii dintre ei spun: „Căruia dintre voi i-a sporit aceasta credința?” Cât despre cei care cred, ea le sporește credința și ei se bucură. 125. Cât despre cei în ale căror inimi este boală, ea le adaugă necurăție peste necurăția lor și ei mor necredincioși. 126. Oare nu văd că în fiecare an sunt puși la încercare o dată sau de două ori? Totuși, ei nu se căiesc și nici nu iau aminte.
Allah Preaînaltul arată starea ipocriților și a credincioșilor la coborârea Qur'anului și deosebirea dintre cele două grupuri. „Când este coborâtă o Sură” în care se află porunci și interdicții, vești despre El Însuși și despre lucrurile nevăzute ori îndemn la Jihad, „unii dintre ei spun: Căruia dintre voi i-a sporit aceasta credința?” Întrebarea lor privește care dintre cele două grupuri a dobândit credința prin ea.
Allah lămurește apoi starea adevărată: „Cât despre cei care cred, ea le sporește credința”, prin cunoașterea ei, înțelegerea, credința în ea și lucrarea după ea, prin dorința de a face binele și părăsirea răului. „Și ei se bucură”, adică își dau unii altora vestea bună pentru ceea ce Allah le-a dăruit din versetele Sale și pentru ajutorul de a le înțelege și de a lucra după ele. Aceasta arată deschiderea inimilor lor față de versetele lui Allah, liniștea lor și graba de a împlini ceea ce ele le cer.
„Cât despre cei în ale căror inimi este boală”, adică îndoială și ipocrizie, „ea le adaugă necurăție peste necurăția lor”: boală peste boală și îndoială peste îndoială. Ei nu cred în ea, i se împotrivesc cu încăpățânare și se întorc de la ea. Boala inimilor lor crește, îi duce la pieire, iar Allah le pecetluiește inimile până când „mor necredincioși”.
Aceasta este pedeapsa lor pentru că nu au crezut în versetele lui Allah și nu s-au supus Trimisului Său. Allah i-a pedepsit așezând ipocrizia în inimile lor până în Ziua în care Îl vor întâlni [cf. at-Tawbah 9:77].
Apoi îi mustră pentru stăruința lor în necredință și ipocrizie: „Oare nu văd că în fiecare an sunt puși la încercare o dată sau de două ori?” Îi lovesc nenorociri și boli și sunt încercați prin porunci dumnezeiești menite să-i încerce. „Totuși, ei nu se căiesc” de răul lor „și nici nu iau aminte” la ceea ce le folosește, ca să-l împlinească, ori la ceea ce îi vatămă, ca să-l părăsească.
Allah îi încearcă, așa cum este rânduiala Sa cu toate comunitățile, prin bine și rău, prin porunci și interdicții, ca să se întoarcă la El, însă ei nu se căiesc și nu iau aminte.
Aceste versete dovedesc că Imanul sporește și scade și că unui credincios i se cuvine să-și cerceteze credința, să-i poarte de grijă, să o înnoiască și să o facă să crească, pentru ca ea să sporească neîncetat.
Versetul 127
وَإِذَا مَآ أُنزِلَتْ سُورَةٌ نَّظَرَ بَعْضُهُمْ إِلَىٰ بَعْضٍ هَلْ يَرَىٰكُم مِّنْ أَحَدٍ ثُمَّ ٱنصَرَفُوا۟ ۚ صَرَفَ ٱللَّهُ قُلُوبَهُم بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لَّا يَفْقَهُونَ ﴿١٢٧﴾

127. Când este coborâtă o Sură, ei se privesc unii pe alții: „Vă vede cineva?” Apoi se îndepărtează. Allah le-a îndepărtat inimile, fiindcă sunt un popor care nu înțelege.
Ipocriții se tem că asupra lor va fi coborâtă o Sură care să vestească ceea ce se află în inimile lor. Când o Sură coboară pentru ca ei să creadă în ea și să lucreze după conținutul ei, „ei se privesc unii pe alții”, hotărâți să nu lucreze după ea. Ei așteaptă prilejul de a se ascunde de ochii credincioșilor și spun: „Vă vede cineva?”
„Apoi se îndepărtează”, strecurându-se și plecând, întorși de la ea. Allah le-a dat o pedeapsă de același fel cu fapta lor: așa cum ei s-au îndepărtat de punerea în practică a revelației, „Allah le-a îndepărtat inimile”, adică le-a întors de la adevăr și i-a părăsit.
„Fiindcă sunt un popor care nu înțelege” o înțelegere care să le folosească. Dacă ar fi înțeles, atunci când cobora o Sură ar fi crezut în ea și s-ar fi supus poruncilor ei.
Scopul este să se arate marea lor fugă de Jihad și de celelalte legi ale credinței, așa cum Allah spune despre ei: „Când este coborâtă o Sură hotărâtoare și în ea este pomenită lupta, îi vezi pe cei în ale căror inimi este boală privind spre tine asemenea celui învăluit de moarte” [Muhammad 47:20].
Versetele 128 la 129
لَقَدْ جَآءَكُمْ رَسُولٌ مِّنْ أَنفُسِكُمْ عَزِيزٌ عَلَيْهِ مَا عَنِتُّمْ حَرِيصٌ عَلَيْكُم بِٱلْمُؤْمِنِينَ رَءُوفٌ رَّحِيمٌ ﴿١٢٨﴾ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَقُلْ حَسْبِىَ ٱللَّهُ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ ۖ وَهُوَ رَبُّ ٱلْعَرْشِ ٱلْعَظِيمِ ﴿١٢٩﴾

128. A venit la voi un Trimis dintre voi. Greutatea voastră îi este apăsătoare; este plin de grijă pentru voi, iar cu credincioșii este plin de bunătate și îndurător. 129. Dacă ei se întorc, spune: „Allah îmi este de ajuns. Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de El. În El mi-am pus încrederea și El este Domnul Tronului măreț.”
Allah Preaînaltul le amintește robilor Săi credincioși binefacerea trimiterii Profetului dintre ei, care nu știa să citească și să scrie. Ei îi cunoșteau starea, puteau învăța de la el și nu socoteau supunerea față de el mai prejos de demnitatea lor. El îi sfătuia cu desăvârșire și se străduia pentru binele lor.
„Greutatea voastră îi este apăsătoare”, adică orice lucru care vă îngreunează și vă face să suferiți îi este greu. „Este plin de grijă pentru voi”: iubește binele pentru voi, se străduiește din toate puterile să vi-l aducă și râvnește la călăuzirea voastră spre Iman; urăște răul pentru voi și se străduiește din toate puterile să vă îndepărteze de el.
„Iar cu credincioșii este plin de bunătate și îndurător”, adică are față de ei cea mai mare bunătate și milă; este mai milostiv cu ei decât părinții lor. Din această pricină, dreptul său se află înaintea tuturor drepturilor făpturilor, iar comunității îi revine obligația de a crede în el, de a-l cinsti, de a-l respecta și de a-l sprijini.
Dacă ei cred, aceasta este spre binele lor și datorită ajutorului dăruit lor de Allah; „iar dacă se întorc” de la Iman și de la faptă, mergi mai departe pe calea ta și nu înceta chemarea. Spune: „Allah îmi este de ajuns”, adică îmi ajunge în toate lucrurile care mă preocupă.
„Nu există nicio divinitate demnă de adorare în afară de El. În El mi-am pus încrederea”, adică m-am sprijinit și m-am bizuit pe El pentru aducerea folosului și îndepărtarea vătămării. „El este Domnul Tronului măreț”, care este cea mai mare dintre făpturi. Dacă El este Domnul Tronului măreț, care cuprinde toate făpturile, atunci cu atât mai mult este Domnul tuturor celor aflate sub Tron.
S-a încheiat Tafsirul Surei at-Tawbah, cu ajutorul și binecuvântarea lui Allah. A Lui este toată lauda, la început și la sfârșit, în cele văzute și în cele ascunse.

Note
13.
 Al-Bukhari (1497) și Muslim (1078), de la 'Abdullah ibn Abi Awfa.
Înapoi la pasaj v04-p583
14.
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Înapoi la pasaj v04-p612
15.
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Versetele 1 la 109
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 2
الٓر ۚ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ ٱلْحَكِيمِ ﴿١﴾ أَكَانَ لِلنَّاسِ عَجَبًا أَنْ أَوْحَيْنَآ إِلَىٰ رَجُلٍ مِّنْهُمْ أَنْ أَنذِرِ ٱلنَّاسَ وَبَشِّرِ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ أَنَّ لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبِّهِمْ ۗ قَالَ ٱلْكَـٰفِرُونَ إِنَّ هَـٰذَا لَسَـٰحِرٌ مُّبِينٌ ﴿٢﴾

1. Alif. Lam. Ra. Acestea sunt versetele Cărții pline de înțelepciune. 2. Este oare de mirare pentru oameni că Noi i-am revelat unui bărbat dintre ei: „Previne-i pe oameni și dă-le vestea bună celor care cred că vor avea la Domnul lor o răsplată de cinste pentru sinceritatea lor”? Necredincioșii spun: „Acesta este, cu adevărat, un vrăjitor vădit.”
Allah Preaînaltul spune: „Alif. Lam. Ra. Acestea sunt versetele Cărții pline de înțelepciune.” Acesta este Qur'anul, care cuprinde înțelepciunea și judecățile; versetele sale arată adevărurile Imanului, poruncile și interdicțiile Legii, pe care tuturor oamenilor le revine să le accepte și să li se supună cu mulțumire și ascultare.
Cu toate acestea, cei mai mulți se întorc și nu cunosc. Ei se miră „că Noi i-am revelat unui bărbat dintre ei: Previne-i pe oameni” de pedeapsa lui Allah și amintește-le Semnele Sale; „și dă-le vestea bună celor care cred” cu credința sinceră „că vor avea la Domnul lor o răsplată de cinste pentru sinceritatea lor”, adică o răsplată bogată, strânsă pentru ei la Domnul lor datorită faptelor drepte și sincere pe care le-au trimis înainte.
Necredincioșii s-au mirat de acest bărbat măreț, iar mirarea i-a împins la necredință. „Necredincioșii spun” despre el: „Acesta este, cu adevărat, un vrăjitor vădit”, adică vrăjitoria lui este limpede pentru oricine, după pretenția lor.
Aceasta dovedește nechibzuința și încăpățânarea lor. Ei s-au mirat de un lucru în care nu era nimic de mirare; mirarea adevărată este neștiința lor și necunoașterea propriului folos. Cum să nu creadă în nobilul Trimis pe care Allah l-a trimis dintre ei, iar ei îl cunoșteau pe deplin? Au respins chemarea lui și s-au străduit să-i nimicească religia, însă Allah Își desăvârșește Lumina, chiar dacă necredincioșii urăsc aceasta.
Versetele 3 la 4
إِنَّ رَبَّكُمُ ٱللَّهُ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ ثُمَّ ٱسْتَوَىٰ عَلَى ٱلْعَرْشِ ۖ يُدَبِّرُ ٱلْأَمْرَ ۖ مَا مِن شَفِيعٍ إِلَّا مِنۢ بَعْدِ إِذْنِهِۦ ۚ ذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمْ فَٱعْبُدُوهُ ۚ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿٣﴾ إِلَيْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيعًا ۖ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقًّا ۚ إِنَّهُۥ يَبْدَؤُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ لِيَجْزِىَ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ بِٱلْقِسْطِ ۚ وَٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ لَهُمْ شَرَابٌ مِّنْ حَمِيمٍ وَعَذَابٌ أَلِيمٌۢ بِمَا كَانُوا۟ يَكْفُرُونَ ﴿٤﴾

3. Domnul vostru este Allah, Cel care a creat cerurile și pământul în șase zile, apoi S-a înălțat deasupra Tronului, rânduind toate lucrurile. Nu există niciun mijlocitor decât după îngăduința Lui. Acesta este Allah, Domnul vostru, așadar adorați-L! Oare nu luați aminte? 4. La El este întoarcerea voastră, a tuturor. Făgăduința lui Allah este adevărată. El începe creația, apoi o repetă, pentru a-i răsplăti cu dreptate pe cei care cred și săvârșesc fapte drepte. Cei care nu cred vor avea o băutură din apă clocotită și o pedeapsă dureroasă, pentru că nu credeau.
Allah Preaînaltul Își lămurește Domnia, Dumnezeirea și măreția: „Domnul vostru este Allah, Cel care a creat cerurile și pământul în șase zile”, deși putea să le creeze într-o singură clipă. În aceasta se află Înțelepciunea dumnezeiască, fiindcă El este blând în faptele Sale.
Din Înțelepciunea Sa face parte că le-a creat cu adevăr și pentru adevăr, ca să fie cunoscut prin Numele și Însușirile Sale și să I se dedice numai Lui adorarea.
„Apoi”, după crearea cerurilor și a pământului, „S-a înălțat deasupra Tronului” cu o înălțare potrivită măreției Sale. El „rânduiește toate lucrurile” în lumea de sus și în cea de jos: dă moartea și viața, coboară înzestrările, face ca zilele de izbândă și de încercare să se succeadă între oameni, îndepărtează vătămarea de cei loviți și răspunde cererii celor care Îl cheamă. Toate rânduirile coboară de la El și urcă spre El; toate făpturile sunt supuse puterii Sale și se pleacă măreției și stăpânirii Lui.
„Nu există niciun mijlocitor decât după îngăduința Lui.” Nimeni, chiar dacă ar fi cea mai aleasă făptură, nu poate veni să mijlocească până când Allah nu îi îngăduie. El nu îngăduie decât celui de care este mulțumit, iar El nu este mulțumit decât de oamenii Ikhlasului și Tawhidului.
„Acesta”, Cel cu asemenea Însușiri, „este Allah, Domnul vostru”: Cel a Cărui Dumnezeire cuprinde toate Însușirile desăvârșirii și a Cărui Domnie cuprinde toate Însușirile faptelor Sale. „Așadar adorați-L”, dedicându-I toate felurile de adorare pe care le puteți împlini. „Oare nu luați aminte?” Dovezile arată că numai El merită adorarea și lauda, Stăpânul măreției și al cinstirii.
După ce a pomenit hotărârea Sa universală, adică rânduirea tuturor lucrurilor, și hotărârea Sa religioasă, adică Legea care cuprinde o singură țintă — adorarea numai a Lui, fără partener —, Allah pomenește hotărârea răsplătirii, adică răsplătirea faptelor după moarte.
„La El este întoarcerea voastră, a tuturor”, adică vă va aduna după moartea voastră la vremea hotărâtă, într-o zi cunoscută. „El începe creația, apoi o repetă.” Cel care poate începe creația poate și să o refacă. Cel care vede începutul creației, apoi tăgăduiește repetarea ei, are o judecată stricată: tăgăduiește unul dintre două lucruri asemănătoare, deși îl afirmă pe cel care dovedește aceasta cu atât mai mult. Aceasta este dovada rațională clară a Învierii.
Apoi El pomenește dovada transmisă: „Făgăduința lui Allah este adevărată”, adică făgăduința Lui trebuie să se împlinească. „Pentru a-i răsplăti cu dreptate pe cei care cred” în inimile lor în tot ceea ce Allah le-a poruncit să creadă „și săvârșesc fapte drepte” cu mădularele lor, împlinind obligațiile și faptele recomandate. Îi răsplătește pentru Iman și fapte cu o răsplată pe care a lămurit-o robilor și despre care i-a vestit că niciun suflet nu știe ce bucurii le sunt ascunse.
„Cei care nu cred” în versetele lui Allah și tăgăduiesc Trimișii Săi „vor avea o băutură din apă clocotită”, atât de fierbinte încât le frige fețele și le taie măruntaiele, „și o pedeapsă dureroasă” din toate felurile de chin, „pentru că nu credeau”, adică din pricina necredinței și nedreptății lor. Allah nu i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit.
Versetele 5 la 6
هُوَ ٱلَّذِى جَعَلَ ٱلشَّمْسَ ضِيَآءً وَٱلْقَمَرَ نُورًا وَقَدَّرَهُۥ مَنَازِلَ لِتَعْلَمُوا۟ عَدَدَ ٱلسِّنِينَ وَٱلْحِسَابَ ۚ مَا خَلَقَ ٱللَّهُ ذَٰلِكَ إِلَّا بِٱلْحَقِّ ۚ يُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَعْلَمُونَ ﴿٥﴾ إِنَّ فِى ٱخْتِلَـٰفِ ٱلَّيْلِ وَٱلنَّهَارِ وَمَا خَلَقَ ٱللَّهُ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَتَّقُونَ ﴿٦﴾

5. El este Cel care a făcut soarele o strălucire și luna o lumină și i-a rânduit faze, ca să cunoașteți numărul anilor și socotirea. Allah nu a creat acestea decât cu adevăr. El lămurește semnele pentru un popor care cunoaște. 6. În schimbarea nopții și a zilei și în ceea ce Allah a creat în ceruri și pe pământ sunt semne pentru un popor care se teme de El.
După ce Și-a statornicit Domnia și Dumnezeirea, Allah pomenește dovezile raționale din univers care arată aceasta și arată desăvârșirea Numelor și Însușirilor Sale: soarele, luna, cerurile și pământul și toate felurile de făpturi din ele. El vestește că ele sunt semne „pentru un popor care cunoaște” și „pentru un popor care se teme de El”.
Știința conduce la recunoașterea semnificației lor și la deducerea dovezilor pe calea cea mai directă. Evlavia naște în inimă dorință pentru bine și teama de rău, iar acestea izvorăsc din dovezi și argumente, din știință și certitudine.
Simpla creare a acestor făpturi în chipul lor arată desăvârșirea Puterii, Științei și Vieții lui Allah Preaînaltul și faptul că El este Qayyum. Precizia, măiestria, frumusețea și creația aleasă din ele arată desăvârșirea Înțelepciunii lui Allah, frumusețea creației Sale și lărgimea Științei Sale.
Foloasele și binefacerile din ele — precum faptul că a făcut soarele strălucire și luna lumină, prin care se dobândesc foloase necesare vieții, precum și alte foloase — arată Mila lui Allah Preaînaltul, grija Sa față de robi și lărgimea bunătății și binefacerii Sale. Deosebirile dintre ele arată Voința lui Allah, care se împlinește negreșit.
Toate acestea arată că numai El merită adorarea, iubirea și lauda, Stăpânul măreției și al cinstirii și al însușirilor mărețe. Nădăjduirea și teama nu trebuie îndreptate decât spre El, iar invocația sinceră nu trebuie închinată altcuiva dintre făpturile stăpânite de El, care au nevoie de Allah în toate treburile lor.
Aceste versete îndeamnă și încurajează cugetarea asupra făpturilor lui Allah și cercetarea lor pentru a trage învățătură. Prin aceasta, înțelegerea se lărgește, Imanul și judecata sporesc, iar rațiunea se întărește. Neglijarea ei înseamnă nesocotirea poruncii lui Allah, închiderea căii spre sporirea credinței și încremenirea minții și a cugetării.
Versetele 7 la 8
إِنَّ ٱلَّذِينَ لَا يَرْجُونَ لِقَآءَنَا وَرَضُوا۟ بِٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَٱطْمَأَنُّوا۟ بِهَا وَٱلَّذِينَ هُمْ عَنْ ءَايَـٰتِنَا غَـٰفِلُونَ ﴿٧﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ مَأْوَىٰهُمُ ٱلنَّارُ بِمَا كَانُوا۟ يَكْسِبُونَ ﴿٨﴾

7. Cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească, sunt mulțumiți de viața lumească și se simt în siguranță în ea, precum și cei nepăsători față de semnele Noastre, 8. aceștia vor avea Focul drept adăpost, pentru ceea ce agoniseau.
„Cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească”, adică nu râvnesc la întâlnirea cu Allah, care este cea mai mare dorință și cea mai înaltă speranță a celor ce nădăjduiesc. Ei se întorc de la ea și poate chiar o tăgăduiesc. „Sunt mulțumiți de viața lumească” în locul Vieții de Apoi „și se simt în siguranță în ea”, adică se sprijină pe ea și o fac țelul ultim al dorințelor și ținta lor.
Ei caută viața lumească și aleargă după plăcerile ei pe orice cale care li se deschide. Își îndreaptă voința, gândirea, cugetele și faptele spre ea, ca și cum ar fi creați pentru a rămâne în ea și ca și cum ea nu ar fi o locuință de trecere în care călătorii își adună provizii pentru locuința statornică, spre care se îndreaptă cei dintâi și cei de pe urmă și pentru ale cărei plăceri și bucurii lucrează cei care izbutesc.
„Precum și cei nepăsători față de semnele Noastre”: ei nu trag folos nici din versetele Qur'anului, nici din semnele universului și ale sufletelor. Îndepărtarea de dovadă atrage după sine îndepărtarea și nepăsarea față de adevărul pe care ea îl arată.
„Aceștia”, cei cu asemenea însușiri, „vor avea Focul drept adăpost”, adică locuința și sălașul lor, din care nu vor ieși, „pentru ceea ce agoniseau” din necredință, Shirk și felurite păcate.
Versetele 9 la 10
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ يَهْدِيهِمْ رَبُّهُم بِإِيمَـٰنِهِمْ ۖ تَجْرِى مِن تَحْتِهِمُ ٱلْأَنْهَـٰرُ فِى جَنَّـٰتِ ٱلنَّعِيمِ ﴿٩﴾ دَعْوَىٰهُمْ فِيهَا سُبْحَـٰنَكَ ٱللَّهُمَّ وَتَحِيَّتُهُمْ فِيهَا سَلَـٰمٌ ۚ وَءَاخِرُ دَعْوَىٰهُمْ أَنِ ٱلْحَمْدُ لِلَّهِ رَبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿١٠﴾

9. Cei care cred și săvârșesc fapte drepte vor fi călăuziți de Domnul lor prin credința lor. Pe sub ei vor curge râuri în Grădinile plăcerii. 10. Invocația lor acolo va fi: „Slavă Ție, Allah!”; salutul lor acolo va fi: „Pace!”, iar încheierea invocației lor va fi: „Laudă lui Allah, Domnul lumilor!”
După ce a pomenit pedeapsa lor, Allah pomenește răsplata celor supuși. „Cei care cred și săvârșesc fapte drepte”, adică au adunat Imanul și împlinirea cerințelor sale dintre faptele drepte ale inimii și ale mădularelor, săvârșite cu sinceritate și potrivit învățăturii Trimisului.
„Vor fi călăuziți de Domnul lor prin credința lor.” Prin Imanul lor dobândesc cea mai mare răsplată: călăuzirea. Allah îi învață ceea ce le folosește, le dăruiește ajutorul de a împlini faptele născute din călăuzire și îi călăuzește să cugete la semnele Sale. În această lume îi călăuzește spre Calea Dreaptă și îi îndrumă pe ea, iar în Locuința Răsplătirii spre drumul care duce la Grădinile plăcerii.
De aceea spune: „Pe sub ei vor curge râuri” fără încetare „în Grădinile plăcerii”. El le-a numit astfel fiindcă ele cuprind plăcerea desăvârșită: bucuria, veselia și fericirea inimii; vederea Celui Milostiv, auzirea Cuvintelor Sale, buna Sa plăcere și apropierea Lui; întâlnirea celor iubiți și a fraților și bucuria de a fi împreună cu ei; glasurile încântătoare, melodiile plăcute și priveliștile voioase; plăcerea trupului prin felurite mâncăruri, băuturi, căsătorii și toate celelalte lucruri pe care sufletele nu le cunosc, care nu au trecut prin mintea nimănui și pe care descrierile nu le pot cuprinde.
„Invocația lor acolo va fi: Slavă Ție, Allah!”, adică adorarea lor acolo: începutul ei este Tasbih pentru Allah și declararea Lui mai presus de orice lipsă, iar sfârșitul ei este lauda lui Allah. Ei au fost scutiți de îndatoriri în Locuința Răsplătirii, dar le-a rămas cea mai desăvârșită plăcere, mai aleasă decât mâncărurile gustoase: pomenirea lui Allah, prin care inimile găsesc liniște și sufletele se bucură. Ea este pentru ei asemenea respirației, fără povară și greutate.
Salutul dintre ei, la întâlniri și vizite, este „Pace!”: un cuvânt ferit de vorbă deșartă și de păcat, descris prin pace. S-a spus în explicația cuvintelor „Invocația lor acolo va fi: Slavă Ție, Allah!” până la sfârșitul versetului că, atunci când oamenii Grădinii doresc mâncare, băutură sau altele, spun: „Slavă Ție, Allah!”, iar acestea le sunt aduse pe loc. Când termină, spun: „Laudă lui Allah, Domnul lumilor!”
Versetul 11
۞ وَلَوْ يُعَجِّلُ ٱللَّهُ لِلنَّاسِ ٱلشَّرَّ ٱسْتِعْجَالَهُم بِٱلْخَيْرِ لَقُضِىَ إِلَيْهِمْ أَجَلُهُمْ ۖ فَنَذَرُ ٱلَّذِينَ لَا يَرْجُونَ لِقَآءَنَا فِى طُغْيَـٰنِهِمْ يَعْمَهُونَ ﴿١١﴾

11. Dacă Allah ar grăbi răul pentru oameni așa cum ei cer să le vină grabnic binele, sorocul lor ar fi împlinit. Însă îi lăsăm pe cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească să rătăcească orbi în răzvrătirea lor.
Aceasta ține de Blândețea și binefacerea Lui față de robii Săi. Dacă le-ar grăbi răul atunci când săvârșesc faptele care îl atrag și le-ar trimite de îndată pedeapsa, așa cum le grăbește binele atunci când săvârșesc faptele care îl atrag, „sorocul lor ar fi împlinit”, adică pedeapsa i-ar nimici.
Însă Allah Preaînaltul le dă răgaz și nu-i neglijează, trecând peste multe dintre drepturile Sale. Dacă Allah i-ar lua la socoteală pe oameni pentru nedreptatea lor, nu ar lăsa pe fața pământului nicio făptură.
În aceasta intră și omul care, atunci când se mânie pe copiii, familia sau averea lui, poate face împotriva lor o invocație care, dacă ar fi primită, i-ar pierde și i-ar aduce cea mai mare vătămare. Allah este însă Blând și Preaînțelept.
„Însă îi lăsăm pe cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească”, adică nu cred în Viața de Apoi și de aceea nu se pregătesc pentru ea și nu lucrează ceea ce i-ar salva de pedeapsa lui Allah, „să rătăcească orbi în răzvrătirea lor”. Ei se zbat tulburați, nu sunt călăuziți spre drum și nu primesc ajutor pentru a găsi cea mai dreaptă dovadă. Aceasta este pedeapsa nedreptății lor și a necredinței în semnele lui Allah. Răzvrătirea lor este falsul prin care au trecut dincolo de hotarele adevărului.
Versetul 12
وَإِذَا مَسَّ ٱلْإِنسَـٰنَ ٱلضُّرُّ دَعَانَا لِجَنۢبِهِۦٓ أَوْ قَاعِدًا أَوْ قَآئِمًا فَلَمَّا كَشَفْنَا عَنْهُ ضُرَّهُۥ مَرَّ كَأَن لَّمْ يَدْعُنَآ إِلَىٰ ضُرٍّ مَّسَّهُۥ ۚ كَذَٰلِكَ زُيِّنَ لِلْمُسْرِفِينَ مَا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٢﴾

12. Când omul este atins de un necaz, Ne cheamă culcat pe o parte, așezat sau în picioare. Dar când îndepărtăm de la el necazul său, trece mai departe ca și cum nu Ne-ar fi chemat pentru necazul care l-a atins. Astfel le sunt împodobite celor care întrec măsura faptele pe care le săvârșeau.
Aceasta este o vestire despre firea omului așa cum este ea. Când este atins de un rău, precum boala sau nenorocirea, se străduiește în invocație și Îi cere lui Allah în toate stările sale — în picioare, așezat și culcat —, stăruind în invocație ca Allah să-i îndepărteze necazul. „Dar când îndepărtăm de la el necazul său, trece mai departe ca și cum nu Ne-ar fi chemat pentru necazul care l-a atins”, adică stăruie în nepăsarea lui, întors de la Domnul său, ca și cum necazul care l-a atins și pe care Allah i l-a îndepărtat nu ar fi existat. Ce nedreptate poate fi mai mare decât aceasta? El Îi cere lui Allah să-i împlinească nevoia, iar când Allah i-o împlinește, nu mai ia seama la dreptul Domnului său, ca și cum Allah nu ar avea niciun drept asupra lui. Aceasta este amăgirea lui Shaytan, care i-a înfățișat drept frumos ceea ce rațiunile sănătoase și firile curate socotesc urât și respingător. „Astfel le sunt împodobite celor care întrec măsura faptele pe care le săvârșeau”, adică celor care trec dincolo de hotar.
Versetele 13 la 14
وَلَقَدْ أَهْلَكْنَا ٱلْقُرُونَ مِن قَبْلِكُمْ لَمَّا ظَلَمُوا۟ ۙ وَجَآءَتْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ وَمَا كَانُوا۟ لِيُؤْمِنُوا۟ ۚ كَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْقَوْمَ ٱلْمُجْرِمِينَ ﴿١٣﴾ ثُمَّ جَعَلْنَـٰكُمْ خَلَـٰٓئِفَ فِى ٱلْأَرْضِ مِنۢ بَعْدِهِمْ لِنَنظُرَ كَيْفَ تَعْمَلُونَ ﴿١٤﴾

13. Noi am nimicit generațiile de dinaintea voastră când au săvârșit nedreptate. Trimișii lor au venit la ei cu dovezi limpezi, însă ei nu aveau să creadă. Astfel răsplătim poporul nelegiuit. 14. Apoi v-am făcut urmași pe pământ după ei, ca să vedem cum veți lucra.
Allah Preaînaltul vestește că a nimicit generațiile trecute din pricina nedreptății și necredinței lor, după ce Trimișii le-au adus dovezile limpezi, adevărul s-a vădit, iar ei nu s-au supus și nu au crezut. Atunci a coborât asupra lor pedeapsa Sa, care nu poate fi îndepărtată de niciun popor nelegiuit ce încalcă hotarele lui Allah. Aceasta este rânduiala Lui pentru toate națiunile.
„Apoi v-am făcut urmași pe pământ după ei, ca să vedem cum veți lucra.” Dacă luați aminte și învățați din soarta celor de dinaintea voastră, urmați semnele lui Allah și credeți în Trimișii Săi, veți fi izbăviți în această lume și în Viața de Apoi. Dacă însă săvârșiți aceleași fapte ca nedrepții de dinaintea voastră, vă va lovi ceea ce i-a lovit pe ei. Cel care avertizează a înlăturat orice scuză.
Versetele 15 la 17
وَإِذَا تُتْلَىٰ عَلَيْهِمْ ءَايَاتُنَا بَيِّنَـٰتٍ ۙ قَالَ ٱلَّذِينَ لَا يَرْجُونَ لِقَآءَنَا ٱئْتِ بِقُرْءَانٍ غَيْرِ هَـٰذَآ أَوْ بَدِّلْهُ ۚ قُلْ مَا يَكُونُ لِىٓ أَنْ أُبَدِّلَهُۥ مِن تِلْقَآئِ نَفْسِىٓ ۖ إِنْ أَتَّبِعُ إِلَّا مَا يُوحَىٰٓ إِلَىَّ ۖ إِنِّىٓ أَخَافُ إِنْ عَصَيْتُ رَبِّى عَذَابَ يَوْمٍ عَظِيمٍ ﴿١٥﴾ قُل لَّوْ شَآءَ ٱللَّهُ مَا تَلَوْتُهُۥ عَلَيْكُمْ وَلَآ أَدْرَىٰكُم بِهِۦ ۖ فَقَدْ لَبِثْتُ فِيكُمْ عُمُرًا مِّن قَبْلِهِۦٓ ۚ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿١٦﴾ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا أَوْ كَذَّبَ بِـَٔايَـٰتِهِۦٓ ۚ إِنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿١٧﴾

15. Când li se recită versetele Noastre limpezi, cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească spun: „Adu un alt Qur'an decât acesta sau schimbă-l!” Spune: „Nu mi se cuvine să-l schimb de la mine însumi. Eu nu urmez decât ceea ce îmi este revelat. Dacă nu L-aș asculta pe Domnul meu, mă tem de pedeapsa unei Zile cumplite.” 16. Spune: „Dacă Allah ar fi voit, nu vi l-aș fi recitat, iar El nu vi l-ar fi făcut cunoscut. Am trăit printre voi o viață întreagă înainte de el. Oare nu pricepeți?” 17. Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună despre Allah sau tăgăduiește semnele Sale? Cu adevărat, nelegiuiții nu vor izbândi.
Allah pomenește încăpățânarea celor care nu credeau în Trimisul Său Muhammad. Când li se recitau versetele limpezi ale lui Allah, care lămureau adevărul, ei se întorceau de la ele și cereau, cu încăpățânare, îndrăzneală și nedreptate: „Adu un alt Qur'an decât acesta sau schimbă-l!” Allah să-i osândească! Cât de mare era îndrăzneala lor față de Allah, nedreptatea și respingerea versetelor Sale!
Allah i-a poruncit nobilului Său Trimis să le spună: „Nu mi se cuvine să-l schimb de la mine însumi”, adică nu-mi este îngăduit și nici nu mi se potrivește să fac aceasta; eu sunt doar un Trimis și nu stăpânesc deloc lucrul acesta. „Eu nu urmez decât ceea ce îmi este revelat” și nu pot face altfel, fiind un rob căruia i s-a poruncit. „Dacă nu L-aș asculta pe Domnul meu, mă tem de pedeapsa unei Zile cumplite.”
Acestea sunt cuvintele celei mai alese făpturi și atitudinea sa față de porunca și Revelația Domnului său. Cum rămâne atunci cu acești oameni nechibzuiți și rătăciți, care au unit neștiința cu rătăcirea, nedreptatea cu încăpățânarea, pretențiile îndărătnice cu încercarea de a-L arăta neputincios pe Domnul lumilor? Oare nu se tem ei de pedeapsa unei Zile cumplite?
Dacă pretind că ținta lor este ca adevărul să se arate prin semnele cerute de ei, ei mint. Allah le-a arătat deja semne prin care alții au crezut, iar El este Cel care trimite semnele pe care le voiește, potrivit Înțelepciunii Sale dumnezeiești și Milei Sale față de robi.
„Spune: Dacă Allah ar fi voit, nu vi l-aș fi recitat, iar El nu vi l-ar fi făcut cunoscut. Am trăit printre voi o viață întreagă înainte de el”, adică înainte să vi-l recit și să ajungeți să-l cunoașteți; el nu mi-a trecut prin gând și nu mi-a venit în minte. „Oare nu pricepeți” că înainte de aceasta nu am venit cu nimic asemănător și nu am rostit nimic de felul acesta?
Am trăit întreaga viață printre voi și mă cunoașteți deplin: știți că sunt un om fără știință de carte, care nu citește și nu scrie și care nu a studiat și nu a învățat de la nimeni. Cu toate acestea, v-am adus această Carte măreață, pe care cei mai elocvenți și mai învățați oameni nu o pot egala. Cum aș fi putut să o născocesc de la mine? Nu este aceasta o dovadă hotărâtoare că ea este Revelație de la Cel Preaînțelept, Vrednic de toată lauda?
Dacă v-ați folosi gândirea și rațiunea și ați cugeta la starea mea și la această Carte, ați ajunge la o certitudine lipsită de orice îndoială că ea este adevărul, iar dincolo de adevăr nu este decât rătăcire. Dacă totuși stăruiți cu încăpățânare în necredință, sunteți negreșit nedrepți.
„Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună despre Allah sau tăgăduiește semnele Sale?” Dacă aș fi născocit-o, aș fi fost cel mai nedrept dintre oameni, nu aș fi izbândit niciodată, iar starea mea adevărată nu v-ar fi rămas ascunsă. Eu v-am adus însă semnele lui Allah, iar voi nu ați crezut în ele. Voi sunteți, așadar, nedrepți și cauza voastră se va destrăma negreșit, iar voi nu veți izbândi atâta vreme cât rămâneți astfel.
Cuvintele „cei care nu nădăjduiesc să Ne întâlnească spun” arată că ceea ce i-a împins spre această încăpățânare a fost lipsa credinței în întâlnirea cu Allah. Cel care nădăjduiește să-L întâlnească pe Allah se supune neapărat acestei Cărți și crede în ea, fiindcă intenția lui este dreaptă.
Versetul 18
وَيَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَضُرُّهُمْ وَلَا يَنفَعُهُمْ وَيَقُولُونَ هَـٰٓؤُلَآءِ شُفَعَـٰٓؤُنَا عِندَ ٱللَّهِ ۚ قُلْ أَتُنَبِّـُٔونَ ٱللَّهَ بِمَا لَا يَعْلَمُ فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَلَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ سُبْحَـٰنَهُۥ وَتَعَـٰلَىٰ عَمَّا يُشْرِكُونَ ﴿١٨﴾

18. Ei adoră în afara lui Allah ceea ce nici nu-i vatămă, nici nu le folosește și spun: „Aceștia sunt mijlocitorii noștri la Allah.” Spune: „Îi vestiți oare lui Allah ceva ce El nu cunoaște în ceruri și pe pământ?” Slavă Lui! El este mai presus de ceea ce ei Îi asociază.
„Ei”, politeiștii care nu credeau în Trimisul lui Allah, „adoră în afara lui Allah ceea ce nici nu-i vatămă, nici nu le folosește”. Aceste divinități false nu au puterea să le aducă nici cel mai mic folos și nici să îndepărteze de la ei cea mai mică vătămare.
„Și spun”, fără nicio dovadă: „Aceștia sunt mijlocitorii noștri la Allah”, adică îi adoră ca să-i apropie de Allah și să mijlocească pentru ei înaintea Lui. Aceasta este însă ceva născocit și inventat de ei. Allah le respinge cuvintele: „Spune: Îi vestiți oare lui Allah ceva ce El nu cunoaște în ceruri și pe pământ?”
Allah este Atotștiutor, iar Știința Lui cuprinde tot ce este în ceruri și pe pământ. El v-a vestit că nu are partener și că nu există altă divinitate alături de El. Pretindeți voi, politeiștilor, că El ar avea parteneri în ceruri sau pe pământ? Îi vestiți un lucru ascuns de El, dar cunoscut vouă? Voi sunteți mai știutori sau Allah? Poate exista un cuvânt mai mincinos decât acesta, care presupune că acești oameni rătăciți, neștiutori și nechibzuiți ar ști mai mult decât Domnul lumilor?
Orice om cu mintea întreagă ajunge la concluzia dreaptă doar cugetând la această afirmație și se încredințează că ea este falsă și zadarnică. „Slavă Lui! El este mai presus de ceea ce ei Îi asociază.” Allah este Preacurat și mai presus de a avea vreun partener ori egal. El este Allah, Unul, Unicul, Cel de care toate depind. Nu există altă divinitate în ceruri ori pe pământ. Tot ceea ce este adorat în afara Lui, în lumea de sus sau în cea de jos, este fals potrivit rațiunii, Revelației și firii sănătoase.
Aceasta este fiindcă Allah este Adevărul, iar ceea ce ei cheamă în afara Lui este falsul. Cu adevărat, Allah este Cel Preaînalt, Cel Măreț [Luqman 31:30].
Versetele 19 la 20
وَمَا كَانَ ٱلنَّاسُ إِلَّآ أُمَّةً وَٰحِدَةً فَٱخْتَلَفُوا۟ ۚ وَلَوْلَا كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْ فِيمَا فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿١٩﴾ وَيَقُولُونَ لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْهِ ءَايَةٌ مِّن رَّبِّهِۦ ۖ فَقُلْ إِنَّمَا ٱلْغَيْبُ لِلَّهِ فَٱنتَظِرُوٓا۟ إِنِّى مَعَكُم مِّنَ ٱلْمُنتَظِرِينَ ﴿٢٠﴾

19. Oamenii nu au fost decât o singură comunitate, apoi s-au deosebit. Dacă nu ar fi fost un cuvânt hotărât mai înainte de Domnul tău, s-ar fi judecat între ei în cele asupra cărora se deosebesc. 20. Ei spun: „De ce nu i-a fost coborât un semn de la Domnul lui?” Spune: „Nevăzutul Îi aparține numai lui Allah. Așteptați, așadar; și eu aștept împreună cu voi.”
„Oamenii nu au fost decât o singură comunitate”, unită în religia adevărată. Apoi s-au deosebit, iar Allah a trimis Trimișii cu vești bune și avertizări și a coborât împreună cu ei Cartea, ca să judece între oameni în cele asupra cărora se deosebeau.
„Dacă nu ar fi fost un cuvânt hotărât mai înainte de Domnul tău”, prin care păcătoșilor li s-a dat răgaz și pedeapsa pentru păcatele lor nu le-a fost grăbită, „s-ar fi judecat între ei” prin izbăvirea credincioșilor și nimicirea necredincioșilor. Astfel s-ar fi făcut despărțirea dintre ei în cele asupra cărora se deosebeau. Însă Allah a voit să-i încerce, punându-i pe unii la probă prin alții, pentru ca cei sinceri să se deosebească de mincinoși.
Ei, mincinoșii încăpățânați, „spun: De ce nu i-a fost coborât un semn de la Domnul lui?” Se refereau la semnele anume pe care le cereau, precum atunci când au spus: „De ce nu i-a fost trimis un înger, ca să fie împreună cu el prevenitor?” [al-Furqan 25:7] și când au cerut un izvor, grădini, râuri, bucăți de cer căzute, venirea lui Allah și a îngerilor, o casă din aur sau înălțarea la cer, însoțită de o carte pe care s-o citească [al-Isra' 17:90-93].
„Spune” atunci când îți cer un semn: „Nevăzutul Îi aparține numai lui Allah.” El îi cuprinde pe toți oamenii prin Știința Sa și le rânduiește treburile potrivit cunoașterii Sale despre stările lor și marii Sale Înțelepciuni. Nimeni altcineva nu poate hotărî rânduiala, dovada, scopul ori temeiul ei. „Așteptați, așadar; și eu aștept împreună cu voi”, adică fiecare dintre noi așteaptă să vadă ce soartă va avea celălalt, potrivit cu ceea ce merită. Așteptați și veți vedea cine va avea sfârșitul cel mai bun.
Versetul 21
وَإِذَآ أَذَقْنَا ٱلنَّاسَ رَحْمَةً مِّنۢ بَعْدِ ضَرَّآءَ مَسَّتْهُمْ إِذَا لَهُم مَّكْرٌ فِىٓ ءَايَاتِنَا ۚ قُلِ ٱللَّهُ أَسْرَعُ مَكْرًا ۚ إِنَّ رُسُلَنَا يَكْتُبُونَ مَا تَمْكُرُونَ ﴿٢١﴾

21. Când îi facem pe oameni să guste milă după o nenorocire care i-a atins, iată-i uneltind împotriva semnelor Noastre. Spune: „Allah este mai grabnic în uneltire.” Trimișii Noștri scriu, cu adevărat, ceea ce uneltiți.
Când îi facem pe oameni să guste o milă după o nenorocire care i-a atins — precum sănătate după boală, bogăție după sărăcie sau siguranță după frică —, ei uită necazul care i-a lovit și nu-I mulțumesc lui Allah pentru ușurare și milă. Dimpotrivă, stăruie în răzvrătire și uneltire.
De aceea Allah spune: „iată-i uneltind împotriva semnelor Noastre”, adică se străduiesc prin fals să zădărnicească adevărul. „Spune: Allah este mai grabnic în uneltire.” Uneltirea rea nu se întoarce decât împotriva autorilor ei; ceea ce caută va cădea asupra lor și nu vor scăpa de răspundere. Îngerii scriu ceea ce fac, Allah le ține socoteala tuturor faptelor, apoi îi va răsplăti pe deplin pentru ele.
Versetele 22 la 23
هُوَ ٱلَّذِى يُسَيِّرُكُمْ فِى ٱلْبَرِّ وَٱلْبَحْرِ ۖ حَتَّىٰٓ إِذَا كُنتُمْ فِى ٱلْفُلْكِ وَجَرَيْنَ بِهِم بِرِيحٍ طَيِّبَةٍ وَفَرِحُوا۟ بِهَا جَآءَتْهَا رِيحٌ عَاصِفٌ وَجَآءَهُمُ ٱلْمَوْجُ مِن كُلِّ مَكَانٍ وَظَنُّوٓا۟ أَنَّهُمْ أُحِيطَ بِهِمْ ۙ دَعَوُا۟ ٱللَّهَ مُخْلِصِينَ لَهُ ٱلدِّينَ لَئِنْ أَنجَيْتَنَا مِنْ هَـٰذِهِۦ لَنَكُونَنَّ مِنَ ٱلشَّـٰكِرِينَ ﴿٢٢﴾ فَلَمَّآ أَنجَىٰهُمْ إِذَا هُمْ يَبْغُونَ فِى ٱلْأَرْضِ بِغَيْرِ ٱلْحَقِّ ۗ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِنَّمَا بَغْيُكُمْ عَلَىٰٓ أَنفُسِكُم ۖ مَّتَـٰعَ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا ۖ ثُمَّ إِلَيْنَا مَرْجِعُكُمْ فَنُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ ﴿٢٣﴾

22. El este Cel care vă face să călătoriți pe uscat și pe mare. Când sunteți în corăbii, iar ele plutesc cu ei purtate de un vânt bun și se bucură de el, vine asupra lor un vânt năprasnic, valurile îi lovesc din toate părțile și cred că sunt cuprinși. Atunci Îl cheamă pe Allah, dedicându-I numai Lui religia: „Dacă ne izbăvești din aceasta, vom fi negreșit dintre cei mulțumitori.” 23. Dar când îi izbăvește, iată-i săvârșind nedreptate pe pământ fără drept. O, oameni! Nedreptatea voastră este numai împotriva sufletelor voastre. Este o plăcere trecătoare a vieții lumești; apoi la Noi este întoarcerea voastră și vă vom vesti ceea ce săvârșeați.
După ce a pomenit regula generală despre felul în care se poartă oamenii când mila vine după nenorocire și ușurarea după greutate, Allah dă un exemplu care o confirmă: starea lor pe mare, când aceasta se frământă și ei se tem de urmări.
„El este Cel care vă face să călătoriți pe uscat și pe mare”, prin mijloacele de transport pe care vi le-a pus la dispoziție și spre folosirea cărora v-a călăuzit. „Când sunteți în corăbii”, pe mare, „iar ele plutesc cu ei purtate de un vânt bun”, potrivit dorinței lor, fără tulburare ori greutate, și ei se simt în siguranță, „vine asupra lor un vânt năprasnic”, care suflă cu putere, „valurile îi lovesc din toate părțile și cred că sunt cuprinși”, adică socotesc că sunt pierduți.
Atunci orice legătură a inimii cu făpturile se rupe și ei cunosc că nimeni nu-i poate izbăvi din această greutate în afara lui Allah Singur. Îl cheamă, dedicându-I numai Lui religia, și își iau un angajament ferm: „Dacă ne izbăvești din aceasta, vom fi negreșit dintre cei mulțumitori.”
„Dar când îi izbăvește, iată-i săvârșind nedreptate pe pământ fără drept.” Ei uită greutatea, invocația și angajamentul ferm pe care l-au făcut și Îi asociază lui Allah pe cei despre care recunoscuseră că nu-i pot izbăvi de necaz și nu pot îndepărta vătămarea. De ce nu-I dedică lui Allah adorarea în vreme de ușurare, așa cum au făcut în vreme de greutate?
Această nedreptate se întoarce împotriva lor. De aceea spune: „O, oameni! Nedreptatea voastră este numai împotriva sufletelor voastre. Este o plăcere trecătoare a vieții lumești.” Tot ceea ce puteți nădăjdui prin nedreptatea voastră și prin îndepărtarea de adorarea exclusivă a lui Allah este să dobândiți un folos lumesc neînsemnat și o poziție care va înceta curând și va rămâne în trecut, după care le veți părăsi împotriva voinței voastre. „Apoi la Noi este întoarcerea voastră” în Ziua Învierii „și vă vom vesti ceea ce săvârșeați.” Aceasta este cea mai aspră avertizare împotriva stăruinței în aceste fapte.
Versetul 24
إِنَّمَا مَثَلُ ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا كَمَآءٍ أَنزَلْنَـٰهُ مِنَ ٱلسَّمَآءِ فَٱخْتَلَطَ بِهِۦ نَبَاتُ ٱلْأَرْضِ مِمَّا يَأْكُلُ ٱلنَّاسُ وَٱلْأَنْعَـٰمُ حَتَّىٰٓ إِذَآ أَخَذَتِ ٱلْأَرْضُ زُخْرُفَهَا وَٱزَّيَّنَتْ وَظَنَّ أَهْلُهَآ أَنَّهُمْ قَـٰدِرُونَ عَلَيْهَآ أَتَىٰهَآ أَمْرُنَا لَيْلًا أَوْ نَهَارًا فَجَعَلْنَـٰهَا حَصِيدًا كَأَن لَّمْ تَغْنَ بِٱلْأَمْسِ ۚ كَذَٰلِكَ نُفَصِّلُ ٱلْـَٔايَـٰتِ لِقَوْمٍ يَتَفَكَّرُونَ ﴿٢٤﴾

24. Pilda vieții lumești este asemenea apei pe care o coborâm din cer. Prin ea se amestecă și cresc plantele pământului, din care mănâncă oamenii și animalele. Când pământul își ia podoaba, se înfrumusețează, iar locuitorii lui cred că au putere asupra lui, porunca Noastră vine asupra lui noaptea sau ziua și îl facem miriște, ca și cum ieri nu ar fi înflorit. Astfel lămurim semnele pentru un popor care cugetă.
Aceasta este una dintre cele mai frumoase pilde și descrie întocmai starea acestei lumi. Omul poate dobândi plăcerile, poftele, rangurile și celelalte podoabe ale ei și poate înflori — dacă într-adevăr înflorește — pentru puțină vreme. Când bunurile lumești ajung la culme, ele încep curând să scadă și dispar ori moare cel care le-a dobândit și le lasă în urmă. El rămâne cu mâinile goale, iar inima îi este plină de grijă, tristețe și regret.
Ea este asemenea „apei pe care o coborâm din cer. Prin ea se amestecă și cresc plantele pământului”, adică pământul dă la iveală toate soiurile frumoase de plante, „din care mănâncă oamenii”, precum cerealele și fructele, „și animalele”, precum feluritele ierburi.
„Când pământul își ia podoaba și se înfrumusețează”, adică se îmbracă în podoabe, încântă privirile, îi desfată pe cei care se plimbă prin el și este un semn pentru cei care înțeleg; ei văd o priveliște minunată, plină de verde, galben, alb și alte culori. „Iar locuitorii lui cred că au putere asupra lui”, adică nădăjduiesc că starea aceasta va continua și va dăinui, fiindcă aceasta este dorința și capătul năzuințelor lor.
În timp ce se află astfel, „porunca Noastră vine asupra lui noaptea sau ziua și îl facem miriște, ca și cum ieri nu ar fi înflorit”, adică de parcă nu ar fi existat. Aceasta este o pildă exactă a stării lumii acesteia. „Astfel lămurim semnele”, dând pilde care le fac limpezi și ușor de înțeles, „pentru un popor care cugetă”, adică pentru cei care își folosesc mințile în ceea ce le aduce folos.
Celui nepăsător, care întoarce spatele adevărului, versetele nu-i folosesc, iar lămurirea nu-i îndepărtează îndoielile. După ce a descris lumea aceasta și ceea ce se alege din desfătarea ei, Allah pomenește Viața de Apoi, pentru ca oamenii să năzuiască spre ea.
Versetele 25 la 26
وَٱللَّهُ يَدْعُوٓا۟ إِلَىٰ دَارِ ٱلسَّلَـٰمِ وَيَهْدِى مَن يَشَآءُ إِلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٢٥﴾ ۞ لِّلَّذِينَ أَحْسَنُوا۟ ٱلْحُسْنَىٰ وَزِيَادَةٌ ۖ وَلَا يَرْهَقُ وُجُوهَهُمْ قَتَرٌ وَلَا ذِلَّةٌ ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَنَّةِ ۖ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٢٦﴾

25. Allah cheamă la Casa Păcii și îl călăuzește pe cine voiește spre o Cale Dreaptă. 26. Cei care fac bine vor avea cea mai bună răsplată și ceva pe deasupra. Nici întunecime, nici umilire nu le vor acoperi chipurile. Aceștia sunt locuitorii Grădinii și vor rămâne veșnic în ea.
Allah îi cheamă pe toți robii Săi la Casa Păcii și îi îndeamnă să o caute, iar pentru călăuzire îi alege pe cei pe care îi voiește. Aceasta este Bunătatea și Harul Său, iar Allah alege pentru Mila Sa pe cine voiește. Aceasta este Dreptatea și Înțelepciunea Lui, iar nimeni nu mai are vreo scuză după ce El a lămurit și a trimis Trimișii.
Allah numește Grădina „Casa Păcii” fiindcă este ferită de orice neajuns și lipsă. Plăcerile ei sunt desăvârșite și complete, veșnice și frumoase din toate punctele de vedere. Cum Allah îi cheamă pe robii Săi la Casa Păcii, este ca și cum inimile ar tânji spre ea și ar dori să cunoască faptele care conduc acolo; de aceea El le pomenește.
„Cei care fac bine vor avea cea mai bună răsplată și ceva pe deasupra.” Ei fac bine în adorarea Creatorului, adorându-L cu conștiința că El îi vede și fiind pe deplin sinceri în robia față de El. Împlinesc, pe cât pot, toate actele de adorare și fac tot binele cu putință robilor lui Allah, prin cuvânt și faptă: dăruiesc averi, le oferă ajutor prin efortul propriu, poruncesc binele, opresc răul, îl învață pe cel neștiutor, îl sfătuiesc pe cel nepăsător și împlinesc alte binefaceri.
Aceștia sunt cei care fac bine. Pentru ei este „cea mai bună răsplată”, Grădina desăvârșită în frumusețe, „și ceva pe deasupra”: privirea la nobila Față a lui Allah, auzirea Cuvintelor Sale, dobândirea Bunei Sale plăceri și bucuria apropierii de El. Astfel vor primi tot ceea ce poate fi dorit și cerut.
Apoi Allah arată cum este îndepărtată orice vătămare de la ei: „Nici întunecime, nici umilire nu le vor acoperi chipurile”, adică niciun rău nu-i va lovi în vreun fel. Când omul este lovit de rău, urmele se văd pe chipul său, care se schimbă și se întunecă. Despre aceștia însă, Allah spune: „Vei recunoaște pe chipurile lor strălucirea fericirii” [al-Mutaffifin 83:24]. „Aceștia sunt locuitorii Grădinii și vor rămâne veșnic în ea”, fără să se mute, să plece sau să se schimbe.
Versetul 27
وَٱلَّذِينَ كَسَبُوا۟ ٱلسَّيِّـَٔاتِ جَزَآءُ سَيِّئَةٍۭ بِمِثْلِهَا وَتَرْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ ۖ مَّا لَهُم مِّنَ ٱللَّهِ مِنْ عَاصِمٍ ۖ كَأَنَّمَآ أُغْشِيَتْ وُجُوهُهُمْ قِطَعًا مِّنَ ٱلَّيْلِ مُظْلِمًا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٢٧﴾

27. Cei care agonisesc rele vor avea drept răsplată a unei fapte rele una asemenea ei, iar umilirea îi va acoperi. Ei nu vor avea niciun apărător împotriva lui Allah. Chipurile lor vor fi ca și cum ar fi acoperite cu bucăți din întunericul nopții. Aceștia sunt locuitorii Focului și vor rămâne veșnic în el.
După ce i-a pomenit pe locuitorii Grădinii, Allah îi pomenește pe locuitorii Focului și vestește că ceea ce au agonisit în lume sunt fapte rele care aduc Mânia lui Allah: toate felurile de necredință și păcat. „Vor avea drept răsplată a unei fapte rele una asemenea ei”, o răsplată rea pe măsura relelor pe care le-au săvârșit.
„Iar umilirea îi va acoperi”: inimile lor vor fi cuprinse de umilire și de frica pedepsei lui Allah. Nimeni nu o va îndepărta de la ei și nimeni nu-i va ocroti. Umilirea lăuntrică se va răsfrânge asupra înfățișării lor, întunecându-le chipurile.
„Chipurile lor vor fi ca și cum ar fi acoperite cu bucăți din întunericul nopții. Aceștia sunt locuitorii Focului și vor rămâne veșnic în el.” Cât de mare este deosebirea dintre cele două grupuri! În Ziua aceea, unele chipuri vor fi strălucitoare, privind spre Domnul lor, iar altele vor fi posomorâte, știind că o nenorocire zdrobitoare le va lovi [al-Qiyamah 75:22-25]. Unele chipuri vor fi luminoase, râzând și vesele; altele vor fi acoperite de praf și întunecime. Aceștia sunt necredincioșii nelegiuiți ['Abasa 80:38-42].
Versetele 28 la 30
وَيَوْمَ نَحْشُرُهُمْ جَمِيعًا ثُمَّ نَقُولُ لِلَّذِينَ أَشْرَكُوا۟ مَكَانَكُمْ أَنتُمْ وَشُرَكَآؤُكُمْ ۚ فَزَيَّلْنَا بَيْنَهُمْ ۖ وَقَالَ شُرَكَآؤُهُم مَّا كُنتُمْ إِيَّانَا تَعْبُدُونَ ﴿٢٨﴾ فَكَفَىٰ بِٱللَّهِ شَهِيدًۢا بَيْنَنَا وَبَيْنَكُمْ إِن كُنَّا عَنْ عِبَادَتِكُمْ لَغَـٰفِلِينَ ﴿٢٩﴾ هُنَالِكَ تَبْلُوا۟ كُلُّ نَفْسٍ مَّآ أَسْلَفَتْ ۚ وَرُدُّوٓا۟ إِلَى ٱللَّهِ مَوْلَىٰهُمُ ٱلْحَقِّ ۖ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٣٠﴾

28. În Ziua când îi vom aduna pe toți, le vom spune celor care au asociat: „Rămâneți la locurile voastre, voi și partenerii voștri!” Apoi îi vom despărți unii de alții, iar partenerii lor vor spune: „Nu pe noi ne-ați adorat. 29. Allah este de ajuns ca martor între noi și voi; noi nu am știut nimic despre adorarea voastră.” 30. Acolo, fiecare suflet va cunoaște ceea ce a trimis înainte. Ei vor fi aduși înapoi la Allah, adevăratul lor Stăpân, iar născocirile lor vor dispărea din preajma lor.
„În Ziua când îi vom aduna pe toți”, adică vom strânge toate făpturile la vremea rânduită a socotelii și îi vom aduce laolaltă pe politeiști și pe cei pe care îi adorau în afara lui Allah. „Le vom spune celor care au asociat: Rămâneți la locurile voastre, voi și partenerii voștri!”, adică rămâneți acolo pentru a fi judecați și pentru ca hotărârea dintre voi și ei să fie vestită.
„Apoi îi vom despărți unii de alții”, atât cu trupurile, cât și cu inimile. Astfel, între ei se va ivi dușmănie cumplită după ce în această lume le arătaseră iubire curată. Iubirea și alianța lor se vor preface în ură și vrăjmășie. Partenerii lor se vor dezice de ei și vor spune: „Nu pe noi ne-ați adorat”, căci ei Îl declară pe Allah mai presus de orice partener și egal.
„Allah este de ajuns ca martor între noi și voi; noi nu am știut nimic despre adorarea voastră.” Nu v-am poruncit aceasta și nu v-am chemat la ea; voi l-ați adorat pe cel care v-a chemat, iar acela era Shaytan. Allah spune în altă parte: „Oare nu v-am poruncit, copii ai lui Adam, să nu-l adorați pe Shaytan? El vă este un dușman vădit” [Ya-Sin 36:60].
Allah mai spune că, în Ziua când îi va aduna pe toți, îi va întreba pe îngeri dacă ei au fost adorați, iar îngerii vor răspunde: „Slavă Ție! Tu ești Ocrotitorul nostru, nu ei. Dimpotrivă, ei îi adorau pe jinni, iar cei mai mulți credeau în ei” [Saba' 34:40-41].
Îngerii nobili, Profeții, apropiații lui Allah și cei asemenea lor se vor dezice în Ziua Învierii de cei care i-au adorat și vor nega că i-ar fi chemat vreodată să-i adore; iar ei vor spune adevărul. Atunci politeiștii vor simți o căință de nedescris și vor cunoaște grozăvia faptelor trimise înainte și a relelor săvârșite. Li se va arăta că au născocit minciuni despre Allah: adorarea lor nu le-a folosit, cei pe care îi adorau au dispărut din preajma lor, iar toate legăturile și mijloacele de ajutor le-au fost tăiate.
De aceea Allah spune: „Acolo”, în Ziua aceea, „fiecare suflet va cunoaște ceea ce a trimis înainte”, adică va cunoaște adevărata natură a faptelor și a agoniselii sale. Apoi va urma răsplata: fiecare om va fi răsplătit după faptele sale; dacă au fost bune, va primi bine, iar dacă au fost rele, va fi pedepsit. „Ei vor fi aduși înapoi la Allah, adevăratul lor Stăpân, iar născocirile lor vor dispărea din preajma lor.” Credința lor că făceau bine asociindu-I parteneri lui Allah și că cei adorați în afara Lui le vor folosi ori vor îndepărta pedeapsa va pieri cu totul.
Versetele 31 la 33
قُلْ مَن يَرْزُقُكُم مِّنَ ٱلسَّمَآءِ وَٱلْأَرْضِ أَمَّن يَمْلِكُ ٱلسَّمْعَ وَٱلْأَبْصَـٰرَ وَمَن يُخْرِجُ ٱلْحَىَّ مِنَ ٱلْمَيِّتِ وَيُخْرِجُ ٱلْمَيِّتَ مِنَ ٱلْحَىِّ وَمَن يُدَبِّرُ ٱلْأَمْرَ ۚ فَسَيَقُولُونَ ٱللَّهُ ۚ فَقُلْ أَفَلَا تَتَّقُونَ ﴿٣١﴾ فَذَٰلِكُمُ ٱللَّهُ رَبُّكُمُ ٱلْحَقُّ ۖ فَمَاذَا بَعْدَ ٱلْحَقِّ إِلَّا ٱلضَّلَـٰلُ ۖ فَأَنَّىٰ تُصْرَفُونَ ﴿٣٢﴾ كَذَٰلِكَ حَقَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ عَلَى ٱلَّذِينَ فَسَقُوٓا۟ أَنَّهُمْ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٣٣﴾

31. Spune: „Cine vă înzestrează din cer și de pe pământ? Cine stăpânește auzul și văzul? Cine scoate viul din mort și scoate mortul din viu? Cine rânduiește lucrurile?” Ei vor spune: „Allah.” Spune: „Oare nu vă temeți?” 32. Acesta este Allah, adevăratul vostru Domn. Ce se află dincolo de adevăr dacă nu rătăcirea? Cum de sunteți abătuți? 33. Astfel s-a împlinit Cuvântul Domnului tău împotriva celor nelegiuiți: ei nu vor crede.
Spune-le acestor oameni care Îi asociază lui Allah parteneri pentru care El nu a coborât nicio dovadă, folosind împotriva lor ceea ce recunosc despre unicitatea Domniei Sale ca argument pentru ceea ce neagă din unicitatea Dumnezeirii: „Cine vă înzestrează din cer și de pe pământ?” Cine coboară înzestrarea din cer, scoate din pământ toate felurile de hrană și vi le pune la dispoziție?
„Cine stăpânește auzul și văzul?” Cine le-a creat și cine le stăpânește? Aceste două binefaceri sunt pomenite anume pentru a indica și binefacerile mai mici prin cele mai înalte, datorită importanței și folosului lor. „Cine scoate viul din mort”, precum feluritele plante și copaci din semințe și sâmburi, credinciosul din necredincios, pasărea din ou și altele asemenea, „și scoate mortul din viu”, săvârșind contrariul celor pomenite?
„Cine rânduiește lucrurile” în lumea de sus și în cea de jos, prin toate felurile de rânduire dumnezeiască? Dacă îi întrebi despre acestea, „vor spune: Allah”, fiindcă le recunosc pe toate și știu că Allah nu are partener în niciunul dintre lucrurile pomenite. „Spune: Oare nu vă temeți?” Oare nu-L adorați numai pe El, cu sinceritate și fără partener, părăsind rivalii și idolii pe care îi adorați în afara Lui?
„Acesta este Allah, adevăratul vostru Domn”, Divinitatea care singură este adorată pe drept și vrednică de toată lauda, Domnul care poartă grija întregii creații și revarsă asupra ei toate felurile de binefaceri. „Ce se află dincolo de adevăr dacă nu rătăcirea?”
El este singurul Creator și singurul Rânduitor. Oamenii nu au nicio binefacere care să nu vină de la El; nimeni în afara Lui nu le aduce binele și nu îndepărtează răul. Ale Lui sunt cele mai frumoase Nume și Însușirile mărețe și desăvârșite; El este Stăpânul Măreției și al Cinstirii.
„Cum de sunteți abătuți” de la adorarea Celui care are aceste Însușiri spre adorarea unui lucru lipsit de existență adevărată, care nu-și poate aduce lui însuși nici folos, nici vătămare, nici moarte, nici viață și nici înviere? Acela nu stăpânește nici cât un fir de praf, nu are nicio parte în Stăpânirea lui Allah și nu poate mijloci decât cu Îngăduința Lui. Să piară cel care Îi asociază parteneri și vai celor care nu cred! Ei și-au pierdut rațiunea, după cum și-au pierdut religia, și sunt pierduți în lumea aceasta și în Viața de Apoi.
De aceea Allah spune despre ei: „Astfel s-a împlinit Cuvântul Domnului tău împotriva celor nelegiuiți: ei nu vor crede”, după ce le-a arătat semnele limpezi și dovezile strălucitoare. În aceasta este o lecție pentru cei înzestrați cu înțelegere, un îndemn pentru cei care se tem de Allah și o călăuzire pentru toți oamenii.
Versetele 34 la 36
قُلْ هَلْ مِن شُرَكَآئِكُم مَّن يَبْدَؤُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ ۚ قُلِ ٱللَّهُ يَبْدَؤُا۟ ٱلْخَلْقَ ثُمَّ يُعِيدُهُۥ ۖ فَأَنَّىٰ تُؤْفَكُونَ ﴿٣٤﴾ قُلْ هَلْ مِن شُرَكَآئِكُم مَّن يَهْدِىٓ إِلَى ٱلْحَقِّ ۚ قُلِ ٱللَّهُ يَهْدِى لِلْحَقِّ ۗ أَفَمَن يَهْدِىٓ إِلَى ٱلْحَقِّ أَحَقُّ أَن يُتَّبَعَ أَمَّن لَّا يَهِدِّىٓ إِلَّآ أَن يُهْدَىٰ ۖ فَمَا لَكُمْ كَيْفَ تَحْكُمُونَ ﴿٣٥﴾ وَمَا يَتَّبِعُ أَكْثَرُهُمْ إِلَّا ظَنًّا ۚ إِنَّ ٱلظَّنَّ لَا يُغْنِى مِنَ ٱلْحَقِّ شَيْـًٔا ۚ إِنَّ ٱللَّهَ عَلِيمٌۢ بِمَا يَفْعَلُونَ ﴿٣٦﴾

34. Spune: „Este vreunul dintre partenerii voștri care începe creația, apoi o repetă?” Spune: „Allah începe creația, apoi o repetă. Cum de sunteți abătuți?” 35. Spune: „Este vreunul dintre partenerii voștri care călăuzește la adevăr?” Spune: „Allah călăuzește la adevăr. Oare Cel care călăuzește la adevăr este mai vrednic să fie urmat sau cel care nu găsește calea decât dacă este el însuși călăuzit? Ce este cu voi? Cum judecați?” 36. Cei mai mulți dintre ei nu urmează decât bănuiala, iar bănuiala nu folosește la nimic în fața adevărului. Allah cunoaște deplin ceea ce fac.
Allah arată neputința divinităților politeiștilor și faptul că ele nu au nicio însușire care să le facă vrednice să fie luate drept divinități împreună cu El. „Spune: Este vreunul dintre partenerii voștri care începe creația, apoi o repetă?” Întrebarea cuprinde negarea: niciunul dintre ei nu poate începe creația și apoi s-o repete; ei sunt prea slabi și neputincioși pentru aceasta.
„Spune: Allah începe creația, apoi o repetă”, fără partener și fără ajutor. „Cum de sunteți abătuți?” Cum vă puteți întoarce de la adorarea Celui care este Unic în începerea și repetarea creației spre adorarea celor care nu pot crea nimic, ci sunt ei înșiși creați?
„Spune: Este vreunul dintre partenerii voștri care călăuzește la adevăr”, prin explicarea și limpezirea lui, prin insuflarea lui în inimi ori prin ajutorul acordat oamenilor să-l urmeze? „Spune: Allah călăuzește la adevăr”, El Singur, prin dovezi și argumente, prin inspirație, prin ajutor și prin înlesnirea urmării Căii Drepte.
„Oare Cel care călăuzește la adevăr este mai vrednic să fie urmat sau cel care nu găsește calea decât dacă este el însuși călăuzit?” Din pricina neștiinței și rătăcirii lor, aceștia, pe care îi socotesc parteneri ai lui Allah, nu pot călăuzi și nici nu se pot călăuzi singuri, dacă nu primesc călăuzire. „Ce este cu voi? Cum judecați?” Ce v-a dus la această judecată falsă și la gândul că ar fi potrivit să fie adorat cineva alături de Allah, după ce dovada a arătat limpede că nimeni nu merită adorarea în afara lui Allah Singur?
După ce s-a lămurit că divinitățile lor nu au nicio însușire și nicio putere care să le facă vrednice de adorare alături de Allah, ci au însușiri ale neputinței care exclud Dumnezeirea, din ce pricină au fost luate drept divinități? Răspunsul este că Shaytan i-a făcut omului să-i pară frumos cel mai urât fals și cea mai cumplită rătăcire, până când oamenii s-au obișnuit cu ele și le-au socotit adevăr, deși nu sunt nimic.
De aceea Allah spune că cei care cheamă parteneri în afara Lui nu urmează decât bănuiala și nu fac decât să mintă [Yunus 10:66]. În realitate, ei nu urmează parteneri ai lui Allah, fiindcă Allah nu are parteneri nici potrivit rațiunii, nici potrivit Revelației. Ei urmează doar bănuiala, iar bănuiala nu poate înlocui adevărul sigur [an-Najm 53:28].
Îi numesc divinități și îi adoră alături de Allah, deși „nu sunt decât niște nume pe care voi și strămoșii voștri le-ați dat, fără ca Allah să fi coborât vreo dovadă pentru ele” [an-Najm 53:23]. „Allah cunoaște deplin ceea ce fac” și îi va răsplăti pentru aceasta cu o pedeapsă aspră.
Versetele 37 la 41
وَمَا كَانَ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانُ أَن يُفْتَرَىٰ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَلَـٰكِن تَصْدِيقَ ٱلَّذِى بَيْنَ يَدَيْهِ وَتَفْصِيلَ ٱلْكِتَـٰبِ لَا رَيْبَ فِيهِ مِن رَّبِّ ٱلْعَـٰلَمِينَ ﴿٣٧﴾ أَمْ يَقُولُونَ ٱفْتَرَىٰهُ ۖ قُلْ فَأْتُوا۟ بِسُورَةٍ مِّثْلِهِۦ وَٱدْعُوا۟ مَنِ ٱسْتَطَعْتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٣٨﴾ بَلْ كَذَّبُوا۟ بِمَا لَمْ يُحِيطُوا۟ بِعِلْمِهِۦ وَلَمَّا يَأْتِهِمْ تَأْوِيلُهُۥ ۚ كَذَٰلِكَ كَذَّبَ ٱلَّذِينَ مِن قَبْلِهِمْ ۖ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٣٩﴾ وَمِنْهُم مَّن يُؤْمِنُ بِهِۦ وَمِنْهُم مَّن لَّا يُؤْمِنُ بِهِۦ ۚ وَرَبُّكَ أَعْلَمُ بِٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٤٠﴾ وَإِن كَذَّبُوكَ فَقُل لِّى عَمَلِى وَلَكُمْ عَمَلُكُمْ ۖ أَنتُم بَرِيٓـُٔونَ مِمَّآ أَعْمَلُ وَأَنَا۠ بَرِىٓءٌ مِّمَّا تَعْمَلُونَ ﴿٤١﴾

37. Acest Qur'an nu putea fi alcătuit de cineva în afara lui Allah. El confirmă ceea ce a fost înaintea lui și lămurește Cartea. Nu este nicio îndoială în el; el vine de la Domnul lumilor. 38. Sau spun ei: „L-a născocit!” Spune: „Aduceți o Sură asemenea lui și chemați pe cine puteți în afara lui Allah, dacă spuneți adevărul.” 39. Dimpotrivă, ei au tăgăduit ceea ce nu au cuprins prin cunoaștere și a cărui împlinire nu le-a venit încă. Tot astfel au tăgăduit și cei de dinaintea lor. Privește care a fost sfârșitul nedrepților! 40. Printre ei sunt unii care vor crede în el și alții care nu vor crede. Domnul tău îi cunoaște cel mai bine pe cei care răspândesc stricăciune. 41. Dacă te tăgăduiesc, spune: „Fapta mea este a mea, iar fapta voastră este a voastră. Voi sunteți nevinovați de ceea ce fac eu, iar eu sunt nevinovat de ceea ce faceți voi.”
„Acest Qur'an nu putea fi alcătuit de cineva în afara lui Allah”, adică nu este cu putință și nici nu se poate închipui ca acest Qur'an să fi fost născocit și pus pe seama lui Allah. El este Cartea măreață de care falsul nu se poate apropia nici dinainte, nici din urmă, o Revelație de la Cel Preaînțelept, Vrednic de laudă [Fussilat 41:42].
Dacă toți oamenii și jinnii s-ar aduna ca să aducă ceva asemenea acestui Qur'an, nu ar putea, chiar dacă s-ar ajuta unii pe alții [al-Isra' 17:88]. El este Cartea rostită de Domnul lumilor. Cum ar putea o făptură să rostească o carte asemenea ei ori măcar să se apropie? Cuvintele arată măreția Celui care le-a rostit și Însușirile Sale.
Dacă ar exista cineva care să-L egaleze pe Allah în Măreție și în Însușirile desăvârșite, atunci s-ar putea închipui că acela ar aduce ceva asemănător Qur'anului. Iar dacă am presupune că cineva I-ar atribui în chip mincinos o carte Domnului lumilor, Allah s-ar grăbi să-l lovească printr-o pedeapsă aspră.
Allah a coborât însă această Carte ca Milă pentru lumi și ca dovadă care nu mai lasă nimănui vreo scuză. A coborât-o „confirmând ceea ce a fost înaintea ei” dintre Cărțile dumnezeiești, fiind în armonie cu ele și adeverind ceea ce ele au mărturisit și au vestit despre coborârea ei; lucrurile s-au petrecut după cum ele vestiseră.
Ea este „lămurirea Cărții”, adică lămurirea celor îngăduite și oprite, a rânduielilor religioase și universale și a vestirilor adevărate. „Nu este nicio îndoială în ea; ea vine de la Domnul lumilor.” Nu există în ea nicio îndoială; este adevăr sigur, coborât de la Domnul lumilor, Cel care poartă grija tuturor făpturilor prin Harul Său.
Una dintre cele mai însemnate forme ale grijii Sale pentru ei este coborârea acestei Cărți, care vorbește despre folosul lor religios și lumesc și cuprinde toate însușirile nobile și faptele bune.
„Sau spun ei”, necredincioșii, din încăpățânare și ură: „L-a născocit”, adică Muhammad l-a inventat și I l-a atribuit în chip mincinos lui Allah? „Spune-le”, obligându-i să aducă ceva asemenea dacă pot — caz în care pretenția lor ar putea fi adevărată, iar altminteri este falsă —: „Aduceți o Sură asemenea lui și chemați pe cine puteți în afara lui Allah, dacă spuneți adevărul.”
Chemați-i să vă ajute să aduceți o Sură asemenea Qur'anului. Acest lucru este însă cu neputință. Dacă ar fi fost posibil, ei și-ar fi vestit puterea și ar fi adus ceva asemănător. Fiindcă nu au putut, s-a lămurit falsitatea cuvintelor lor și lipsa oricărei dovezi.
Ceea ce i-a făcut să nu creadă în Qur'an, care cuprinde adevărul mai presus de care nu există alt adevăr, este că nu l-au înțeles. Dacă l-ar fi înțeles așa cum trebuie, s-ar fi smerit și ar fi crezut. Până atunci nu venise încă asupra lor împlinirea pedepsei cu care fuseseră amenințați. Necredința lor este de același fel ca necredința celor de dinainte. De aceea Allah spune: „Tot astfel au tăgăduit și cei de dinaintea lor. Privește care a fost sfârșitul nedrepților”: o nimicire deplină, care nu a cruțat pe nimeni dintre ei.
Să se ferească, așadar, acești oameni să stăruie în necredință, ca să nu-i lovească ceea ce a lovit națiunile necredincioase și osândite. Versetul arată că omul trebuie să fie chibzuit în toate treburile și să nu se grăbească să primească ori să respingă ceva înainte să-l înțeleagă pe deplin.
„Printre ei sunt unii care vor crede în el”, în Qur'an și în ceea ce cuprinde, „și alții care nu vor crede. Domnul tău îi cunoaște cel mai bine pe cei care răspândesc stricăciune.” Ei sunt cei care nu cred din încăpățânare, nedreptate și răutate; Allah îi va răsplăti pentru stricăciunea lor cu cea mai aspră pedeapsă.
„Dacă te tăgăduiesc”, continuă-ți chemarea; tu nu răspunzi de socoteala lor, nici ei de socoteala ta; fiecare răspunde pentru fapta sa. „Spune: Fapta mea este a mea, iar fapta voastră este a voastră. Voi sunteți nevinovați de ceea ce fac eu, iar eu sunt nevinovat de ceea ce faceți voi.” Este asemenea cuvintelor lui Allah: „Cine săvârșește fapte drepte o face spre folosul său, iar cine săvârșește rău o face împotriva sa” [al-Jathiyah 45:15].
Versetele 42 la 44
وَمِنْهُم مَّن يَسْتَمِعُونَ إِلَيْكَ ۚ أَفَأَنتَ تُسْمِعُ ٱلصُّمَّ وَلَوْ كَانُوا۟ لَا يَعْقِلُونَ ﴿٤٢﴾ وَمِنْهُم مَّن يَنظُرُ إِلَيْكَ ۚ أَفَأَنتَ تَهْدِى ٱلْعُمْىَ وَلَوْ كَانُوا۟ لَا يُبْصِرُونَ ﴿٤٣﴾ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يَظْلِمُ ٱلنَّاسَ شَيْـًٔا وَلَـٰكِنَّ ٱلنَّاسَ أَنفُسَهُمْ يَظْلِمُونَ ﴿٤٤﴾

42. Printre ei sunt unii care te ascultă. Poți tu oare să-i faci pe surzi să audă, chiar dacă ei nu pricep? 43. Printre ei sunt unii care privesc spre tine. Poți tu oare să-i călăuzești pe orbi, chiar dacă ei nu văd? 44. Allah nu-i nedreptățește pe oameni cu nimic, ci oamenii se nedreptățesc pe ei înșiși.
Allah vestește despre o parte dintre cei care nu credeau în Trimis și în mesajul adus de el: „Printre ei sunt unii care te ascultă.” Ei îl ascultau pe Profet când recita Revelația, nu căutând călăuzirea, ci doar ca spectatori, tăgăduind și căutând greșeli. O asemenea ascultare nu folosește și nu conduce la niciun bine. Nu este de mirare că ușa izbânzii li s-a închis și au fost lipsiți de folosul ascultării.
De aceea Allah spune: „Poți tu oare să-i faci pe surzi să audă, chiar dacă ei nu pricep?” Această întrebare statornicește negația: nu-i poți face pe surzi să audă, fiindcă ei nu aud nimic din ceea ce li se spune, chiar dacă se strigă tare; cu atât mai mult când, pe lângă aceasta, nu au înțelegere.
Dacă nu este cu putință să-l faci să audă pe surdul care nu pricepe ceea ce i se spune, cu atât mai puțin îi poți face pe acești necredincioși să audă într-un chip care să le aducă folos. Cât privește auzirea dovezii care le înlătură scuza, ei au auzit deja ceea ce statornicește dovada lui Allah împotriva lor. Astfel, una dintre cele mai importante căi de dobândire a cunoașterii, ascultarea vestirilor transmise, le-a fost închisă.
Apoi Allah vestește că și o altă cale a cunoașterii le-a fost închisă: vederea. „Printre ei sunt unii care privesc spre tine”, dar privirea nu le folosește și ei nu trag folos din cercetarea stării tale. Așa cum nu poți călăuzi orbul care nu vede, tot astfel nu-i poți călăuzi pe aceștia. Dacă mintea, auzul și vederea lor — mijloacele prin care se dobândesc cunoașterea și înțelegerea realităților — nu lucrează, ce cale le mai rămâne spre adevăr?
Cuvintele „Printre ei sunt unii care privesc spre tine” arată că privirea la Profet, la călăuzirea, caracterul, faptele și mesajul lui este una dintre cele mai mari dovezi ale sincerității sale și ale temeiniciei celor aduse de el. Pentru cel înzestrat cu vedere aceasta este de ajuns și nu mai are nevoie de altă dovadă.
„Allah nu-i nedreptățește pe oameni cu nimic.” El nu le adaugă la faptele rele și nu le micșorează faptele bune. „Ci oamenii se nedreptățesc pe ei înșiși”: adevărul vine la ei, însă nu-l primesc, iar după aceea Allah îi pedepsește pecetluindu-le inimile, auzul și vederea.
Versetul 45
وَيَوْمَ يَحْشُرُهُمْ كَأَن لَّمْ يَلْبَثُوٓا۟ إِلَّا سَاعَةً مِّنَ ٱلنَّهَارِ يَتَعَارَفُونَ بَيْنَهُمْ ۚ قَدْ خَسِرَ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِلِقَآءِ ٱللَّهِ وَمَا كَانُوا۟ مُهْتَدِينَ ﴿٤٥﴾

45. În Ziua când îi va aduna, li se va părea că nu au rămas decât un ceas dintr-o zi, recunoscându-se între ei. Cu adevărat pierduți sunt cei care au tăgăduit întâlnirea cu Allah și nu au fost călăuziți.
Allah vestește cât de repede se va sfârși lumea aceasta. Când îi va aduna pe oameni într-o Zi asupra căreia nu este nicio îndoială, li se va părea că au rămas în lume doar puțină vreme și că nu au gustat nici bucurie, nici suferință. Se vor recunoaște între ei așa cum se recunoșteau în lume.
În Ziua aceea, cei care s-au temut de Allah vor fi câștigători, iar cei care au tăgăduit întâlnirea cu Allah vor fi pierduți. Ei nu au fost călăuziți spre Calea Dreaptă și religia adevărată, astfel că au pierdut binecuvântările și au meritat să intre în Foc.
Versetul 46
وَإِمَّا نُرِيَنَّكَ بَعْضَ ٱلَّذِى نَعِدُهُمْ أَوْ نَتَوَفَّيَنَّكَ فَإِلَيْنَا مَرْجِعُهُمْ ثُمَّ ٱللَّهُ شَهِيدٌ عَلَىٰ مَا يَفْعَلُونَ ﴿٤٦﴾

46. Fie că îți arătăm o parte din ceea ce le-am făgăduit, fie că te luăm la Noi înainte de aceasta, la Noi este întoarcerea lor. Apoi Allah este Martor la ceea ce fac.
Nu te întrista, o, Trimisule, pentru acești necredincioși și nu cere grăbirea pedepsei lor. Pedeapsa pe care le-am pregătit-o va veni negreșit: fie în această lume, astfel încât o vei vedea cu ochii tăi și te vei bucura văzând-o, fie în Viața de Apoi, după moarte.
Ei se vor întoarce la Allah, iar El îi va vesti despre ceea ce săvârșeau. Allah le-a numărat faptele, deși ei le-au uitat, și El este Martor asupra tuturor lucrurilor. Aceasta este o avertizare aspră pentru ei și o mângâiere pentru Trimis, pe care poporul său l-a tăgăduit cu încăpățânare.
Versetele 47 la 49
وَلِكُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولٌ ۖ فَإِذَا جَآءَ رَسُولُهُمْ قُضِىَ بَيْنَهُم بِٱلْقِسْطِ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿٤٧﴾ وَيَقُولُونَ مَتَىٰ هَـٰذَا ٱلْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿٤٨﴾ قُل لَّآ أَمْلِكُ لِنَفْسِى ضَرًّا وَلَا نَفْعًا إِلَّا مَا شَآءَ ٱللَّهُ ۗ لِكُلِّ أُمَّةٍ أَجَلٌ ۚ إِذَا جَآءَ أَجَلُهُمْ فَلَا يَسْتَـْٔخِرُونَ سَاعَةً ۖ وَلَا يَسْتَقْدِمُونَ ﴿٤٩﴾

47. Fiecărei comunități i-a fost trimis un Trimis. Când vine Trimisul lor, se judecă între ei cu dreptate și nu sunt nedreptățiți. 48. Ei spun: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” 49. Spune: „Eu nu stăpânesc pentru mine însumi nici vătămare, nici folos, în afară de ceea ce Allah voiește. Fiecare comunitate are un soroc. Când le vine sorocul, nu-l pot întârzia nici măcar un ceas și nici nu-l pot grăbi.”
„Fiecărei comunități” dintre cele trecute „i-a fost trimis un Trimis”, care i-a chemat la Tawhidul lui Allah și la urmarea religiei Sale. „Când vine Trimisul lor” cu semnele, o parte crede, iar alta nu crede. Allah judecă între ei cu dreptate, îi izbăvește pe credincioși și îi nimicește pe necredincioși.
„Și nu sunt nedreptățiți”: nu sunt pedepsiți înainte ca Trimisul să fie trimis și dovada să fie lămurită, nici nu sunt pedepsiți pentru fapte pe care nu le-au săvârșit. Cei care nu cred în tine, o, Muhammad, să se ferească să se poarte asemenea acelor națiuni osândite, ca să nu-i lovească ceea ce i-a lovit pe aceia.
Ei nu trebuie să socotească că pedeapsa întârzie și să spună: „Când se va împlini această făgăduință, dacă spuneți adevărul?” Prin această cerere îl nedreptățeau pe Profet, fiindcă el nu stăpânea nimic din acel lucru; lui îi revenea numai să transmită mesajul și să-l lămurească oamenilor.
Cât despre socoteala și trimiterea pedepsei asupra lor, acestea Îi aparțin numai lui Allah. El o trimite când vine vremea hotărâtă și rânduită potrivit Înțelepciunii Sale dumnezeiești. Când acel soroc vine, nu-l pot întârzia nici măcar un ceas și nici nu-l pot grăbi. Necredincioșii să se ferească, așadar, să ceară grăbirea pedepsei lui Allah, fiindcă, atunci când ea vine, nu poate fi îndepărtată de poporul nelegiuit [cf. al-An'am 6:147].
Versetele 50 la 52
قُلْ أَرَءَيْتُمْ إِنْ أَتَىٰكُمْ عَذَابُهُۥ بَيَـٰتًا أَوْ نَهَارًا مَّاذَا يَسْتَعْجِلُ مِنْهُ ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٥٠﴾ أَثُمَّ إِذَا مَا وَقَعَ ءَامَنتُم بِهِۦٓ ۚ ءَآلْـَٔـٰنَ وَقَدْ كُنتُم بِهِۦ تَسْتَعْجِلُونَ ﴿٥١﴾ ثُمَّ قِيلَ لِلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ذُوقُوا۟ عَذَابَ ٱلْخُلْدِ هَلْ تُجْزَوْنَ إِلَّا بِمَا كُنتُمْ تَكْسِبُونَ ﴿٥٢﴾

50. Spune: „Ce credeți? Dacă pedeapsa Lui vine asupra voastră noaptea sau ziua, ce parte din ea doresc nelegiuiții să grăbească?” 51. Oare abia după ce se va împlini veți crede în ea? „Acum credeți, după ce mai înainte cereați să fie grăbită?” 52. Apoi li se va spune celor care au săvârșit nedreptate: „Gustați pedeapsa veșnică! Sunteți oare răsplătiți pentru altceva decât pentru ceea ce agoniseați?”
„Spune: Ce credeți? Dacă pedeapsa Lui vine asupra voastră noaptea”, în vreme ce dormiți, „sau ziua”, în vreme ce sunteți nepăsători, „ce parte din ea doresc nelegiuiții să grăbească?” Ce bine s-ar putea afla în ea, încât să ceară grăbirea ei? Cât de rea este pedeapsa pe care o cer mai devreme!
„Oare abia după ce se va împlini veți crede în ea?” Credința nu mai folosește când pedeapsa lui Allah s-a împlinit. Atunci când vor pretinde că au crezut, li se va spune spre mustrare: „Acum credeți”, în vremea greutății și a durerii, „după ce mai înainte cereați să fie grăbită?”
Aceasta este rânduiala lui Allah cu robii Săi: îi iartă dacă Îi cer iertare înainte să vină pedeapsa; când pedeapsa a venit, credința nu mai folosește. Allah spune despre Fir'awn că, atunci când era pe punctul de a se îneca, a zis: „Cred că nu există altă divinitate decât Cel în care cred copiii lui Isra'il și sunt dintre cei supuși” [Yunus 10:90]. I s-a răspuns: „Acum crezi, după ce mai înainte nu te-ai supus și ai fost dintre cei care răspândesc stricăciune?” [Yunus 10:91].
Allah spune și: „Credința lor, după ce au văzut pedeapsa Noastră, nu le-a mai fost de niciun folos. Aceasta este rânduiala lui Allah care a trecut asupra robilor Săi” [Ghafir 40:85]. Aici El spune: „Oare abia după ce se va împlini veți crede în ea? Acum credeți, după ce mai înainte cereați să fie grăbită?” Adică acum pretindeți că aveți credință[18]. Aceasta este ceea ce mâinile voastre au trimis înainte și ceea ce voi înșivă ați cerut să fie grăbit.
„Apoi li se va spune celor care au săvârșit nedreptate”, când vor fi răsplătiți pentru faptele lor în Ziua Învierii: „Gustați pedeapsa veșnică”, pedeapsa în care veți rămâne pentru totdeauna, fără niciun răgaz, nici măcar cât un ceas. „Sunteți oare răsplătiți pentru altceva decât pentru ceea ce agoniseați” din necredință, tăgăduire și păcat?
Versetele 53 la 56
۞ وَيَسْتَنۢبِـُٔونَكَ أَحَقٌّ هُوَ ۖ قُلْ إِى وَرَبِّىٓ إِنَّهُۥ لَحَقٌّ ۖ وَمَآ أَنتُم بِمُعْجِزِينَ ﴿٥٣﴾ وَلَوْ أَنَّ لِكُلِّ نَفْسٍ ظَلَمَتْ مَا فِى ٱلْأَرْضِ لَٱفْتَدَتْ بِهِۦ ۗ وَأَسَرُّوا۟ ٱلنَّدَامَةَ لَمَّا رَأَوُا۟ ٱلْعَذَابَ ۖ وَقُضِىَ بَيْنَهُم بِٱلْقِسْطِ ۚ وَهُمْ لَا يُظْلَمُونَ ﴿٥٤﴾ أَلَآ إِنَّ لِلَّهِ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۗ أَلَآ إِنَّ وَعْدَ ٱللَّهِ حَقٌّ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٥٥﴾ هُوَ يُحْىِۦ وَيُمِيتُ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٥٦﴾

53. Ei te întreabă: „Este acesta adevărul?” Spune: „Da, pe Domnul meu! Este adevărul și nu veți putea scăpa.” 54. Dacă fiecare suflet care a săvârșit nedreptate ar stăpâni tot ceea ce este pe pământ, l-ar da drept răscumpărare. Își vor ascunde căința când vor vedea pedeapsa. Se va judeca între ei cu dreptate și nu vor fi nedreptățiți. 55. Cu adevărat, ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. Cu adevărat, făgăduința lui Allah este adevărată, însă cei mai mulți dintre ei nu știu. 56. El dă viață și dă moarte, iar la El veți fi întorși.
Allah îi spune Profetului Său: „Ei te întreabă: Este acesta adevărul?” Necredincioșii întreabă din încăpățânare, nu pentru a căuta lămurirea și călăuzirea. Adică: este adevărat că oamenii vor fi adunați și înviați după moarte pentru Ziua hotărâtă și că vor fi răsplătiți pentru faptele lor — cei care au făcut bine cu bine, iar cei care au făcut rău cu pedeapsa?
„Spune”, jurând că este adevăr și arătând dovada limpede: „Da, pe Domnul meu! Este adevărul” și nu există nicio îndoială ori neclaritate în el. „Și nu veți putea scăpa” de Allah. El vă va învia negreșit. Așa cum a început crearea voastră când nu erați nimic, tot astfel vă va crea din nou, ca să vă răsplătească pentru faptele voastre.
„Dacă fiecare suflet care a săvârșit nedreptate”, prin necredință și păcat, „ar stăpâni tot ceea ce este pe pământ” din aur, argint și alte averi, ca să se răscumpere de pedeapsa lui Allah, „l-ar da drept răscumpărare”. Aceasta nu i-ar folosi cu nimic. Folosul și vătămarea, răsplata și pedeapsa vor fi numai după fapte, drepte ori rele.
„Își vor ascunde căința când vor vedea pedeapsa.” Nedrepții vor regreta ceea ce au făcut, însă va fi prea târziu. „Se va judeca între ei cu dreptate”, cu o dreptate desăvârșită, în care nu există nedreptate sau lipsă de echitate în niciun fel.
„Cu adevărat, ale lui Allah sunt toate cele din ceruri și de pe pământ.” El le cârmuiește prin hotărârile Sale religioase și universale și va judeca între ele, răsplătindu-le după fapte. De aceea spune: „Cu adevărat, făgăduința lui Allah este adevărată, însă cei mai mulți dintre ei nu știu.” Din această pricină nu se pregătesc pentru întâlnirea cu Allah și pot ajunge chiar să n-o creadă, deși există atâtea dovezi hotărâtoare, transmise și raționale.
„El dă viață și dă moarte”, adică El este Unicul care dispune de aducerea la viață și de moarte, precum și de toate celelalte feluri de orânduire; El nu are niciun părtaș în aceasta. „Iar la El veți fi întorși” în Ziua Învierii, când vă va răsplăti pentru faptele voastre, bune ori rele.
Versetele 57 la 58
يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ قَدْ جَآءَتْكُم مَّوْعِظَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ وَشِفَآءٌ لِّمَا فِى ٱلصُّدُورِ وَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِينَ ﴿٥٧﴾ قُلْ بِفَضْلِ ٱللَّهِ وَبِرَحْمَتِهِۦ فَبِذَٰلِكَ فَلْيَفْرَحُوا۟ هُوَ خَيْرٌ مِّمَّا يَجْمَعُونَ ﴿٥٨﴾

57. O, oameni! A venit la voi un îndemn de la Domnul vostru, o vindecare pentru ceea ce se află în piepturi, o călăuzire și o milă pentru credincioși. 58. Spune: „Prin Harul lui Allah și prin Mila Sa — pentru acestea să se bucure! Ele sunt mai bune decât tot ceea ce strâng.”
Allah Preaînaltul îi îndeamnă pe oameni să se îndrepte spre această Carte nobilă, pomenind însușirile ei frumoase, de care ei au neapărată nevoie: „O, oameni! A venit la voi un îndemn de la Domnul vostru”, care vă povățuiește și vă avertizează cu privire la faptele ce aduc mânia lui Allah și atrag pedeapsa Sa; vă previne asupra lor prin lămurirea urmelor și a urmărilor lor rele.
„O vindecare pentru ceea ce se află în piepturi”: acest Qur'an vindecă bolile poftelor, care îl împiedică pe rob să se supună Legii, și bolile îndoielilor, care vatămă știința sigură. El cuprinde îndemnuri, încurajări și avertismente, făgăduințe și amenințări, prin care în inimi iau naștere dorința de bine și teama de rău.
Când inima găsește în Qur'an dorința de bine și teama de rău, iar aceste două stări cresc pe măsură ce sensurile lui îi sunt aduse iar și iar înainte, ea ajunge să pună ceea ce voiește Allah înaintea voii sufletului, iar ceea ce Îl mulțumește pe Allah îi devine robului mai iubit decât propria poftă.
Tot astfel, dovezile și argumentele pe care Allah le-a înfățișat în chipuri felurite și le-a lămurit în cea mai aleasă exprimare înlătură îndoielile care vatămă adevărul. Prin ele inima ajunge la cele mai înalte trepte ale certitudinii.
Când inima se însănătoșește de boală și îmbracă veșmântul sănătății, toate mădularele o urmează: ele se îndreaptă prin îndreptarea ei și se strică prin stricarea ei.
„O călăuzire și o milă pentru credincioși”: călăuzirea este cunoașterea adevărului și lucrarea potrivit lui, iar mila este binele, binefacerea și răsplata din această viață și din cea viitoare pe care le dobândește cel călăuzit prin Qur'an. Călăuzirea este cel mai măreț mijloc, iar mila este cea mai deplină țintă și dorință; însă el nu este călăuzire și milă decât pentru credincioși.
Dacă robul dobândește călăuzirea și primește mila născută din ea, dobândește fericirea, izbândirea, câștigul, reușita, bucuria și veselia.
De aceea Allah Preaînaltul le-a poruncit credincioșilor să se bucure de acestea: „Spune: Prin Harul lui Allah”, adică prin Qur'an, cea mai mare binecuvântare și cel mai mare har dăruit robilor, „și prin Mila Sa”, adică prin religie, credință, adorarea lui Allah, iubirea și cunoașterea Lui; „pentru acestea să se bucure! Ele sunt mai bune decât tot ceea ce strâng” din bunurile și desfătările lumii.
Binecuvântarea religiei, care este legată de fericirea acestei lumi și a Vieții de Apoi, nu poate fi comparată cu tot ceea ce cuprinde lumea, fiindcă aceasta din urmă este trecătoare și se va sfârși curând.
Allah le poruncește să se bucure de Harul și Mila Sa pentru că această bucurie aduce liniște sufletului, însuflețire, mulțumire față de Allah, putere și dorință aprinsă pentru știință și credință; ea îl îndeamnă pe rob să le sporească. Aceasta este bucuria lăudată, spre deosebire de bucuria pentru poftele și plăcerile lumii ori pentru deșertăciune, care este osândită.
Allah relatează cuvintele pe care poporul lui Qarun i le-a adresat acestuia: „Nu te bucura peste măsură, căci Allah nu-i iubește pe cei care se bucură peste măsură” [al-Qasas 28:76]. Iar despre cei care se bucură de deșertăciunea lor, potrivnică mesajului Trimișilor, spune: „Când Trimișii lor le-au adus dovezile limpezi, ei s-au bucurat de știința pe care o aveau” [Ghafir 40:83].
Versetele 59 la 60
قُلْ أَرَءَيْتُم مَّآ أَنزَلَ ٱللَّهُ لَكُم مِّن رِّزْقٍ فَجَعَلْتُم مِّنْهُ حَرَامًا وَحَلَـٰلًا قُلْ ءَآللَّهُ أَذِنَ لَكُمْ ۖ أَمْ عَلَى ٱللَّهِ تَفْتَرُونَ ﴿٥٩﴾ وَمَا ظَنُّ ٱلَّذِينَ يَفْتَرُونَ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ إِنَّ ٱللَّهَ لَذُو فَضْلٍ عَلَى ٱلنَّاسِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لَا يَشْكُرُونَ ﴿٦٠﴾

59. Spune: „Vedeți voi ceea ce Allah a coborât pentru voi ca înzestrare, iar voi ați făcut o parte oprită și o parte îngăduită?” Spune: „Allah v-a îngăduit aceasta sau născociți minciuni despre Allah?” 60. Ce cred cei care născocesc minciuni despre Allah că se va întâmpla în Ziua Învierii? Allah este plin de Har față de oameni, însă cei mai mulți dintre ei nu sunt mulțumitori.
Allah îi mustră pe politeiștii care au oprit ceea ce El a îngăduit și au îngăduit ceea ce El a oprit.
„Vedeți voi ceea ce Allah a coborât pentru voi ca înzestrare” din feluritele animale îngăduite, pe care El vi le-a dăruit ca hrană și milă; „iar voi ați făcut o parte oprită și o parte îngăduită?” Spune-le, mustrând această faptă stricată: „Allah v-a îngăduit aceasta sau născociți minciuni despre Allah?” Se știe că Allah nu le-a dat îngăduință; astfel se vădește că mint.
„Ce cred cei care născocesc minciuni despre Allah că se va întâmpla în Ziua Învierii?” Ce își închipuie ei că le va face Allah prin pedeapsă? Allah spune: „În Ziua Învierii îi vei vedea pe cei care au mințit despre Allah cu fețele înnegrite” [az-Zumar 39:60].
„Allah este plin de Har față de oameni” și le dăruiește multe binecuvântări, „însă cei mai mulți dintre ei nu sunt mulțumitori”: fie nu mulțumesc pentru binecuvântare, fie o folosesc pentru nesupunere, fie opresc o parte din ea și resping Harul lui Allah față de robii Săi. Puțini sunt cei mulțumitori, care recunosc binecuvântarea, Îl laudă pe Allah pentru ea și o folosesc în ascultarea Lui.
Acest verset este o dovadă pentru principiul potrivit căruia toate mâncărurile sunt îngăduite, afară de cele a căror oprire este statornicită printr-un text, fiindcă Allah i-a mustrat pe cei care au oprit înzestrarea dăruită robilor Săi.
Versetul 61
وَمَا تَكُونُ فِى شَأْنٍ وَمَا تَتْلُوا۟ مِنْهُ مِن قُرْءَانٍ وَلَا تَعْمَلُونَ مِنْ عَمَلٍ إِلَّا كُنَّا عَلَيْكُمْ شُهُودًا إِذْ تُفِيضُونَ فِيهِ ۚ وَمَا يَعْزُبُ عَن رَّبِّكَ مِن مِّثْقَالِ ذَرَّةٍ فِى ٱلْأَرْضِ وَلَا فِى ٱلسَّمَآءِ وَلَآ أَصْغَرَ مِن ذَٰلِكَ وَلَآ أَكْبَرَ إِلَّا فِى كِتَـٰبٍ مُّبِينٍ ﴿٦١﴾

61. În orice stare te-ai afla, orice ai recita din Qur'an și orice faptă ați săvârși, Noi suntem Martori asupra voastră când vă cufundați în ea. Domnului tău nu-I scapă nici măcar greutatea unui fir de praf, pe pământ ori în cer, și nimic mai mic sau mai mare decât aceasta nu există fără să fie într-o Carte limpede.
Allah Preaînaltul vestește că El veghează, privește și cunoaște toate stările robilor, mișcările și repausul lor. În aceasta se află un îndemn de a fi conștienți neîncetat de privirea Lui.
„În orice stare te-ai afla”, adică în orice împrejurare religioasă sau lumească te-ai găsi, „orice ai recita din Qur'an”, pe care Allah ți l-a revelat, „și orice faptă ați săvârși”, mică ori mare, „Noi suntem Martori asupra voastră când vă cufundați în ea”, din clipa când o începeți și cât timp o împliniți.
Amintiți-vă, așadar, că Allah vă vede în toate faptele voastre; săvârșiți-le cu sinceritate și strădanie și feriți-vă de tot ceea ce El urăște. El vă privește și știe ceea ce arătați și ceea ce ascundeți.
„Domnului tău nu-I scapă nici măcar greutatea unui fir de praf, pe pământ ori în cer”: nimic nu se ascunde Științei, Auzului, Vederii și Cunoașterii Sale. „Și nimic mai mic sau mai mare decât aceasta nu există fără să fie într-o Carte limpede”: Știința Sa îl cuprinde, iar Condeiul Său îl înscrie.
Allah alătură adesea aceste două trepte ale Hotărârii și Predestinării: Știința Sa care cuprinde toate lucrurile și înscrierea a tot ceea ce se petrece. El spune: „Oare nu știi că Allah cunoaște ceea ce este în cer și pe pământ? Toate acestea sunt într-o Carte; acest lucru Îi este ușor lui Allah” [al-Hajj 22:70].
Versetele 62 la 64
أَلَآ إِنَّ أَوْلِيَآءَ ٱللَّهِ لَا خَوْفٌ عَلَيْهِمْ وَلَا هُمْ يَحْزَنُونَ ﴿٦٢﴾ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَكَانُوا۟ يَتَّقُونَ ﴿٦٣﴾ لَهُمُ ٱلْبُشْرَىٰ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَفِى ٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ لَا تَبْدِيلَ لِكَلِمَـٰتِ ٱللَّهِ ۚ ذَٰلِكَ هُوَ ٱلْفَوْزُ ٱلْعَظِيمُ ﴿٦٤﴾

62. Cu adevărat, apropiații lui Allah nu vor avea nicio teamă și nu se vor întrista: 63. cei care cred și se tem de Allah. 64. Pentru ei sunt vești bune în viața acestei lumi și în Viața de Apoi. Cuvintele lui Allah nu pot fi schimbate. Aceasta este izbânda cea mare.
Allah ne vestește despre apropiații și iubiții Săi, despre faptele, însușirile și răsplata lor. „Apropiații lui Allah nu vor avea nicio teamă” față de viitor și de spaimele care îi așteaptă, „și nu se vor întrista” pentru ceea ce a trecut, fiindcă nu vor fi săvârșit decât fapte drepte. Odată ce teama și întristarea sunt înlăturate, li se statornicesc siguranța, fericirea și binele mult pe care nu-l cunoaște decât Allah.
Apoi îi descrie: „cei care cred” în Allah, îngerii Săi, Cărțile Sale, Trimișii Săi, Ziua de Apoi și Predestinarea, cu binele și răul ei, și care își adeveresc credința prin Taqwa, împlinind poruncile și ferindu-se de opriri.
Oricine este credincios și are Taqwa este un apropiat al lui Allah. „Pentru ei sunt vești bune în viața acestei lumi și în Viața de Apoi.” Veștile bune din această lume cuprind lauda frumoasă, iubirea credincioșilor, visele bune și bunătatea pe care Allah i-o arată robului, înlesnindu-i cele mai bune fapte și cele mai frumoase însușiri și îndepărtând de el însușirile rele.
În Viața de Apoi, primele vești bune le primesc credincioșii la moarte, când îngerii coboară la ei: „Nu vă temeți și nu vă întristați, ci primiți vestea bună a Grădinii care v-a fost făgăduită” [Fussilat 41:30]. Apoi, în mormânt, primesc vestea bunei plăceri a lui Allah și a desfătărilor veșnice. În Ziua de Apoi vor primi vestea desăvârșită a intrării în Grădinile plăcerii și a izbăvirii de pedeapsa dureroasă.
„Cuvintele lui Allah nu pot fi schimbate”: tot ceea ce Allah făgăduiește este adevărat și nu poate fi schimbat ori înlocuit, fiindcă El este Adevărat în cuvânt, iar nimeni nu se poate împotrivi Voinței și Hotărârii Sale.
„Aceasta este izbânda cea mare”, fiindcă ea cuprinde izbăvirea de tot ceea ce este temut și dobândirea a tot ceea ce este căutat și iubit. Adevărata izbândă este numai a oamenilor credinței și Taqwei. Pe scurt, veștile bune cuprind toate bunătățile și răsplătirile pe care Allah le-a legat, în această lume și în Viața de Apoi, de credință și Taqwa; de aceea El a vorbit în chip general, fără să le restrângă.
Versetul 65
وَلَا يَحْزُنكَ قَوْلُهُمْ ۘ إِنَّ ٱلْعِزَّةَ لِلَّهِ جَمِيعًا ۚ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٦٥﴾

65. Cuvintele lor să nu te întristeze. Cu adevărat, întreaga putere Îi aparține lui Allah. El este Cel care aude totul, Atotștiutorul.
Nu lăsa să te întristeze cuvintele celor care nu cred în tine, prin care urmăresc să te ponegrească pe tine și religia ta. Ele nu le vor aduce cinste și nu-ți vor face niciun rău.
„Întreaga putere Îi aparține lui Allah”: El o dăruiește cui voiește și nu o dăruiește cui nu voiește. Allah spune: „Cel care dorește puterea să știe că toată puterea Îi aparține lui Allah” [Fatir 35:10]; să o caute, așadar, prin ascultarea Lui, căci după aceea spune: „La El urcă vorbele bune, iar fapta dreaptă le înalță.”
Se știe că tu Îl asculți pe Allah; puterea și cinstea îți vor veni ție și celor care te urmează de la El: „Puterea Îi aparține lui Allah, Trimisului Său și credincioșilor” [al-Munafiqun 63:8].
„El este Cel care aude totul, Atotștiutorul”: Auzul Său cuprinde toate glasurile și nimic nu-I este ascuns; Știința Sa cuprinde toate cele văzute și nevăzute. Nici greutatea unui fir de praf de pe pământ ori din cer, nici ceva mai mic sau mai mare nu-I scapă.
Allah aude ceea ce spui tu și ceea ce spun vrăjmașii tăi despre tine și cunoaște toate acestea în amănunt. Să-ți fie, așadar, de ajuns că Allah știe și îți poartă de grijă; celui care se teme de Allah, El îi este de ajuns.
Versetele 66 la 67
أَلَآ إِنَّ لِلَّهِ مَن فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَن فِى ٱلْأَرْضِ ۗ وَمَا يَتَّبِعُ ٱلَّذِينَ يَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ شُرَكَآءَ ۚ إِن يَتَّبِعُونَ إِلَّا ٱلظَّنَّ وَإِنْ هُمْ إِلَّا يَخْرُصُونَ ﴿٦٦﴾ هُوَ ٱلَّذِى جَعَلَ لَكُمُ ٱلَّيْلَ لِتَسْكُنُوا۟ فِيهِ وَٱلنَّهَارَ مُبْصِرًا ۚ إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَـٰتٍ لِّقَوْمٍ يَسْمَعُونَ ﴿٦٧﴾

66. Cu adevărat, ai lui Allah sunt toți cei din ceruri și de pe pământ. Ce urmează cei care cheamă, în afara lui Allah, așa-ziși părtași? Ei nu urmează decât presupunerea și nu fac decât să mintă. 67. El este Cel care a făcut pentru voi noaptea, ca să vă odihniți în ea, și ziua luminoasă. În acestea sunt semne pentru oamenii care ascultă.
Allah ne vestește că ale Lui sunt toate cele din ceruri și de pe pământ. El singur le-a creat și le stăpânește, iar toate făpturile sunt robii Săi. El le orânduiește prin hotărârile și legile pe care le voiește. Toate sunt supuse lui Allah și se află sub Stăpânirea Lui; de aceea nu merită nicio formă de adorare și nu-I sunt părtași sub niciun aspect.
„Ce urmează cei care cheamă, în afara lui Allah, așa-ziși părtași?” Ei urmează numai o presupunere care nu poate ține locul adevărului. „Ei nu fac decât să mintă”, născocind în această privință. Dacă ar fi sinceri când spun că aceștia sunt părtașii lui Allah, să arate măcar o însușire prin care ar merita cât greutatea unui fir de praf din adorare; însă nu vor putea niciodată.
Există printre ei cineva care a creat ceva, a dăruit vreo înzestrare, stăpânește vreo făptură ori orânduiește noaptea și ziua, pe care Allah le-a pus în slujba oamenilor?
„El este Cel care a făcut pentru voi noaptea, ca să vă odihniți în ea”, prin somn și repaus, datorită întunericului care acoperă fața pământului; dacă ar rămâne mereu lumină, oamenii nu s-ar putea liniști. „Și ziua luminoasă”: El a făcut-o luminoasă, ca oamenii să vadă, să-și caute câștigul și să se îngrijească de folosul religiei și al lumii lor.
„În acestea sunt semne pentru oamenii care ascultă” Revelațiile lui Allah căutând să înțeleagă, să primească și să fie călăuziți, nu ascultând cu încăpățânare și respingere. Ei văd aici dovada că numai Allah merită adorarea, că El este Dumnezeul adevărat, iar divinitatea oricărui lucru din afara Lui este falsă; El este Cel Plin de bunătate, Îndurător, Atotștiutor și Preaînțelept.
Versetele 68 la 70
قَالُوا۟ ٱتَّخَذَ ٱللَّهُ وَلَدًا ۗ سُبْحَـٰنَهُۥ ۖ هُوَ ٱلْغَنِىُّ ۖ لَهُۥ مَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَمَا فِى ٱلْأَرْضِ ۚ إِنْ عِندَكُم مِّن سُلْطَـٰنٍۭ بِهَـٰذَآ ۚ أَتَقُولُونَ عَلَى ٱللَّهِ مَا لَا تَعْلَمُونَ ﴿٦٨﴾ قُلْ إِنَّ ٱلَّذِينَ يَفْتَرُونَ عَلَى ٱللَّهِ ٱلْكَذِبَ لَا يُفْلِحُونَ ﴿٦٩﴾ مَتَـٰعٌ فِى ٱلدُّنْيَا ثُمَّ إِلَيْنَا مَرْجِعُهُمْ ثُمَّ نُذِيقُهُمُ ٱلْعَذَابَ ٱلشَّدِيدَ بِمَا كَانُوا۟ يَكْفُرُونَ ﴿٧٠﴾

68. Ei spun: „Allah Și-a luat un fiu.” Mărire Lui! El este Cel lipsit de orice nevoie. Ale Lui sunt cele din ceruri și cele de pe pământ. Nu aveți nicio dovadă pentru aceasta. Spuneți despre Allah ceea ce nu știți? 69. Spune: „Cei care născocesc minciuni despre Allah nu vor izbândi.” 70. Vor avea o desfătare trecătoare în această lume, apoi la Noi va fi întoarcerea lor, iar Noi îi vom face să guste pedeapsa aspră pentru că nu credeau.
Allah ne vestește despre minciuna politeiștilor împotriva Domnului lumilor: „Ei spun: Allah Și-a luat un fiu.” El Se declară mai presus de aceasta: „Mărire Lui!”, adică este cu desăvârșire mai presus de ceea ce spun nedrepții, atribuindu-I lipsuri.
Apoi lămurește falsitatea pretenției lor prin mai multe dovezi. Întâi: „El este Cel lipsit de orice nevoie”, deplin independent în toate privințele. Dacă este cu desăvârșire lipsit de nevoie, pentru ce Și-ar lua un fiu? Ar face-o din nevoie? Aceasta contrazice deplina Sa bogăție, căci nimeni nu-și ia un fiu decât dintr-o lipsă.
A doua dovadă: „Ale Lui sunt cele din ceruri și cele de pe pământ.” Această formulare cuprinde fără excepție toate ființele din ceruri și de pe pământ: toate sunt făpturi și robi ai Săi. Însușirea aceasta generală înlătură ideea că ar avea un fiu printre ele, fiindcă fiul este de același fel cu tatăl său, iar un pretins fiu al lui Dumnezeu nu ar putea fi făptură și rob. Stăpânirea lui Allah asupra tuturor lucrurilor înlătură, așadar, pretenția că El ar avea un fiu.
A treia dovadă: „Nu aveți nicio dovadă pentru aceasta.” Aveți vreo dovadă ori vreun argument că Allah are un fiu? Dacă ar fi avut o dovadă, ar fi adus-o atunci când El i-a provocat, însă nu au putut. Astfel s-a vădit falsitatea cuvintelor lor și faptul că vorbesc fără știință. „Spuneți despre Allah ceea ce nu știți?” Aceasta este una dintre cele mai grave fapte oprite.
„Cei care născocesc minciuni despre Allah nu vor izbândi”: ei nu-și vor atinge ținta și nu vor dobândi ceea ce caută. Se vor bucura puțin de necredința și minciuna lor în această lume, apoi se vor întoarce la Allah, iar El îi va face să guste pedeapsa aspră pentru necredința lor. „Nu Allah i-a nedreptățit, ci ei înșiși s-au nedreptățit” [Al 'Imran 3:117].
Versetele 71 la 73
۞ وَٱتْلُ عَلَيْهِمْ نَبَأَ نُوحٍ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِۦ يَـٰقَوْمِ إِن كَانَ كَبُرَ عَلَيْكُم مَّقَامِى وَتَذْكِيرِى بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ فَعَلَى ٱللَّهِ تَوَكَّلْتُ فَأَجْمِعُوٓا۟ أَمْرَكُمْ وَشُرَكَآءَكُمْ ثُمَّ لَا يَكُنْ أَمْرُكُمْ عَلَيْكُمْ غُمَّةً ثُمَّ ٱقْضُوٓا۟ إِلَىَّ وَلَا تُنظِرُونِ ﴿٧١﴾ فَإِن تَوَلَّيْتُمْ فَمَا سَأَلْتُكُم مِّنْ أَجْرٍ ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَى ٱللَّهِ ۖ وَأُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿٧٢﴾ فَكَذَّبُوهُ فَنَجَّيْنَـٰهُ وَمَن مَّعَهُۥ فِى ٱلْفُلْكِ وَجَعَلْنَـٰهُمْ خَلَـٰٓئِفَ وَأَغْرَقْنَا ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِنَا ۖ فَٱنظُرْ كَيْفَ كَانَ عَـٰقِبَةُ ٱلْمُنذَرِينَ ﴿٧٣﴾

71. Recită-le istorisirea lui Nuh, când el a spus poporului său: „O, popor al meu! Dacă șederea mea printre voi și amintirea semnelor lui Allah vi se par prea grele, atunci eu mă încred în Allah. Hotărâți-vă planul, voi și părtașii voștri, și planul vostru să nu vă rămână nelămurit; apoi înfăptuiți împotriva mea ceea ce ați hotărât și nu-mi dați niciun răgaz. 72. Dacă vă întoarceți, eu nu v-am cerut nicio răsplată. Răsplata mea este numai la Allah și mi s-a poruncit să fiu dintre cei supuși Lui.” 73. Ei l-au tăgăduit, iar Noi l-am izbăvit pe el și pe cei care erau cu el în corabie, i-am făcut urmași și i-am înecat pe cei care au tăgăduit semnele Noastre. Privește, dar, care a fost sfârșitul celor avertizați.
Allah îi spune Profetului Său: recită poporului tău istorisirea lui Nuh și chemarea lui către poporul său. El i-a chemat la Allah vreme îndelungată și a rămas între ei o mie de ani fără cincizeci; totuși chemarea nu le-a sporit decât răzvrătirea. S-au săturat de el și nu-l mai puteau îndura, însă el nu a slăbit și nu a încetat să-i cheme.
El le-a spus: „O, popor al meu! Dacă șederea mea printre voi și amintirea semnelor lui Allah vi se par prea grele”, adică dacă rămânerea mea printre voi, aducerea aminte a ceea ce vă folosește și dovezile limpezi ale lui Allah vă apasă, iar voi vreți să-mi faceți rău ori să respingeți adevărul, „atunci eu mă încred în Allah”. Mă bizui pe El să îndepărteze răul îndreptat împotriva mea și a chemării mele; această încredere este oastea și arma mea. Aduceți tot ceea ce puteți din oameni și arme.
„Hotărâți-vă planul”, uniți-vă cu toții, fără ca vreunul dintre voi să rămână în urmă și fără să cruțați vreun efort, „voi și părtașii voștri”, pe care îi adorați și îi luați ca aliați în afara lui Allah, Domnul lumilor. „Și planul vostru să nu vă rămână nelămurit”: să nu fiți tulburați în privința lui și să nu-l ascundeți, ci împliniți-l pe față. „Apoi înfăptuiți împotriva mea ceea ce ați hotărât” din pedeapsă și rău, „și nu-mi dați niciun răgaz”, nici măcar un ceas.
Aceasta este o dovadă hotărâtoare și un semn mare al temeiniciei și adevărului chemării sale. El era singur, fără neam care să-l apere și fără oștire la care să se adăpostească. Totuși, a început discuția cu poporul său arătând nechibzuința credințelor lor, stricăciunea religiei lor și slăbiciunea zeilor lor. Ei nutreau împotriva lui dușmănie și ură mai mari decât munții înalți și erau oameni puternici și agresivi.
Cu toate acestea le-a spus: adunați-vă voi, părtașii voștri și toți cei pe care îi mai puteți chema, pregătiți toate uneltirile și apoi săvârșiți-le împotriva mea dacă puteți. Ei nu au izbutit să facă nimic; astfel s-a vădit că el era sincer, iar ei mințeau în pretențiile lor.
„Dacă vă întoarceți” de la chemarea mea, nu aveți nicio pricină să o faceți, fiindcă s-a lămurit că nu vă întoarceți de la deșertăciune spre adevăr, ci de la adevărul susținut de toate dovezile spre deșertăciunea a cărei falsitate a fost dovedită.
În plus, „eu nu v-am cerut nicio răsplată” pentru chemarea mea ori pentru primirea ei, ca să puteți spune că am venit să vă iau averile și de aceea refuzați. „Răsplata mea este numai la Allah”; eu nu caut răsplata de la nimeni în afara Lui. Și nu vă poruncesc ceva pe care eu însumi să nu-l fac; dimpotrivă, „mi s-a poruncit să fiu dintre cei supuși Lui”, iar eu sunt cel dintâi care împlinește ceea ce vă poruncesc.
„Ei l-au tăgăduit”, deși îi chemase noaptea și ziua, în taină și pe față; chemarea lui nu i-a făcut decât să fugă și mai mult de adevăr. „Noi l-am izbăvit pe el și pe cei care erau cu el în corabie”, pe care îi poruncisem să o construiască sub privirea Noastră [cf. Hud 11:37]. I-am spus: „Când va clocoti cuptorul, ia în ea câte o pereche din fiecare fel, familia ta — afară de cei împotriva cărora s-a rostit Hotărârea — și pe cei care cred” [Hud 11:40], iar el a făcut aceasta.
Apoi Allah a poruncit cerului să verse apă din belșug și a făcut pământul să izbucnească în izvoare; apele s-au întâlnit pentru o poruncă deja hotărâtă [cf. al-Qamar 54:12]. „L-am purtat pe o corabie făcută din scânduri și cuie” [al-Qamar 54:13], care plutea sub privirea Noastră.
„I-am făcut urmași” pe pământ după nimicirea necredincioșilor. Allah i-a binecuvântat urmașii și a făcut ca numai ei să rămână, apoi i-a răspândit pe pământ. „Și i-am înecat pe cei care au tăgăduit semnele Noastre”, după ce ele li se lămuriseră și dovada fusese statornicită.
„Privește, dar, care a fost sfârșitul celor avertizați”: nimicire, înjosire și blestemul necurmat al generațiilor de după ei; ori de câte ori sunt pomeniți, oamenii îi învinuiesc și îi osândesc. Să se ferească acești necredincioși ca nu cumva să-i lovească nimicirea, înjosirea și pedeapsa care i-au lovit pe aceia.
Versetul 74
ثُمَّ بَعَثْنَا مِنۢ بَعْدِهِۦ رُسُلًا إِلَىٰ قَوْمِهِمْ فَجَآءُوهُم بِٱلْبَيِّنَـٰتِ فَمَا كَانُوا۟ لِيُؤْمِنُوا۟ بِمَا كَذَّبُوا۟ بِهِۦ مِن قَبْلُ ۚ كَذَٰلِكَ نَطْبَعُ عَلَىٰ قُلُوبِ ٱلْمُعْتَدِينَ ﴿٧٤﴾

74. Apoi, după el, am trimis Trimișii la popoarele lor. Ei le-au adus dovezile limpezi, însă nu aveau să creadă în ceea ce tăgăduiseră mai înainte. Astfel pecetluim inimile celor care întrec măsura.
„Apoi, după el”, după Nuh, „am trimis Trimișii la popoarele lor”, adică la popoarele lor necredincioase, ca să le cheme la călăuzire și să le avertizeze cu privire la ceea ce le-ar aduce pieirea.
„Ei le-au adus dovezile limpezi”: fiecare Profet a fost sprijinit în chemarea sa prin semne care dovedeau adevărul mesajului adus. „Însă nu aveau să creadă în ceea ce tăgăduiseră mai înainte.” Când Trimisul a venit la ei, s-au grăbit să nu creadă; Allah i-a pedepsit, pecetluindu-le inimile și împiedicându-i să creadă după ce credința le fusese cu putință. El spune: „Le vom întoarce inimile și privirile, pentru că nu au crezut în ea prima oară” [al-An'am 6:110].
„Astfel pecetluim inimile celor care întrec măsura”: punem asupra lor o pecete, astfel încât niciun bine să nu intre în ele. Allah nu i-a nedreptățit; ei înșiși s-au nedreptățit prin tăgăduirea adevărului când acesta a venit și prin respingerea lor de la început.
Versetele 75 la 78
ثُمَّ بَعَثْنَا مِنۢ بَعْدِهِم مُّوسَىٰ وَهَـٰرُونَ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِۦ بِـَٔايَـٰتِنَا فَٱسْتَكْبَرُوا۟ وَكَانُوا۟ قَوْمًا مُّجْرِمِينَ ﴿٧٥﴾ فَلَمَّا جَآءَهُمُ ٱلْحَقُّ مِنْ عِندِنَا قَالُوٓا۟ إِنَّ هَـٰذَا لَسِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿٧٦﴾ قَالَ مُوسَىٰٓ أَتَقُولُونَ لِلْحَقِّ لَمَّا جَآءَكُمْ ۖ أَسِحْرٌ هَـٰذَا وَلَا يُفْلِحُ ٱلسَّـٰحِرُونَ ﴿٧٧﴾ قَالُوٓا۟ أَجِئْتَنَا لِتَلْفِتَنَا عَمَّا وَجَدْنَا عَلَيْهِ ءَابَآءَنَا وَتَكُونَ لَكُمَا ٱلْكِبْرِيَآءُ فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا نَحْنُ لَكُمَا بِمُؤْمِنِينَ ﴿٧٨﴾

75. Apoi, după ei, i-am trimis pe Musa și Harun cu semnele Noastre la Fir'awn și dregătorii lui, însă ei s-au purtat cu trufie și au fost un popor nelegiuit. 76. Când adevărul le-a venit de la Noi, au spus: „Acesta este, fără îndoială, vrăjitorie vădită.” 77. Musa a spus: „Spuneți aceasta despre adevăr după ce a venit la voi? Este aceasta vrăjitorie? Vrăjitorii nu vor izbândi.” 78. Ei au spus: „Ați venit la noi ca să ne abateți de la ceea ce i-am găsit urmând pe strămoșii noștri și ca măreția în țară să vă aparțină vouă doi? Noi nu vom crede în voi.”
„Apoi, după ei”, după Trimișii pe care Allah i-a trimis popoarelor necredincioase și osândite, „l-am trimis pe Musa” ibn 'Imran, cel căruia Cel Milostiv i-a vorbit nemijlocit, unul dintre Trimișii hotărâți și dintre marii îndrumători luați drept pildă, cărora le-au fost revelate Legi mărețe și cuprinzătoare. Împreună cu el l-am trimis pe fratele său „Harun”, ca ajutor.
I-am trimis „cu semnele Noastre”, care dovedeau adevărul mesajului lor: Tawhidul lui Allah și oprirea adorării oricui în afara Lui, „la Fir'awn și dregătorii lui”, căpeteniile și mai-marii stăpânirii sale, fiindcă oamenii de rând îi urmau.
„Însă ei s-au purtat cu trufie” față de semne, pe nedrept și din îngâmfare, după ce se convinseseră de ele, „și au fost un popor nelegiuit”: nelegiuirea și necredința erau însușirile lor statornice.
„Când adevărul le-a venit de la Noi” — cel mai măreț adevăr, venit de la Allah, înaintea Măreției Căruia se supune întreaga creație, Domnul lumilor care își copleșește făpturile cu binefaceri — ei l-au respins și nu l-au primit. „Au spus: Acesta este, fără îndoială, vrăjitorie vădită.” Allah să-i osândească! Nu s-au mulțumit să întoarcă spatele și să tăgăduiască, ci l-au socotit cea mai rea deșertăciune, vrăjitoria, a cărei esență este amăgirea și închipuirea. L-au numit vrăjitorie vădită, deși era adevărul limpede.
De aceea Musa i-a mustrat pentru respingerea adevărului, pe care nu-l respinge decât cel mai nelegiuit om: „Spuneți aceasta despre adevăr după ce a venit la voi?”, adică îl numiți vrăjitorie vădită? „Este aceasta vrăjitorie?” Cercetați-l și cercetați ceea ce cuprinde, iar atunci veți ști cu certitudine că este adevărul.
„Vrăjitorii nu vor izbândi” nici în această lume, nici în Viața de Apoi. Așteptați și veți vedea cui îi aparține sfârșitul bun, cine izbândește și prin mâna cui vine biruința. Mai târziu au aflat, și tuturor li s-a făcut limpede, că Musa a fost cel care a izbândit și a biruit în această lume și în Viața de Apoi.
Ei i-au răspuns lui Musa, încercând să-i respingă cuvintele printr-un argument care nu le infirmă: „Ați venit la noi ca să ne abateți de la ceea ce i-am găsit urmând pe strămoșii noștri?”, adică de la politeism și adorarea altora în afara lui Allah, ca să ne porunciți să-L adorăm numai pe Allah, fără părtaș? Ei au luat credințele strămoșilor rătăciți drept dovadă și prin ele au respins adevărul adus de Musa.
Cuvintele Sale, „Și ca măreția în țară să vă aparțină vouă doi?”, înseamnă: ați venit ca să deveniți conducători și să ne scoateți din țara noastră? Aceste cuvinte erau o înșelătorie prin care voiau să-i amăgească pe cei neștiutori, să-i ațâțe împotriva lui Musa și să-i împiedice să creadă în el.
Acesta nu este argument și nici dovadă. Cel care cunoaște adevărata stare a lucrurilor și are pătrundere știe că un argument nu poate fi respins decât printr-o dovadă. Când cineva aduce adevărul, iar mesajul său este întâmpinat cu asemenea obiecții slabe, aceasta arată neputința celui care le rostește de a respinge mesajul adus de potrivnicul său. Dacă ar fi avut dovadă și argument temeinic, le-ar fi adus, fără să se refugieze în presupuneri despre intenția și ținta celuilalt, fie că acuzația ar fi adevărată sau nu.
Oricine îl cunoștea pe Musa și cunoștea chemarea lui știa că el nu urmărea măreția pe pământ. Ținta lui și a celorlalți Trimiși era călăuzirea oamenilor și arătarea lucrurilor care le folosesc.
Adevărul despre ei era chiar ceea ce au spus: „Noi nu vom crede în voi.” Au refuzat din trufie și încăpățânare, nu fiindcă mesajul lui Musa și Harun ar fi fost fals ori fiindcă ar fi avut vreo îndoială cu privire la el. Pricina era numai nedreptatea, dușmănia și dorința de măreție — tocmai ceea ce le atribuiseră lui Musa și Harun.
Versetele 79 la 82
وَقَالَ فِرْعَوْنُ ٱئْتُونِى بِكُلِّ سَـٰحِرٍ عَلِيمٍ ﴿٧٩﴾ فَلَمَّا جَآءَ ٱلسَّحَرَةُ قَالَ لَهُم مُّوسَىٰٓ أَلْقُوا۟ مَآ أَنتُم مُّلْقُونَ ﴿٨٠﴾ فَلَمَّآ أَلْقَوْا۟ قَالَ مُوسَىٰ مَا جِئْتُم بِهِ ٱلسِّحْرُ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ سَيُبْطِلُهُۥٓ ۖ إِنَّ ٱللَّهَ لَا يُصْلِحُ عَمَلَ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٨١﴾ وَيُحِقُّ ٱللَّهُ ٱلْحَقَّ بِكَلِمَـٰتِهِۦ وَلَوْ كَرِهَ ٱلْمُجْرِمُونَ ﴿٨٢﴾

79. Fir'awn a spus: „Aduceți-mi orice vrăjitor priceput.” 80. Când vrăjitorii au venit, Musa le-a spus: „Aruncați ceea ce aveți de aruncat!” 81. Când au aruncat, Musa a spus: „Ceea ce ați adus este vrăjitorie. Allah o va nimici. Allah nu îndreaptă lucrarea celor care răspândesc stricăciune. 82. Allah statornicește adevărul prin Cuvintele Sale, chiar dacă nelegiuiții urăsc aceasta.”
Fir'awn a spus, înfruntând adevărul adus de Musa și urmărind să se impună[19] în fața dregătorilor săi și a poporului său: „Aduceți-mi orice vrăjitor priceput”, adică pe toți cei iscusiți și bine deprinși cu vrăjitoria. El a trimis oameni prin cetățile Egiptului, care i-au adus vrăjitori de felurite categorii și trepte.
„Când vrăjitorii au venit” ca să se întreacă cu Musa, acesta le-a spus: „Aruncați ceea ce aveți de aruncat!” Nu le-a hotărât ce să facă, fiindcă era sigur de biruință și nu se temea nici de ei, nici de ceea ce aduseseră.
„Când au aruncat” funiile și toiegele lor, ele au părut șerpi care se mișcau. Musa a spus: „Ceea ce ați adus este vrăjitorie”, adică aceasta este vrăjitorie adevărată și mare; însă, oricât de mare ar fi, „Allah o va nimici. Allah nu îndreaptă lucrarea celor care răspândesc stricăciune”, fiindcă ei caută prin ea să sprijine deșertăciunea împotriva adevărului, iar ce stricăciune poate fi mai mare?
Aceasta cuprinde orice om care răspândește stricăciune și orice lucrare ori uneltire a sa: fapta lui va fi zădărnicită și va pieri. Chiar dacă uneori pare să izbândească, ea va sfârși prin a se destrăma și a pieri.
Cât despre cei care îndreaptă lucrurile, căutând Fața lui Allah prin fapte și mijloace folositoare, poruncite de El, Allah le îndreaptă lucrările, le înalță și le face să sporească neîncetat. Musa și-a aruncat toiagul, iar acesta a înghițit tot ceea ce născociseră; vrăjitoria lor a fost zădărnicită, iar deșertăciunea lor a pierit.
„Allah statornicește adevărul prin Cuvintele Sale, chiar dacă nelegiuiții urăsc aceasta.” Când adevărul li s-a făcut limpede, vrăjitorii au căzut în prosternare. Fir'awn i-a amenințat că îi va răstigni și le va tăia mâinile și picioarele, dar ei nu au luat seama la aceasta și au rămas statornici în credință.
Cât despre Fir'awn, dregătorii și adepții lor, niciunul nu a crezut; au stăruit, rătăcind orbește în răzvrătirea lor.
Versetul 83
فَمَآ ءَامَنَ لِمُوسَىٰٓ إِلَّا ذُرِّيَّةٌ مِّن قَوْمِهِۦ عَلَىٰ خَوْفٍ مِّن فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِمْ أَن يَفْتِنَهُمْ ۚ وَإِنَّ فِرْعَوْنَ لَعَالٍ فِى ٱلْأَرْضِ وَإِنَّهُۥ لَمِنَ ٱلْمُسْرِفِينَ ﴿٨٣﴾

83. Nu au crezut în Musa decât niște tineri din poporul său, cu teama că Fir'awn și dregătorii lor îi vor supune încercării. Fir'awn era semeț pe pământ și era dintre cei care întrec orice hotar.
„Nu au crezut în Musa decât niște tineri din poporul său”, adică o parte dintre tinerii copiilor lui Isra'il, care au rămas statornici în fața fricii, fiindcă credința se înrădăcinase în inimile lor. Se temeau că Fir'awn și dregătorii lor îi vor supune încercării și îi vor abate de la religie.
„Fir'awn era semeț pe pământ”, avea puterea și stăpânirea; nu este de mirare că se temeau de represaliile lui. În plus, „era dintre cei care întrec orice hotar”, depășind măsura în răzvrătire și dușmănie.
Înțelepciunea — iar Allah știe cel mai bine — pentru care nu au crezut în Musa decât tinerii poporului său este aceea că tinerii primesc mai ușor adevărul și îl urmează mai repede. Cei vârstnici crescuseră în necredință, iar credințele false rămase în inimile lor îi îndepărtau de adevăr mai mult decât pe alții.
Versetele 84 la 86
وَقَالَ مُوسَىٰ يَـٰقَوْمِ إِن كُنتُمْ ءَامَنتُم بِٱللَّهِ فَعَلَيْهِ تَوَكَّلُوٓا۟ إِن كُنتُم مُّسْلِمِينَ ﴿٨٤﴾ فَقَالُوا۟ عَلَى ٱللَّهِ تَوَكَّلْنَا رَبَّنَا لَا تَجْعَلْنَا فِتْنَةً لِّلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٨٥﴾ وَنَجِّنَا بِرَحْمَتِكَ مِنَ ٱلْقَوْمِ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٨٦﴾

84. Musa a spus: „O, popor al meu! Dacă ați crezut în Allah, atunci încredeți-vă în El, dacă sunteți cu adevărat supuși Lui.” 85. Ei au spus: „În Allah ne încredem. Domnul nostru, nu ne face pricină de încercare pentru poporul nedrept 86. și izbăvește-ne, prin Mila Ta, de poporul necredincios.”
Musa și-a povățuit poporul la răbdare și i-a amintit mijlocul prin care puteau dobândi aceasta: „Dacă ați crezut în Allah”, lucrați așa cum se cuvine credincioșilor; „atunci încredeți-vă în El, dacă sunteți cu adevărat supuși Lui”, bizuiți-vă pe El, întoarceți-vă spre El și cereți-I ajutorul.
Ei s-au supus și au spus: „În Allah ne încredem. Domnul nostru, nu ne face pricină de încercare pentru poporul nedrept”, adică nu le da putere asupra noastră, ca să ne silească să părăsim credința ori să ne biruie, amăgindu-se astfel și spunând: dacă aceștia ar fi urmat adevărul, nu ar fi fost biruiți.
„Și izbăvește-ne, prin Mila Ta, de poporul necredincios”, ca să fim feriți de răul lor și să ne putem ține de religia noastră, împlinindu-i rânduielile pe față, fără ca cineva să ni se împotrivească ori să ne oprească.
Versetele 87 la 89
وَأَوْحَيْنَآ إِلَىٰ مُوسَىٰ وَأَخِيهِ أَن تَبَوَّءَا لِقَوْمِكُمَا بِمِصْرَ بُيُوتًا وَٱجْعَلُوا۟ بُيُوتَكُمْ قِبْلَةً وَأَقِيمُوا۟ ٱلصَّلَوٰةَ ۗ وَبَشِّرِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿٨٧﴾ وَقَالَ مُوسَىٰ رَبَّنَآ إِنَّكَ ءَاتَيْتَ فِرْعَوْنَ وَمَلَأَهُۥ زِينَةً وَأَمْوَٰلًا فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا رَبَّنَا لِيُضِلُّوا۟ عَن سَبِيلِكَ ۖ رَبَّنَا ٱطْمِسْ عَلَىٰٓ أَمْوَٰلِهِمْ وَٱشْدُدْ عَلَىٰ قُلُوبِهِمْ فَلَا يُؤْمِنُوا۟ حَتَّىٰ يَرَوُا۟ ٱلْعَذَابَ ٱلْأَلِيمَ ﴿٨٨﴾ قَالَ قَدْ أُجِيبَت دَّعْوَتُكُمَا فَٱسْتَقِيمَا وَلَا تَتَّبِعَآنِّ سَبِيلَ ٱلَّذِينَ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٨٩﴾

87. Le-am revelat lui Musa și fratelui său: „Pregătiți pentru poporul vostru case în Egipt, faceți din casele voastre locuri de rugăciune, împliniți Rugăciunea și dă-le credincioșilor vestea cea bună.” 88. Musa a spus: „Domnul nostru! I-ai dăruit lui Fir'awn și dregătorilor lui podoabă și averi în viața acestei lumi, Domnul nostru, ca să-i rătăcească pe oameni de la Calea Ta. Domnul nostru, nimicește-le averile și înăsprește-le inimile, ca să nu creadă până când nu vor vedea pedeapsa dureroasă.” 89. El a spus: „Rugăciunea voastră a fost primită. Rămâneți amândoi statornici și nu urmați calea celor care nu știu.”
Când persecuția lui Fir'awn și a poporului său împotriva copiilor lui Isra'il s-a înăsprit și ei căutau cu stăruință să-i abată de la religie, Allah le-a revelat lui Musa și fratelui său: „Pregătiți pentru poporul vostru case în Egipt”, adică porunciți-le să-și pregătească locuințe în care să se poată ascunde.
„Faceți din casele voastre locuri de rugăciune”, fiindcă nu puteau împlini Rugăciunea în lăcașurile de cult deschise tuturor. „Împliniți Rugăciunea”, căci ea vă va ajuta în toate treburile, „și dă-le credincioșilor vestea cea bună” a ajutorului, sprijinului și biruinței religiei lor. Cu adevărat, odată cu greutatea vine ușurarea; cu adevărat, odată cu greutatea vine ușurarea. Când apăsarea se mărește și lucrurile devin tot mai grele, Allah aduce izbăvirea și ușurarea.
Când Musa a văzut împietrirea inimilor lui Fir'awn și ale dregătorilor săi și întoarcerea lor de la adevăr, s-a rugat împotriva lor, iar Harun a spus amin la rugăciunea sa.
Musa a spus: „Domnul nostru! I-ai dăruit lui Fir'awn și dregătorilor lui podoabă”, cu care se înfrumusețau: bijuterii, haine, case împodobite, călărituri alese și slujitori, „și averi” din belșug, „în viața acestei lumi, ca să-i rătăcească pe oameni de la Calea Ta”. Ei folosesc aceste averi numai pentru a-i abate pe oameni de la Calea Ta; s-au rătăcit și îi rătăcesc și pe alții.
„Domnul nostru, nimicește-le averile”, ia-le de la ei, fie nimicindu-le, fie prefăcându-le în pietre fără folos, „și înăsprește-le inimile, ca să nu creadă până când nu vor vedea pedeapsa dureroasă”. Musa a spus aceasta din mânie pentru că ei încălcaseră hotarele sfinte ale lui Allah, răspândiseră stricăciune printre robii Săi și îi opriseră de la Calea Lui. Din cunoașterea desăvârșită a Domnului său, el știa că Allah îi va pedepsi pentru faptele lor închizându-le ușa credinței.
Allah a spus: „Rugăciunea voastră a fost primită.” Aceasta arată că Musa se ruga, iar Harun spunea amin; cel care spune amin are parte la rugăciune împreună cu cel care o rostește.
„Rămâneți amândoi statornici”, rămâneți statornici în religia voastră și continuați chemarea, „și nu urmați calea celor care nu știu”, adică drumul celor neștiutori și rătăciți, care s-au abătut de la Calea Dreaptă și urmează drumurile ce duc spre Foc.
Allah i-a poruncit lui Musa să plece noaptea cu copiii lui Isra'il și i-a vestit că vor fi urmăriți. Fir'awn a trimis vestitori prin cetăți ca să adune oștirile și a spus despre Musa și copiii lui Isra'il: „Aceștia sunt o ceată mică; ei ne-au stârnit mânia, iar noi suntem cu toții prevăzători” [ash-Shu'ara' 26:54-56].
Fir'awn și-a adunat oștirile de aproape și de departe și i-a urmărit cu ură și dușmănie, pornind să-i asuprească pe Musa și pe poporul său și să răspândească răul pe pământ. Când asuprirea ajunge la o asemenea treaptă și păcatul se înrădăcinează astfel, așteaptă pedeapsa.
Versetele 90 la 93
۞ وَجَـٰوَزْنَا بِبَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ ٱلْبَحْرَ فَأَتْبَعَهُمْ فِرْعَوْنُ وَجُنُودُهُۥ بَغْيًا وَعَدْوًا ۖ حَتَّىٰٓ إِذَآ أَدْرَكَهُ ٱلْغَرَقُ قَالَ ءَامَنتُ أَنَّهُۥ لَآ إِلَـٰهَ إِلَّا ٱلَّذِىٓ ءَامَنَتْ بِهِۦ بَنُوٓا۟ إِسْرَٰٓءِيلَ وَأَنَا۠ مِنَ ٱلْمُسْلِمِينَ ﴿٩٠﴾ ءَآلْـَٔـٰنَ وَقَدْ عَصَيْتَ قَبْلُ وَكُنتَ مِنَ ٱلْمُفْسِدِينَ ﴿٩١﴾ فَٱلْيَوْمَ نُنَجِّيكَ بِبَدَنِكَ لِتَكُونَ لِمَنْ خَلْفَكَ ءَايَةً ۚ وَإِنَّ كَثِيرًا مِّنَ ٱلنَّاسِ عَنْ ءَايَـٰتِنَا لَغَـٰفِلُونَ ﴿٩٢﴾ وَلَقَدْ بَوَّأْنَا بَنِىٓ إِسْرَٰٓءِيلَ مُبَوَّأَ صِدْقٍ وَرَزَقْنَـٰهُم مِّنَ ٱلطَّيِّبَـٰتِ فَمَا ٱخْتَلَفُوا۟ حَتَّىٰ جَآءَهُمُ ٱلْعِلْمُ ۚ إِنَّ رَبَّكَ يَقْضِى بَيْنَهُمْ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فِيمَا كَانُوا۟ فِيهِ يَخْتَلِفُونَ ﴿٩٣﴾

90. I-am trecut pe copiii lui Isra'il prin mare, iar Fir'awn și oștirile lui i-au urmărit cu asuprire și dușmănie, până când, pe când se îneca, el a spus: „Cred că nu există altă divinitate decât Cel în care cred copiii lui Isra'il, iar eu sunt dintre cei supuși.” 91. „Acum crezi, după ce mai înainte nu te-ai supus și ai fost dintre cei care răspândesc stricăciune? 92. Astăzi îți vom salva trupul, ca să fii un semn pentru cei de după tine.” Cu adevărat, mulți oameni sunt nepăsători față de semnele Noastre. 93. I-am așezat pe copiii lui Isra'il într-un sălaș bun și i-am înzestrat cu lucruri bune. Ei nu s-au dezbinat până când le-a venit știința. Domnul tău va judeca între ei, în Ziua Învierii, cu privire la lucrurile în care se deosebeau.
„I-am trecut pe copiii lui Isra'il prin mare.” Când Musa a ajuns la mare, Allah i-a revelat să o lovească cu toiagul. El a lovit-o și s-au deschis douăsprezece drumuri, pe care copiii lui Isra'il au trecut, iar Fir'awn și oștirile lui au intrat în mare urmărindu-i.
Când Musa și poporul său au ieșit cu toții din mare, iar Fir'awn și oștirile sale se aflau în mijlocul ei, Allah a poruncit mării să se închidă peste ei; toți s-au înecat sub privirile copiilor lui Isra'il.
Când Fir'awn a început să se înece și a fost sigur că va pieri, el a spus: „Cred că nu există altă divinitate decât Cel în care cred copiii lui Isra'il”, adică Allah, Dumnezeul adevărat, în afara Căruia nu există altă divinitate, „iar eu sunt dintre cei supuși”, dintre cei care se supun religiei lui Allah și mesajului adus de Musa.
Allah lămurește că această credință nu i-a folosit în acea stare: „Acum crezi” și îl adeverești pe Trimisul lui Allah, „după ce mai înainte nu te-ai supus”, săvârșind cu îndrăzneală păcate, necrezând și mințind, „și ai fost dintre cei care răspândesc stricăciune?” Credința de acum nu-ți folosește.
Aceasta este rânduiala lui Allah: când necredincioșii ajung într-o stare care îi silește să creadă, credința nu le folosește, fiindcă este credința întemeiată pe ceea ce văd cu ochii, asemenea credinței celui înviat. Folositoare este numai credința în nevăzut.
„Astăzi îți vom salva trupul, ca să fii un semn pentru cei de după tine.” Tâlcuitorii au spus că frica pe care copiii lui Isra'il o aveau față de Fir'awn era atât de mare, încât aproape nu puteau crede că s-a înecat și s-au îndoit de aceasta. Allah a poruncit mării să-i arunce trupul pe un loc înalt, ca el să fie pentru ei învățătură și semn.
„Cu adevărat, mulți oameni sunt nepăsători față de semnele Noastre.” Semnele trec iar și iar pe lângă ei, dar ei nu trag folos, fiindcă nu le dau atenție. În schimb, cel înzestrat cu minte și cu inima atentă vede în semnele lui Allah cea mai puternică dovadă a adevărului vestit de Trimiși.
„I-am așezat pe copiii lui Isra'il într-un sălaș bun”, în locuințele poporului lui Fir'awn, și le-am lăsat moștenire țara și ținutul lor. „Și i-am înzestrat cu lucruri bune”, mâncare, băutură și celelalte bunătăți.
„Ei nu s-au dezbinat” cu privire la adevăr „până când le-a venit știința”, care cerea unirea și înțelegerea. Însă s-au asuprit unii pe alții, iar mulți dintre ei au urmat pofte și scopuri potrivnice adevărului; astfel, dezbinarea s-a răspândit mult între ei.
„Domnul tău va judeca între ei, în Ziua Învierii, cu privire la lucrurile în care se deosebeau”, prin Judecata Sa dreaptă, izvorâtă din Știința desăvârșită și Puterea atotcuprinzătoare.
Aceasta este boala la care sunt expuși oamenii religiei adevărate: dacă Shaytan nu reușește să-i facă să i se supună părăsind cu totul religia, se străduiește să-i ațâțe unii împotriva altora, să arunce între ei dușmănie și ură. Din aceasta se nasc deosebiri care îi fac să se declare unii pe alții rătăciți și să poarte ranchiună, ceea ce îl bucură pe Iblis.
Domnul lor este Unul, Trimisul lor este unul, religia lor este una și interesele lor obștești sunt aceleași. De ce s-ar dezbina într-un chip care îi desparte și îi slăbește, le rupe legăturile, le risipește atâtea foloase religioase și lumești și face să se piardă atâtea dintre cele ce țin de religia lor?
Te rugăm, o, Allah, să fii Blând cu robii Tăi credincioși, să-i unești, să vindeci dezbinarea dintre ei, să-i aduni pe cei apropiați și pe cei depărtați, o, Stăpân al Măreției și al Cinstei!
Versetele 94 la 95
فَإِن كُنتَ فِى شَكٍّ مِّمَّآ أَنزَلْنَآ إِلَيْكَ فَسْـَٔلِ ٱلَّذِينَ يَقْرَءُونَ ٱلْكِتَـٰبَ مِن قَبْلِكَ ۚ لَقَدْ جَآءَكَ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّكَ فَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمُمْتَرِينَ ﴿٩٤﴾ وَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلَّذِينَ كَذَّبُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ ٱللَّهِ فَتَكُونَ مِنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٩٥﴾

94. Dacă ești în îndoială cu privire la ceea ce ți-am revelat, întreabă-i pe cei care citesc Scriptura de dinaintea ta. Adevărul a venit la tine de la Domnul tău, așa că nu fi dintre cei care se îndoiesc 95. și nu fi dintre cei care tăgăduiesc semnele lui Allah, căci ai fi dintre cei pierduți.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad: „Dacă ești în îndoială cu privire la ceea ce ți-am revelat”, dacă este adevărat ori nu, „întreabă-i pe cei care citesc Scriptura de dinaintea ta”, adică pe oamenii echitabili ai Cărții și pe învățații statornici; ei îți vor confirma adevărul celor vestite și potrivirea lor cu ceea ce au ei.
Dacă se spune: mulți dintre oamenii Cărții — poate chiar cei mai mulți dintre ei, iudeii și creștinii — nu au crezut în Trimisul lui Allah, l-au înfruntat și i-au respins chemarea; totuși Allah i-a poruncit Trimisului Său să-i ia drept martori și a făcut mărturia lor dovadă a adevărului celor aduse de el. Cum se înțelege aceasta? Răspunsul are mai multe laturi:
Prima: când mărturia este atribuită unui grup, unei școli ori unei țări, sunt avuți în vedere numai oamenii drepți și sinceri dintre ei. Ceilalți nu sunt luați în seamă, chiar dacă sunt mai numeroși, fiindcă mărturia se întemeiază pe dreptate și adevăr. Această condiție s-a împlinit prin credința multor rabini și învățați ai lor, precum 'Abdullah ibn Salam și însoțitorii lui, precum și a multora care au primit Islamul în vremea Profetului, a califilor de după el și mai târziu.
A doua: mărturia oamenilor Cărții în favoarea Trimisului se întemeiază pe cartea lor, Tawrah, despre care pretind că o urmează. Dacă în Tawrah se află ceea ce se potrivește cu Qur'anul, îl adeverește și mărturisește temeinicia lui, atunci, chiar dacă toți, de la cel dintâi până la cel din urmă, s-ar uni să tăgăduiască aceasta, tăgăduirea lor nu ar vătăma cu nimic mesajul adus de Trimis.
A treia: Allah i-a poruncit Trimisului Său să invoce mărturia oamenilor Cărții asupra adevărului mesajului adus. El a făcut aceasta pe față și a vestit-o înaintea tuturor. Se știe că mulți dintre ei erau dintre cei mai dornici să zădărnicească chemarea Trimisului Muhammad. Dacă ar fi avut ceva prin care să respingă cele pomenite de Allah, l-ar fi arătat și l-ar fi făcut cunoscut. Pentru că nu s-a petrecut nimic de felul acesta, neputința dușmanului de a respinge și recunoașterea celui care a răspuns chemării sunt dintre cele mai puternice dovezi ale adevărului și temeiniciei acestui Qur'an.
A patra: cei mai mulți dintre oamenii Cărții nu au respins chemarea Trimisului, ci cei mai mulți au răspuns și s-au supus de bună voie. Trimisul a fost trimis într-o vreme în care cei mai mulți dintre oamenii religioși de pe pământ erau oameni ai Cărții; nu a trecut mult până când cei mai mulți locuitori ai Shamului, Egiptului, Irakului și ai ținuturilor învecinate — locuri în care religia oamenilor Cărții era bine înrădăcinată — au primit Islamul.
Nu au rămas decât conducătorii care au ales întâietatea lumească în locul adevărului, cei care i-au urmat dintre oamenii de rând neștiutori și cei care poartă numai numele de creștini, precum europenii apuseni, care în realitate nu cred în Viața de Apoi și nu aparțin niciunei religii revelate. Ei își revendică apartenența la religia lui Mesia pentru a-și întări stăpânirea și a-și masca falsitatea, așa cum știe cel care îi cunoaște și vede limpede starea lor.
Iar cuvintele Sale: „Adevărul a venit la tine” înseamnă: adevărul în care nu există îndoială sub niciun aspect, „de la Domnul tău, așa că nu fi dintre cei care se îndoiesc.” Acest sens este asemenea cuvintelor lui Allah: „Aceasta este o Carte care ți-a fost coborâtă; să nu fie în pieptul tău nicio neliniște din pricina ei” [al-A'raf 7:2].
„Și să nu fii dintre cei care tăgăduiesc semnele lui Allah, căci ai fi dintre cei pierduți.” În acest pasaj Allah interzice două lucruri: îndoială și șovăială cu privire la acest Qur'an, apoi, mai grav decât acestea, tăgăduirea lui, deși el cuprinde semnele limpezi ale lui Allah, care nu pot fi respinse în niciun chip.
Allah a arătat că urmarea acestei tăgăduiri este pierderea: lipsirea de orice câștig, prin pierderea răsplății din această lume și din Viața de Apoi și prin dobândirea pedepsei în amândouă. Interzicerea unui lucru cuprinde porunca împlinirii opusului său; prin urmare, aici se află porunca de a crede deplin în Qur'an, de a avea inima liniștită prin el, de a-l învăța și de a lucra potrivit lui.
Prin aceasta, robul ajunge dintre cei care izbutesc, care dobândesc cele mai înalte țeluri, cele mai alese dorințe și cele mai desăvârșite virtuți, iar pierderea este îndepărtată de la ei.
Versetele 96 la 97
إِنَّ ٱلَّذِينَ حَقَّتْ عَلَيْهِمْ كَلِمَتُ رَبِّكَ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿٩٦﴾ وَلَوْ جَآءَتْهُمْ كُلُّ ءَايَةٍ حَتَّىٰ يَرَوُا۟ ٱلْعَذَابَ ٱلْأَلِيمَ ﴿٩٧﴾

96. Cei împotriva cărora Cuvântul Domnului tău s-a adeverit nu vor crede, 97. chiar dacă le-ar veni orice semn, până când vor vedea pedeapsa dureroasă.
„Cei împotriva cărora Cuvântul Domnului tău s-a adeverit”, adică aceia care sunt dintre cei rătăciți, osândiți Focului, și asupra cărora trebuie să se împlinească ceea ce Allah a hotărât și a rânduit, „nu vor crede, chiar dacă le-ar veni orice semn”. Semnele nu le sporesc decât răzvrătirea și rătăcirea.
Allah nu i-a nedreptățit, ci ei s-au nedreptățit pe ei înșiși când au respins adevărul prima dată când le-a venit. Drept pedeapsă, Allah le-a pecetluit inimile, auzul și văzul; ei nu vor crede până când nu vor vedea pedeapsa dureroasă cu care au fost amenințați.
Atunci vor ști cu certitudine că lucrul pe care l-au urmat era rătăcire, iar ceea ce le-au adus Trimișii era adevărul. Însă va fi într-un timp în care credința nu le mai folosește; în acea Zi, dezvinovățirea celor nedrepți nu le va fi de folos și nici nu li se va cere să caute mulțumirea lui Allah. Semnele îi folosesc numai celui care are o inimă vie ori ascultă cu atenție și cu inima trează.
Versetul 98
فَلَوْلَا كَانَتْ قَرْيَةٌ ءَامَنَتْ فَنَفَعَهَآ إِيمَـٰنُهَآ إِلَّا قَوْمَ يُونُسَ لَمَّآ ءَامَنُوا۟ كَشَفْنَا عَنْهُمْ عَذَابَ ٱلْخِزْىِ فِى ٱلْحَيَوٰةِ ٱلدُّنْيَا وَمَتَّعْنَـٰهُمْ إِلَىٰ حِينٍ ﴿٩٨﴾

98. De ce nu a existat nicio cetate care să fi crezut, iar credința ei să-i fi fost de folos, afară de poporul lui Yunus? Când ei au crezut, am îndepărtat de la ei pedeapsa rușinii în viața acestei lumi și le-am dat să se bucure pentru un timp.
„De ce nu a existat nicio cetate” dintre cetățile care i-au tăgăduit pe Trimiși, „care să fi crezut”, când a văzut pedeapsa, „iar credința ei să-i fi fost de folos?” Niciuneia nu i-a folosit credința după ce a văzut pedeapsa. Allah a spus despre Fir'awn: „Cred că nu există altă divinitate decât Cel în care cred copiii lui Isra'il, iar eu sunt dintre cei supuși.” I s-a spus: „Acum crezi, după ce mai înainte nu te-ai supus și ai fost dintre cei care răspândesc stricăciune?” [Yunus 10:90-91].
Allah mai spune: „Când au văzut pedeapsa Noastră, au spus: Credem numai în Allah și nu credem în ceea ce Îi făceam părtași. Dar credința lor, când au văzut pedeapsa Noastră, nu le-a mai fost de folos. Aceasta este rânduiala lui Allah față de robii Săi” [Ghafir 40:84-85]. Și: „Când moartea vine la unul dintre ei, el spune: Domnul meu, întoarce-mă, ca să fac bine în ceea ce am lăsat” [al-Mu'minun 23:99-100].
Înțelepciunea este limpede: credința silită nu este credința adevărată, iar dacă lucrul care l-a silit să creadă — pedeapsa — ar fi îndepărtat, omul s-ar întoarce la necredință.
„Afară de poporul lui Yunus? Când ei au crezut”, după ce au văzut pedeapsa, „am îndepărtat de la ei pedeapsa rușinii în viața acestei lumi și le-am dat să se bucure pentru un timp.” Aceasta este o excepție de la rânduiala generală. Ea are o înțelepciune cunoscută de Cunoscătorul nevăzutului și al văzutului, dar care nu a ajuns la noi și pe care înțelegerea noastră nu o poate cuprinde.
Allah spune în altă parte: „Yunus a fost dintre Trimiși... L-am trimis la o sută de mii sau chiar mai mulți. Ei au crezut, iar Noi le-am dat să se bucure pentru un timp” [as-Saffat 37:139, 147-148]. Poate că înțelepciunea este că ceilalți oameni nimiciți s-ar fi întors, dacă ar fi fost trimiși înapoi, la ceea ce le fusese oprit; despre poporul lui Yunus, Allah știe cel mai bine că credința lor va dăinui, iar ei au rămas cu adevărat statornici în ea. Allah știe cel mai bine.
Versetele 99 la 100
وَلَوْ شَآءَ رَبُّكَ لَـَٔامَنَ مَن فِى ٱلْأَرْضِ كُلُّهُمْ جَمِيعًا ۚ أَفَأَنتَ تُكْرِهُ ٱلنَّاسَ حَتَّىٰ يَكُونُوا۟ مُؤْمِنِينَ ﴿٩٩﴾ وَمَا كَانَ لِنَفْسٍ أَن تُؤْمِنَ إِلَّا بِإِذْنِ ٱللَّهِ ۚ وَيَجْعَلُ ٱلرِّجْسَ عَلَى ٱلَّذِينَ لَا يَعْقِلُونَ ﴿١٠٠﴾

99. Dacă Domnul tău ar fi voit, toți cei de pe pământ ar fi crezut, cu toții. Oare tu îi vei sili pe oameni până când vor fi credincioși? 100. Niciun suflet nu poate să creadă decât cu voia lui Allah, iar El pune necurăția asupra celor care nu înțeleg.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad: „Dacă Domnul tău ar fi voit, toți cei de pe pământ ar fi crezut, cu toții”, căci El ar fi putut să le insufle credința și să așeze evlavia în inimile lor; El are putere asupra acestui lucru. Însă Înțelepciunea Sa a cerut ca unii dintre ei să fie credincioși, iar alții necredincioși.
„Oare tu îi vei sili pe oameni până când vor fi credincioși?” Tu nu poți face aceasta și nu se află în puterea ta; nimeni, în afară de Allah, nu are puterea aceasta.
„Niciun suflet nu poate să creadă decât cu voia lui Allah”, adică prin voința și hotărârea Sa, prin îngăduința Sa care ține de predestinare și de Lege. Pe cel dintre creaturi care este pregătit să primească aceasta și în care credința poate crește, Allah îl sprijină și îl călăuzește. „Iar El pune necurăția”, adică răul și rătăcirea, „asupra celor care nu înțeleg”, care nu primesc poruncile și opririle lui Allah și nu dau ascultare sfaturilor și îndemnului Său.
Versetele 101 la 103
قُلِ ٱنظُرُوا۟ مَاذَا فِى ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ ۚ وَمَا تُغْنِى ٱلْـَٔايَـٰتُ وَٱلنُّذُرُ عَن قَوْمٍ لَّا يُؤْمِنُونَ ﴿١٠١﴾ فَهَلْ يَنتَظِرُونَ إِلَّا مِثْلَ أَيَّامِ ٱلَّذِينَ خَلَوْا۟ مِن قَبْلِهِمْ ۚ قُلْ فَٱنتَظِرُوٓا۟ إِنِّى مَعَكُم مِّنَ ٱلْمُنتَظِرِينَ ﴿١٠٢﴾ ثُمَّ نُنَجِّى رُسُلَنَا وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ ۚ كَذَٰلِكَ حَقًّا عَلَيْنَا نُنجِ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٠٣﴾

101. Spune: „Priviți la ceea ce se află în ceruri și pe pământ!” Însă semnele și avertismentele nu folosesc unui popor care nu crede. 102. Oare așteaptă ei altceva decât zile asemenea celor ale oamenilor care au trecut înaintea lor? Spune: „Așteptați! Și eu sunt împreună cu voi dintre cei care așteaptă.” 103. Apoi îi izbăvim pe Trimișii Noștri și pe cei care cred. Astfel, este un drept asupra Noastră să-i izbăvim pe credincioși.
Allah Preaînaltul îi cheamă pe robii Săi să privească la ceea ce se află în ceruri și pe pământ. Este vorba despre a privi cu luare-aminte, a cugeta la cele cuprinse în ele și a desprinde învățături; în acestea se află semne pentru un popor care crede și învățături pentru cei care au certitudine. Ele arată că numai Allah este Cel adorat și lăudat, Stăpânul Măreției, al Cinstei, al Numelor mărețe și al Însușirilor desăvârșite.
„Însă semnele și avertismentele nu folosesc unui popor care nu crede”, fiindcă ei nu trag folos din semne, din pricina întoarcerii lor de la ele și a împotrivirii lor.
„Oare așteaptă ei altceva decât zile asemenea celor ale oamenilor care au trecut înaintea lor?” După ce semnele lui Allah s-au făcut limpezi, cei care nu cred nu mai pot aștepta decât nimicirea și pedeapsa asemenea celor dinaintea lor, fiindcă au săvârșit aceleași fapte, iar rânduiala lui Allah se aplică celor dintâi și celor de pe urmă.
„Spune: Așteptați! Și eu sunt împreună cu voi dintre cei care așteaptă.” Veți afla cui îi aparține sfârșitul bun și izbăvirea în această lume și în Viața de Apoi. Acestea le aparțin numai Trimișilor și celor care îi urmează. De aceea Allah spune: „Apoi îi izbăvim pe Trimișii Noștri și pe cei care cred” de greutățile și nenorocirile acestei lumi și ale Vieții de Apoi.
„Astfel, este un drept asupra Noastră să-i izbăvim pe credincioși.” Allah Și-a luat asupra Sa această obligație. Ea cuprinde și ocrotirea celor care cred; Allah îi apără pe credincioși, iar robul dobândește izbăvirea de lucrurile neplăcute potrivit măsurii credinței sale.
Versetele 104 la 106
قُلْ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمْ فِى شَكٍّ مِّن دِينِى فَلَآ أَعْبُدُ ٱلَّذِينَ تَعْبُدُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ وَلَـٰكِنْ أَعْبُدُ ٱللَّهَ ٱلَّذِى يَتَوَفَّىٰكُمْ ۖ وَأُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ ٱلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٠٤﴾ وَأَنْ أَقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّينِ حَنِيفًا وَلَا تَكُونَنَّ مِنَ ٱلْمُشْرِكِينَ ﴿١٠٥﴾ وَلَا تَدْعُ مِن دُونِ ٱللَّهِ مَا لَا يَنفَعُكَ وَلَا يَضُرُّكَ ۖ فَإِن فَعَلْتَ فَإِنَّكَ إِذًا مِّنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٠٦﴾

104. Spune: „O, oameni! Dacă sunteți în îndoială cu privire la religia mea, eu nu-i ador pe cei pe care îi adorați voi în afară de Allah, ci Îl ador pe Allah, Cel care vă ia sufletele, și mi s-a poruncit să fiu dintre credincioși.” 105. Îndreaptă-ți fața numai către religie, fiind drept-credincios, și să nu fii dintre politeiști. 106. Nu chema în afară de Allah ceea ce nu-ți poate fi de folos și nici nu-ți poate dăuna. Dacă ai face aceasta, ai fi dintre cei nedrepți.
Allah îi spune Profetului Său Muhammad, conducătorul Trimișilor, imamul celor evlavioși și cel mai ales dintre cei care au certitudine: „O, oameni! Dacă sunteți în îndoială cu privire la religia mea”, adică dacă vă aflați în îndoială și nehotărâre, eu nu mă îndoiesc de ea, ci am știință sigură că ea este adevărul și că ceea ce chemați în afară de Allah este deșertăciune. Pentru aceasta am dovezi și argumente limpezi.
De aceea a spus: „Eu nu-i ador pe cei pe care îi adorați voi în afară de Allah” dintre rivali, idoli și alții, fiindcă ei nu creează, nu înzestrează și nu orânduiesc nimic. Ei sunt creați și supuși, fără nimic care să ceară adorarea lor.
„Ci Îl ador pe Allah, Cel care vă ia sufletele.” El este Allah care v-a creat, vă dă moartea și apoi vă va învia ca să vă răsplătească pentru fapte. El este Cel vrednic de adorare, de Rugăciune, de smerenie și de prosternare. „Și mi s-a poruncit să fiu dintre credincioși.”
„Să-ți îndrepți fața numai către religie, fiind drept-credincios”, adică să-I închini sincer lui Allah faptele văzute și ascunse, să împlinești toate legiuirile religiei, îndreptându-te numai spre Allah și întorcându-te de la tot ceea ce este în afara Lui. „Și să nu fii dintre politeiști”, nici în starea lor și nici împreună cu ei.
„Nu chema în afară de Allah ceea ce nu-ți poate fi de folos și nici nu-ți poate dăuna.” Aceasta descrie orice lucru creat: el nu folosește și nu vatămă prin sine; Cel care aduce folos și vătămare este numai Allah Preaînaltul. „Dacă ai face aceasta”, chemând în afară de Allah ceva care nu folosește și nu vatămă, „ai fi dintre cei nedrepți”, care se vatămă pe ei înșiși prin nimicirea lor. Această nedreptate este shirkul, precum spune Allah: „Shirkul este o nedreptate uriașă” [Luqman 31:13].
El era cel mai ales dintre creaturi; totuși, dacă ar fi chemat pe altcineva împreună cu Allah, ar fi fost dintre politeiștii nedrepți. Cu atât mai mult se aplică aceasta altora.
Versetul 107
وَإِن يَمْسَسْكَ ٱللَّهُ بِضُرٍّ فَلَا كَاشِفَ لَهُۥٓ إِلَّا هُوَ ۖ وَإِن يُرِدْكَ بِخَيْرٍ فَلَا رَآدَّ لِفَضْلِهِۦ ۚ يُصِيبُ بِهِۦ مَن يَشَآءُ مِنْ عِبَادِهِۦ ۚ وَهُوَ ٱلْغَفُورُ ٱلرَّحِيمُ ﴿١٠٧﴾

107. Dacă Allah te atinge cu un rău, nimeni în afară de El nu-l poate îndepărta; iar dacă îți voiește un bine, nimeni nu poate respinge Harul Său. El îl face să ajungă la cine voiește dintre robii Săi. El este Atoateiertătorul, Îndurătorul.
Acesta este unul dintre cele mai mărețe argumente că numai Allah este vrednic de adorare. El este Cel care aduce folos și vătămare, dăruiește și oprește. Dacă te atinge cu un rău, precum sărăcia, boala ori altceva asemenea, „nimeni în afară de El nu-l poate îndepărta”. Dacă toate creaturile s-ar uni să folosească cuiva, nu i-ar folosi decât prin ceea ce Allah i-a scris; iar dacă s-ar uni să-i facă rău, nu i-ar putea dăuna cu nimic dacă Allah nu ar voi aceasta.
„Iar dacă îți voiește un bine, nimeni nu poate respinge Harul Său”, adică niciuna dintre creaturi nu poate opri Harul și Bunătatea Lui. Allah spune: „Mila pe care Allah o deschide oamenilor nu o poate opri nimeni, iar ceea ce El oprește nu poate trimite nimeni după El” [Fatir 35:2].
„El îl face să ajungă la cine voiește dintre robii Săi”, alegând pentru Mila Sa pe cine voiește dintre creaturi; Allah este Stăpânul Harului măreț. „El este Atoateiertătorul”, Cel care iartă toate greșelile și îi dă robului reușita de a urma mijloacele iertării; când robul le împlinește, Allah îi iartă păcatele mari și mici. „Îndurătorul”, a Cărui Milă cuprinde orice lucru și a Cărui Bunătate ajunge la tot ceea ce există, nimic neputându-se lipsi de Bunătatea Sa nici cât o clipire.
Când robul cunoaște prin dovada hotărâtoare că Allah este Unicul care dăruiește binefacerile și îndepărtează nenorocirile, dăruiește cele bune și înlătură relele și necazurile, iar nicio creatură nu stăpânește nimic din acestea decât dacă Allah face să se întâmple prin mâna ei, el dobândește certitudinea că Allah este Adevărul, iar ceea ce ei cheamă în afara Lui este deșertăciune. După această dovadă limpede, Allah spune:
Versetele 108 la 109
قُلْ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلنَّاسُ قَدْ جَآءَكُمُ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّكُمْ ۖ فَمَنِ ٱهْتَدَىٰ فَإِنَّمَا يَهْتَدِى لِنَفْسِهِۦ ۖ وَمَن ضَلَّ فَإِنَّمَا يَضِلُّ عَلَيْهَا ۖ وَمَآ أَنَا۠ عَلَيْكُم بِوَكِيلٍ ﴿١٠٨﴾ وَٱتَّبِعْ مَا يُوحَىٰٓ إِلَيْكَ وَٱصْبِرْ حَتَّىٰ يَحْكُمَ ٱللَّهُ ۚ وَهُوَ خَيْرُ ٱلْحَـٰكِمِينَ ﴿١٠٩﴾

108. Spune: „O, oameni! Adevărul a venit la voi de la Domnul vostru. Cel care se călăuzește se călăuzește numai pentru sine, iar cel care se rătăcește se rătăcește numai împotriva sa. Eu nu sunt păzitor asupra voastră.” 109. Urmează ceea ce ți se revelează și ai răbdare până când Allah va judeca. El este Cel mai bun dintre judecători.
„Spune”, o, Trimisule, după ce dovada s-a limpezit: „O, oameni! Adevărul a venit la voi de la Domnul vostru”, adică vestea adevărată, sprijinită de dovezi, asupra căreia nu există îndoială, v-a venit de la Domnul vostru. Una dintre cele mai mari dovezi ale purtării Sale de grijă este că v-a coborât acest Qur'an, în care se află lămurirea tuturor lucrurilor, felurite porunci, adevăruri privitoare la Allah și virtuți alese.
Aceasta este una dintre cele mai mărețe forme ale îndrumării și bunătății Sale față de voi: El a despărțit limpede călăuzirea de rătăcire, astfel încât nu a mai rămas vreo îndoială ori neclaritate.
„Cel care se călăuzește”, urmând călăuzirea lui Allah, cunoscând adevărul, înțelegându-l și dându-i întâietate asupra celorlalte lucruri, „se călăuzește numai pentru sine”. Allah nu are nevoie de robii Săi; rodul faptelor lor se întoarce numai asupra lor.
„Iar cel care se rătăcește” de la călăuzire, întorcându-se de la cunoașterea adevărului ori de la lucrarea potrivit lui, „se rătăcește numai împotriva sa” și nu-L vatămă pe Allah cu nimic. „Eu nu sunt păzitor asupra voastră”, nu țin socoteala faptelor voastre și nu vă cer socoteală pentru ele; eu sunt numai un avertizator limpede, iar Allah este Păzitorul vostru. Luați seama, așadar, la voi înșivă în vremea răgazului.
„Urmează ceea ce ți se revelează”, prin știință, faptă, purtare și chemare la el. „Și ai răbdare” în aceasta, căci aceasta este cea mai înaltă răbdare, iar sfârșitul ei este lăudat. Nu slăbi și nu te lăsa cuprins de plictiseală, ci stăruie și rămâi statornic „până când Allah va judeca” între tine și cei care te tăgăduiesc. „El este Cel mai bun dintre judecători”: Judecata Sa cuprinde dreptatea desăvârșită și echitatea deplină, pentru care I se cuvine laudă.
Profetul a împlinit porunca Domnului său și a rămas statornic pe Calea Dreaptă, până când Allah a făcut religia Sa să biruie toate celelalte religii și i-a dăruit biruință asupra dușmanilor săi prin sabie și suliță, după ce mai întâi îl făcuse biruitor asupra lor prin dovadă și argument. Lui Allah I se cuvin lauda și mulțumirea așa cum se potrivesc Măreției, Desăvârșirii și Bunătății Sale nemărginite.
S-a încheiat tafsirul Surei Yunus. Toată lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor.

Note
18.
 O altă formulare a pasajului are sensul: „Acum sunteți chemați la credință.”
Înapoi la pasaj v04-p943
19.
 O altă formulare spune că Fir'awn încerca să-i amăgească pe dregătorii săi și pe poporul său.
Înapoi la pasaj v04-p1054
Sura Hud
Sura Hud
Versetele 1 la 5
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 4
الٓر ۚ كِتَـٰبٌ أُحْكِمَتْ ءَايَـٰتُهُۥ ثُمَّ فُصِّلَتْ مِن لَّدُنْ حَكِيمٍ خَبِيرٍ ﴿١﴾ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّا ٱللَّهَ ۚ إِنَّنِى لَكُم مِّنْهُ نَذِيرٌ وَبَشِيرٌ ﴿٢﴾ وَأَنِ ٱسْتَغْفِرُوا۟ رَبَّكُمْ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِلَيْهِ يُمَتِّعْكُم مَّتَـٰعًا حَسَنًا إِلَىٰٓ أَجَلٍ مُّسَمًّى وَيُؤْتِ كُلَّ ذِى فَضْلٍ فَضْلَهُۥ ۖ وَإِن تَوَلَّوْا۟ فَإِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ كَبِيرٍ ﴿٣﴾ إِلَى ٱللَّهِ مَرْجِعُكُمْ ۖ وَهُوَ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ قَدِيرٌ ﴿٤﴾

1. Alif. Lam. Ra. Aceasta este o Carte ale cărei versete au fost desăvârșit întocmite, apoi tâlcuite pe larg, de către un Înțelept, Atotștiutor, 2. ca să nu adorați decât pe Allah. „Eu sunt pentru voi, din partea Lui, un avertizator și un binevestitor. 3. Cereți-I iertare Domnului vostru, apoi căiți-vă înaintea Lui; El vă va dărui o bucurie frumoasă până la un termen hotărât și îi va da fiecărui om cu merit Harul Său. Iar dacă vă întoarceți, mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile mari. 4. La Allah este întoarcerea voastră, iar El are putere asupra tuturor lucrurilor.”
Allah Preaînaltul spune: „Aceasta este o Carte”, adică o Carte măreață și o Revelație nobilă, „ale cărei versete au fost desăvârșit întocmite”: au fost făcute trainice și frumoase; relatările ei sunt adevărate, poruncile și opririle ei sunt drepte, exprimarea ei este elocventă, iar sensurile ei sunt sublime.
„Apoi tâlcuite pe larg”, adică deosebite și lămurite la cel mai înalt grad al clarității, „de către un Înțelept”, care așază lucrurile la locul lor și le rânduiește la treapta cuvenită, nu poruncește și nu oprește decât după cum cere Înțelepciunea Sa, „Atotștiutor”, Cunoscător al celor văzute și ascunse.
Dacă desăvârșirea și lămurirea acestei Cărți vin de la Allah, Înțeleptul, Atotștiutorul, nu mai întreba cât este de mare și de aleasă și cât de desăvârșită este înțelepciunea și cât de cuprinzătoare este mila pe care le conține.
Allah a coborât Cartea Sa „ca să nu adorați decât pe Allah”, adică pentru ca întreaga religie să-I fie închinată sincer lui Allah și nimeni dintre creaturi să nu-I fie făcut părtaș. „Eu sunt pentru voi, din partea Lui”, o, oameni, trimis de la Allah, Domnul vostru, „un avertizator” pentru cel care cutează să săvârșească păcate, vestindu-i pedeapsa acestei lumi și a Vieții de Apoi, „și un binevestitor” pentru cei supuși lui Allah, vestindu-le răsplata acestei lumi și a Vieții de Apoi.
„Cereți-I iertare Domnului vostru” pentru păcatele săvârșite, „apoi căiți-vă înaintea Lui” în tot ceea ce vă stă înainte din viață, prin întoarcerea la El, părăsirea lucrurilor pe care le urăște și îndreptarea spre ceea ce iubește și cu care este mulțumit.
Apoi Allah a pomenit ceea ce se naște din cererea iertării și din căință: „El vă va dărui o bucurie frumoasă”, dându-vă din înzestrarea Sa lucrurile de care vă bucurați și vă folosiți, „până la un termen hotărât”, adică până la vremea morții voastre. „Și îi va da fiecărui om cu merit Harul Său”: le va da oamenilor bunătății și binefacerii din Harul Său și le va arăta Bunătatea Sa drept răsplată pentru binefacerile lor, dăruindu-le ceea ce iubesc și îndepărtând de la ei ceea ce le displace.
„Iar dacă vă întoarceți” de la mesajul la care vă chem, vă abateți de la el și poate chiar îl tăgăduiți, „mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile mari”: Ziua Învierii, în care Allah îi va aduna pe cei dintâi și pe cei de pe urmă.
„La Allah este întoarcerea voastră”, iar El vă va răsplăti după faptele voastre, bune ori rele. „Iar El are putere asupra tuturor lucrurilor.” În aceste cuvinte se află dovada învierii morților, căci El are putere asupra tuturor lucrurilor, iar învierea morților este unul dintre ele. El v-a vestit aceasta și este Cel mai Adevărat dintre cei care vorbesc. Prin urmare, învierea trebuie să se petreacă atât potrivit rațiunii, cât și potrivit Revelației.
Versetul 5
أَلَآ إِنَّهُمْ يَثْنُونَ صُدُورَهُمْ لِيَسْتَخْفُوا۟ مِنْهُ ۚ أَلَا حِينَ يَسْتَغْشُونَ ثِيَابَهُمْ يَعْلَمُ مَا يُسِرُّونَ وَمَا يُعْلِنُونَ ۚ إِنَّهُۥ عَلِيمٌۢ بِذَاتِ ٱلصُّدُورِ ﴿٥﴾

5. Cu adevărat, ei își îndoaie piepturile ca să se ascundă de El. Chiar și atunci când se învelesc în veșmintele lor, El știe ceea ce ascund și ceea ce arată. El cunoaște bine ceea ce se află în piepturi.
Allah vestește neștiința politeiștilor și cât de mare este rătăcirea lor: „Ei își îndoaie piepturile”, aplecându-le, „ca să se ascundă de El”, închipuindu-și că aceasta le ascunde starea de Allah, pentru ca El să nu le vadă faptele. Allah le lămurește greșeala acestei presupuneri: „Chiar și atunci când se învelesc în veșmintele lor”, în starea cea mai ascunsă, El îi cunoaște.
„El știe ceea ce ascund” dintre cuvinte și fapte „și ceea ce arată” dintre ele; ba chiar cunoaște ceva și mai ascuns: „El cunoaște bine ceea ce se află în piepturi”, dorințele, șoaptele și gândurile pe care ei nu le rostesc nici în taină, nici pe față. Cum I s-ar putea ascunde starea lor când își îndoaie piepturile ca să se ascundă de El?
Este cu putință ca sensul să fie și acela că Allah pomenește întoarcerea necredincioșilor de la Trimis și de la chemarea lui. Din pricina puternicei lor împotriviri, ei își îndoaie piepturile și se apleacă atunci când îl văd pe Trimis, ca să nu-i vadă și să nu le facă auzită chemarea și îndemnul folositor. Poate exista o împotrivire mai mare decât aceasta?
Apoi Allah îi amenință că El cunoaște toate stările lor, că ei nu se pot ascunde de El și că îi va răsplăti pentru faptele lor.

Juzul 12
Juzul 12
Sura Hud
Sura Hud
Versetele 6 la 123
Versetul 6
۞ وَمَا مِن دَآبَّةٍ فِى ٱلْأَرْضِ إِلَّا عَلَى ٱللَّهِ رِزْقُهَا وَيَعْلَمُ مُسْتَقَرَّهَا وَمُسْتَوْدَعَهَا ۚ كُلٌّ فِى كِتَـٰبٍ مُّبِينٍ ﴿٦﴾

6. Nu există viețuitoare pe pământ a cărei înzestrare să nu fie în grija lui Allah. El îi cunoaște locul statornic și locul în care este încredințată. Toate se află într-o Carte limpede.
Aceasta cuprinde orice ființă care se mișcă pe fața pământului, dintre oameni, animale de uscat ori viețuitoare marine. Allah Preaînaltul Și-a luat asupra Sa înzestrarea și hrana lor; astfel, înzestrarea lor este în grija lui Allah.
„El îi cunoaște locul statornic și locul în care este încredințată”: cunoaște locul în care aceste viețuitoare stau și se adăpostesc, precum și locul spre care se mută în plecările și întoarcerile lor și în schimbările stărilor lor.
„Toate” amănuntele stărilor lor se află „într-o Carte limpede”, în al-Lawh al-Mahfuz, care cuprinde toate întâmplările petrecute și pe cele care se vor petrece în ceruri și pe pământ. Știința lui Allah le cuprinde pe toate, Condeiul Său le-a scris, Voia Sa se împlinește asupra lor, iar Înzestrarea Sa le cuprinde. Inimile să fie, așadar, liniștite prin grija Celui care Și-a luat asupra Sa înzestrarea lor și a cuprins cu Știința Sa ființele și însușirile lor.
Versetele 7 la 8
وَهُوَ ٱلَّذِى خَلَقَ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضَ فِى سِتَّةِ أَيَّامٍ وَكَانَ عَرْشُهُۥ عَلَى ٱلْمَآءِ لِيَبْلُوَكُمْ أَيُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَلًا ۗ وَلَئِن قُلْتَ إِنَّكُم مَّبْعُوثُونَ مِنۢ بَعْدِ ٱلْمَوْتِ لَيَقُولَنَّ ٱلَّذِينَ كَفَرُوٓا۟ إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا سِحْرٌ مُّبِينٌ ﴿٧﴾ وَلَئِنْ أَخَّرْنَا عَنْهُمُ ٱلْعَذَابَ إِلَىٰٓ أُمَّةٍ مَّعْدُودَةٍ لَّيَقُولُنَّ مَا يَحْبِسُهُۥٓ ۗ أَلَا يَوْمَ يَأْتِيهِمْ لَيْسَ مَصْرُوفًا عَنْهُمْ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا۟ بِهِۦ يَسْتَهْزِءُونَ ﴿٨﴾

7. El este Cel care a creat cerurile și pământul în șase zile — iar Tronul Său era deasupra apei — ca să vă încerce și să vadă care dintre voi este mai bun în fapte. Dacă spui: „Veți fi înviați după moarte”, cei care nu cred vor spune: „Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită!” 8. Iar dacă le amânăm pedeapsa până la un timp hotărât, ei vor spune: „Ce o ține?” În Ziua când va veni asupra lor, nimic nu o va îndepărta de ei și îi va cuprinde ceea ce luau în batjocură.
Allah vestește că El „a creat cerurile și pământul în șase zile”, prima fiind duminică, iar ultima vineri; „iar Tronul Său era deasupra apei” în vremea când a creat cerurile și pământul, deasupra celui de-al șaptelea cer. După ce a creat cerurile și pământul, S-a ridicat deasupra Tronului Său și orânduiește lucrurile așa cum voiește, potrivit Hotărârilor predestinate și Legii Sale.
De aceea spune: „ca să vă încerce și să vadă care dintre voi este mai bun în fapte”. El a creat pentru voi tot ceea ce se află în ceruri și pe pământ ca să vă încerce prin poruncile și opririle Sale și să vadă care dintre voi este mai bun în faptă.
Al-Fudayl ibn 'Iyad, Allah să aibă milă de el, a spus: „Adică cel mai sincer și cel mai corect în faptă.” A fost întrebat: „O, Abu 'Ali, ce înseamnă cel mai sincer și cel mai corect?” El a răspuns: „Dacă fapta este sinceră, dar nu este corectă, ea nu este primită; iar dacă este corectă, dar nu este sinceră, ea nu este primită. Este primită numai când este și sinceră, și corectă. Sincera înseamnă să fie săvârșită căutând Fața lui Allah, iar corecta înseamnă să fie potrivit Legii și Sunnei.”
Acest sens este asemenea cuvintelor lui Allah: „Nu i-am creat pe jinni și pe oameni decât ca să Mă adore” [adh-Dhariyat 51:56] și: „Allah este Cel care a creat șapte ceruri și tot atâtea pământuri; Porunca Sa coboară prin ele, ca să știți că Allah are putere asupra tuturor lucrurilor și că Allah cuprinde toate lucrurile cu Știința Sa” [at-Talaq 65:12].
Allah a creat toate făpturile ca să-L adore și să-L cunoască prin Numele și Însușirile Sale și le-a poruncit aceasta. Cel care se supune și împlinește porunca este dintre cei izbânditori; cel care se întoarce este dintre cei pierduți. El îi va aduna negreșit într-un sălaș în care îi va răsplăti după felul în care au răspuns poruncilor și interdicțiilor Sale.
De aceea Allah pomenește tăgăduirea politeiștilor față de răsplată: „Dacă spui: Veți fi înviați după moarte, cei care nu cred vor spune: Aceasta nu este decât vrăjitorie vădită!” Când le vestești Învierea, ei nu te cred, ci o resping în cel mai hotărât chip și ponegresc ceea ce ai adus. Ei spun că aceasta este vrăjitorie vădită, deși ea este adevărul vădit.
„Iar dacă le amânăm pedeapsa până la un timp hotărât”, până la vremea rânduită, ei o socotesc prea târzie și spun, din neștiință și nedreptate: „Ce o ține?” În cuvintele lor se află tăgăduire, fiindcă iau întârzierea pedepsei drept dovadă că Trimisul i-ar fi mințit când i-a vestit-o. Cât de greșită este această concluzie!
„În Ziua când va veni asupra lor, nimic nu o va îndepărta de ei”, astfel încât să mai poată chibzui asupra stării lor. „Și îi va cuprinde ceea ce luau în batjocură”: pedeapsa va coborî asupra lor, după ce au luat-o atât de ușor încât erau siguri că aducătorul veștii mintea.
Versetele 9 la 11
وَلَئِنْ أَذَقْنَا ٱلْإِنسَـٰنَ مِنَّا رَحْمَةً ثُمَّ نَزَعْنَـٰهَا مِنْهُ إِنَّهُۥ لَيَـُٔوسٌ كَفُورٌ ﴿٩﴾ وَلَئِنْ أَذَقْنَـٰهُ نَعْمَآءَ بَعْدَ ضَرَّآءَ مَسَّتْهُ لَيَقُولَنَّ ذَهَبَ ٱلسَّيِّـَٔاتُ عَنِّىٓ ۚ إِنَّهُۥ لَفَرِحٌ فَخُورٌ ﴿١٠﴾ إِلَّا ٱلَّذِينَ صَبَرُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ كَبِيرٌ ﴿١١﴾

9. Dacă îl facem pe om să guste o milă de la Noi, apoi i-o luăm, el cade în deznădejde și devine nerecunoscător. 10. Iar dacă îl facem să guste o binecuvântare după o nenorocire care l-a atins, el va spune: „Relele s-au dus de la mine” și va fi bucuros peste măsură și lăudăros. 11. Afară de cei care rabdă și săvârșesc fapte bune; ei vor avea parte de iertare și de o răsplată mare.
Allah vestește despre firea omului, că el este neștiutor și nedrept. Când Allah îl face să guste o milă de la El — sănătate, înzestrare, copii și altele — apoi i-o ia, omul se lasă cuprins de deznădejde și își pierde orice speranță. Nu mai nădăjduiește în răsplata lui Allah și nu-i vine în minte că Allah i-ar putea înapoia binecuvântarea ori i-ar putea da ceva asemenea sau mai bun.
Dacă Allah îl face să guste o binecuvântare după o nenorocire care l-a atins, el se bucură peste măsură, se mândrește și își închipuie că binele va rămâne cu el. Spune: „Relele s-au dus de la mine” și se bucură de ceea ce i-a fost dat potrivit poftelor sale, lăudându-se înaintea robilor lui Allah cu binecuvântările Lui.
Aceasta îl face semeț, încrezut și plin de admirație față de sine, trufaș față de ceilalți, pe care îi disprețuiește. Ce purtare poate fi mai rea decât aceasta?
Aceasta este firea omului, afară de cel căruia Allah îi dă călăuzire și reușită, scoțându-l din această purtare urâtă și așezând în el contrariul ei. Ei sunt „cei care rabdă” în vremea strâmtorării și nu deznădăjduiesc, iar în vremea belșugului nu se bucură cu trufie; „și săvârșesc fapte bune”, dintre cele obligatorii și cele recomandate.
„Ei vor avea parte de iertare” pentru păcatele lor, prin care vor fi feriți de orice lucru de temut, „și de o răsplată mare”: câștigarea Grădinilor fericirii, în care se află tot ceea ce sufletele doresc și ceea ce desfată ochii.
Versetele 12 la 14
فَلَعَلَّكَ تَارِكٌۢ بَعْضَ مَا يُوحَىٰٓ إِلَيْكَ وَضَآئِقٌۢ بِهِۦ صَدْرُكَ أَن يَقُولُوا۟ لَوْلَآ أُنزِلَ عَلَيْهِ كَنزٌ أَوْ جَآءَ مَعَهُۥ مَلَكٌ ۚ إِنَّمَآ أَنتَ نَذِيرٌ ۚ وَٱللَّهُ عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ وَكِيلٌ ﴿١٢﴾ أَمْ يَقُولُونَ ٱفْتَرَىٰهُ ۖ قُلْ فَأْتُوا۟ بِعَشْرِ سُوَرٍ مِّثْلِهِۦ مُفْتَرَيَـٰتٍ وَٱدْعُوا۟ مَنِ ٱسْتَطَعْتُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ إِن كُنتُمْ صَـٰدِقِينَ ﴿١٣﴾ فَإِلَّمْ يَسْتَجِيبُوا۟ لَكُمْ فَٱعْلَمُوٓا۟ أَنَّمَآ أُنزِلَ بِعِلْمِ ٱللَّهِ وَأَن لَّآ إِلَـٰهَ إِلَّا هُوَ ۖ فَهَلْ أَنتُم مُّسْلِمُونَ ﴿١٤﴾

12. Poate că ai lăsa deoparte o parte din ceea ce ți se revelează și pieptul tău s-ar strânge din pricina lui, pentru că ei spun: „De ce nu i-a fost coborâtă o comoară ori de ce nu a venit cu el un înger?” Tu ești numai un avertizator, iar Allah este Ocrotitor asupra tuturor lucrurilor. 13. Sau spun ei: „El l-a născocit.” Spune: „Aduceți zece sure născocite asemenea lui și chemați pe cine puteți în afară de Allah, dacă sunteți sinceri!” 14. Dacă ei nu vă răspund, atunci să știți că el a fost coborât cu Știința lui Allah și că nu există altă divinitate în afară de El. Oare vă supuneți Lui?
Allah îl mângâie pe Profetul Său Muhammad pentru tăgăduirea necredincioșilor: „Poate că ai lăsa deoparte o parte din ceea ce ți se revelează și pieptul tău s-ar strânge din pricina lui, pentru că ei spun: De ce nu i-a fost coborâtă o comoară ori de ce nu a venit cu el un înger?” Nu i se potrivește unuia ca tine ca vorbele lor să te influențeze, să te abată de la menire ori să te facă să lași deoparte o parte din Revelație.
Vorbele acestea izvorăsc din încăpățânare, nedreptate, răzvrătire, rătăcire și necunoașterea a ceea ce poate constitui dovadă și argument. Stăruie în lucrarea ta; asemenea cuvinte slabe, care nu ies decât de la cei nesăbuiți, să nu te oprească și să nu-ți strângă pieptul.
Au adus ei vreodată un argument pe care să nu-l poți respinge? Au adus împotriva mesajului tău vreo critică întemeiată, care să-i slăbească forța ori să-i micșoreze valoarea, încât să te mâhnești? Oare ție îți revine să le ceri socoteală sau să-i silești la călăuzire? „Tu ești numai un avertizator, iar Allah este Ocrotitor asupra tuturor lucrurilor”: El îi are în grijă, le înregistrează faptele și îi va răsplăti deplin.
„Sau spun ei: El l-a născocit”, adică Muhammad a născocit acest Qur'an. Allah le răspunde: „Spune: Aduceți zece sure născocite asemenea lui și chemați pe cine puteți în afară de Allah, dacă sunteți sinceri!” Dacă sunteți sinceri când susțineți că el l-a născocit, atunci aduceți-le, căci nu există între voi și el vreo deosebire în elocvența și puterea exprimării. Voi sunteți dușmanii lui cei mai hotărâți și cei mai dornici să-i zădărniciți chemarea; dacă sunteți sinceri, aduceți zece sure născocite asemenea lui.
„Dacă ei nu vă răspund” în nimic din acestea, „atunci să știți că el a fost coborât cu Știința lui Allah”, din partea lui Allah, fiindcă dovada îl susține și nu există niciun argument care să i se opună. „Și că nu există altă divinitate în afară de El”: să știți că El singur are dreptul la adorare. „Oare vă supuneți Lui?”, primind Divinitatea Lui și smerindu-vă pe deplin în adorarea Sa.
Aceste versete arată că cel care cheamă la Allah nu trebuie să fie oprit de obiecțiile și criticile oamenilor, mai ales când critica nu are nicio temelie și nu vatămă mesajul. Pieptul lui nu trebuie să se strângă, ci să aibă certitudine în ceea ce propovăduiește, să stăruie și să-și continue lucrarea.
El nu este dator să răspundă propunerilor celor care se împotrivesc și aleg ei înșiși dovezile pe care le cer; este de ajuns să statornicească dovada sănătoasă, lipsită de orice argument potrivnic, asupra tuturor problemelor și cerințelor.
Versetele mai arată că acest Qur'an este o minune prin sine: niciun om nu poate aduce ceva asemenea lui, nici zece sure asemenea lui, ba nici măcar o singură sură. Dușmanii elocvenți și iscusiți în vorbire, pe care Allah i-a provocat, nu au încercat să-i aducă ceva asemenea, fiindcă știau că nu au putere asupra acestui lucru.
Ele mai arată că printre lucrurile în care se cere cunoaștere sigură, nefiind de ajuns nici o presupunere foarte probabilă, se numără cunoașterea Qur'anului și cunoașterea Tawhidului, potrivit cuvintelor Sale: „Să știți că el a fost coborât cu Știința lui Allah și că nu există altă divinitate în afară de El.”
Versetele 15 la 16
مَن كَانَ يُرِيدُ ٱلْحَيَوٰةَ ٱلدُّنْيَا وَزِينَتَهَا نُوَفِّ إِلَيْهِمْ أَعْمَـٰلَهُمْ فِيهَا وَهُمْ فِيهَا لَا يُبْخَسُونَ ﴿١٥﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ لَيْسَ لَهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ إِلَّا ٱلنَّارُ ۖ وَحَبِطَ مَا صَنَعُوا۟ فِيهَا وَبَـٰطِلٌ مَّا كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ﴿١٦﴾

15. Celor care doresc viața acestei lumi și podoaba ei le vom răsplăti aici pe deplin faptele și nu li se va scădea nimic. 16. Aceștia sunt cei pentru care în Viața de Apoi nu va fi decât Focul. Tot ceea ce au făcut aici se va risipi și zadarnic va fi ceea ce au săvârșit.
„Celor care doresc viața acestei lumi și podoaba ei”, adică toate dorințele lor sunt mărginite la lumea aceasta și la podoabele ei: femei, fii, grămezi strânse de aur și argint, cai aleși, vite și ogoare. Ei își îndreaptă voința, râvna și lucrarea spre aceste lucruri și nu au nicio dorință pentru Viața de Apoi.
Un asemenea om nu poate fi decât necredincios; dacă ar fi credincios, credința l-ar împiedica să-și îndrepte întreaga voință spre această lume, iar credința sa și faptele bune pe care i s-a dat puterea să le săvârșească ar fi semnul dorinței sale pentru Viața de Apoi.
Pentru acești oameni nefericiți, ca și cum ar fi fost creați numai pentru această lume, „le vom răsplăti aici pe deplin faptele”, dându-le partea rânduită pentru ei în Umm al-Kitab din răsplata acestei lumi, „și nu li se va scădea nimic” din ceea ce le-a fost hotărât. Însă acesta este capătul desfătărilor lor.
„Aceștia sunt cei pentru care în Viața de Apoi nu va fi decât Focul”, în care vor rămâne veșnic; chinul nu se va opri, iar răsplata cea mare le este oprită. „Tot ceea ce au făcut aici se va risipi”: lucrările lor în această lume și strădaniile lor împotriva adevărului și a oamenilor săi vor pieri. „Și zadarnic va fi ceea ce au săvârșit”, inclusiv faptele de bine fără temelie și fără condiția credinței.
Versetul 17
أَفَمَن كَانَ عَلَىٰ بَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّهِۦ وَيَتْلُوهُ شَاهِدٌ مِّنْهُ وَمِن قَبْلِهِۦ كِتَـٰبُ مُوسَىٰٓ إِمَامًا وَرَحْمَةً ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ يُؤْمِنُونَ بِهِۦ ۚ وَمَن يَكْفُرْ بِهِۦ مِنَ ٱلْأَحْزَابِ فَٱلنَّارُ مَوْعِدُهُۥ ۚ فَلَا تَكُ فِى مِرْيَةٍ مِّنْهُ ۚ إِنَّهُ ٱلْحَقُّ مِن رَّبِّكَ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يُؤْمِنُونَ ﴿١٧﴾

17. Oare cel care se sprijină pe o dovadă limpede de la Domnul său, însoțită de o mărturie din el însuși, iar înaintea lui a fost Cartea lui Musa, drept călăuză și milă, poate fi asemenea celorlalți? Aceștia cred în el. Iar pentru oricare grupare care nu crede în el, Focul este locul făgăduit. Nu te îndoi de el: acesta este adevărul de la Domnul tău, însă cei mai mulți oameni nu cred.
Allah descrie starea Trimisului Său Muhammad și a celor care îi urmează calea, chemarea lor la religia Lui, dovezile pe care se sprijină, certitudinea lor și însușirile pe care numai ei le au. „Oare cel care se sprijină pe o dovadă limpede de la Domnul său” — Revelația trimisă de Allah, care lămurește lucrurile de seamă și aduce dovezi vădite — poate fi asemenea celorlalți?
Acea dovadă este însoțită de „o mărturie din el însuși”: mărturia firii drepte și a rațiunii sănătoase. Ea mărturisește temeinicia Revelației și a religiei Sale; rațiunea vede frumusețea ei, iar aceasta îi sporește credința.
Mai există un al treilea martor: „Cartea lui Musa”, Tawrah, pe care Allah a făcut-o „drept călăuză” pentru oameni „și milă”. Ea mărturisește adevărul acestui Qur'an și se potrivește cu el în adevărul pe care îl cuprinde. Oare cel susținut de toate aceste mărturii și dovezi ale certitudinii este asemenea celui cufundat în întuneric și neștiință, din care nu iese? Ei nu sunt egali nici înaintea lui Allah, nici înaintea robilor Săi.
„Aceștia”, cei pe care Allah i-a sprijinit să ajungă la dovezi statornice, „cred în el” cu adevărat; credința lor rodește și ei dobândesc binele acestei lumi și al Vieții de Apoi. „Iar pentru oricare grupare care nu crede în el”, din toate grupările pământului unite în respingerea adevărului, „Focul este locul făgăduit”, în care vor intra negreșit.
„Nu te îndoi de el”, nici cu cea mai mică îndoială; „acesta este adevărul de la Domnul tău, însă cei mai mulți oameni nu cred”, fie din neștiință și rătăcire, fie din nedreptate, încăpățânare și răzvrătire. Cel cu intenție bună și înțelegere sănătoasă crede negreșit în el, fiindcă vede în el tot ceea ce cheamă la credința deplină.
Versetele 18 la 22
وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ ٱفْتَرَىٰ عَلَى ٱللَّهِ كَذِبًا ۚ أُو۟لَـٰٓئِكَ يُعْرَضُونَ عَلَىٰ رَبِّهِمْ وَيَقُولُ ٱلْأَشْهَـٰدُ هَـٰٓؤُلَآءِ ٱلَّذِينَ كَذَبُوا۟ عَلَىٰ رَبِّهِمْ ۚ أَلَا لَعْنَةُ ٱللَّهِ عَلَى ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿١٨﴾ ٱلَّذِينَ يَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِ وَيَبْغُونَهَا عِوَجًا وَهُم بِٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿١٩﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ لَمْ يَكُونُوا۟ مُعْجِزِينَ فِى ٱلْأَرْضِ وَمَا كَانَ لَهُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ مِنْ أَوْلِيَآءَ ۘ يُضَـٰعَفُ لَهُمُ ٱلْعَذَابُ ۚ مَا كَانُوا۟ يَسْتَطِيعُونَ ٱلسَّمْعَ وَمَا كَانُوا۟ يُبْصِرُونَ ﴿٢٠﴾ أُو۟لَـٰٓئِكَ ٱلَّذِينَ خَسِرُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُوا۟ يَفْتَرُونَ ﴿٢١﴾ لَا جَرَمَ أَنَّهُمْ فِى ٱلْـَٔاخِرَةِ هُمُ ٱلْأَخْسَرُونَ ﴿٢٢﴾

18. Cine este mai nedrept decât cel care născocește o minciună despre Allah? Aceștia vor fi înfățișați Domnului lor, iar martorii vor spune: „Aceștia sunt cei care au mințit despre Domnul lor.” Blestemul lui Allah este asupra celor nedrepți, 19. care îi împiedică pe oameni de la Calea lui Allah și caută să o facă strâmbă, iar ei nu cred în Viața de Apoi. 20. Aceștia nu pot scăpa de Allah pe pământ și nu au alți ocrotitori în afară de Allah. Pedeapsa le va fi îndoită. Ei nu puteau să audă și nici nu vedeau. 21. Aceștia sunt cei care și-au pierdut sufletele, iar ceea ce au născocit va pieri de la ei. 22. Fără îndoială, în Viața de Apoi ei vor fi cei mai pierduți.
Allah vestește că nimeni nu este mai nedrept decât cel care născocește minciuni despre Allah. Aici intră oricine Îi atribuie lui Allah un părtaș, Îl descrie cu ceea ce nu se potrivește Măreției Sale, spune despre El ceea ce El nu a spus, pretinde profeția ori născocește orice altă minciună despre Allah. Aceștia sunt cei mai nedrepți dintre oameni.
„Aceștia vor fi înfățișați Domnului lor”, ca El să-i răsplătească pentru nedreptate. Când va hotărî asupra lor pedeapsa aspră, „martorii” care au văzut născocirea și minciuna lor vor spune: „Aceștia sunt cei care au mințit despre Domnul lor. Blestemul lui Allah este asupra celor nedrepți”, un blestem neîntrerupt, fiindcă nedreptatea a devenit însușirea lor statornică și nu primește ușurare.
Apoi Allah descrie nedreptatea lor: „care îi împiedică pe oameni de la Calea lui Allah”. Ei s-au oprit pe ei înșiși de la Calea lui Allah — Calea Trimișilor la care aceștia au chemat — și i-au oprit și pe alții, devenind imami care cheamă la Foc.
„Și caută să o facă strâmbă”: se străduiesc să prezinte Calea lui Allah drept strâmbă, urâtă și rea în ochii oamenilor, ca ea să nu pară dreaptă. Ei înfrumusețează deșertăciunea și urâțesc adevărul; Allah să-i facă de rușine. „Iar ei nu cred în Viața de Apoi.”
„Aceștia nu pot scăpa de Allah pe pământ”, fiindcă se află sub Puterea și Stăpânirea Sa. „Și nu au alți ocrotitori în afară de Allah” care să îndepărteze pedeapsa ori să le aducă vreun folos; toate legăturile lor vor fi tăiate.
„Pedeapsa le va fi îndoită”, sporită și înmulțită, fiindcă ei s-au rătăcit și i-au rătăcit și pe alții. „Ei nu puteau să audă”: din pricina urii față de adevăr și a fugii de el, nu puteau asculta semnele lui Allah într-un chip folositor. Allah spune: „Ce au ei de se întorc de la Îndemn, ca niște măgari sălbatici speriați, fugind de un leu?” [al-Muddaththir 74:49-51].
„Și nici nu vedeau”, adică nu priveau cu luare-aminte și nu cugetau la cele care le-ar fi fost de folos; erau asemenea surzilor și muților care nu înțeleg.
„Aceștia sunt cei care și-au pierdut sufletele”, lipsindu-le de câștigul cel mai mare și făcându-le să merite pedeapsa cea mai aspră. „Iar ceea ce au născocit va pieri de la ei”: religia pe care o propovăduiau și o înfrumusețau se va risipi, iar divinitățile adorate în afară de Allah nu le vor folosi când vine Porunca Domnului tău.
„Fără îndoială, în Viața de Apoi ei vor fi cei mai pierduți.” Pierderea este mărginită la ei; ba chiar le revine cea mai cumplită pierdere, din pricina regretelor lor adânci, a lipsirii de răsplată și a suferinței pricinuite de pedeapsă. Cerem ocrotirea lui Allah de un asemenea sfârșit.
După ce a pomenit starea celor nefericiți, Allah descrie însușirile celor fericiți și răsplata pe care o au la El:
Versetele 23 la 24
إِنَّ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ وَعَمِلُوا۟ ٱلصَّـٰلِحَـٰتِ وَأَخْبَتُوٓا۟ إِلَىٰ رَبِّهِمْ أُو۟لَـٰٓئِكَ أَصْحَـٰبُ ٱلْجَنَّةِ ۖ هُمْ فِيهَا خَـٰلِدُونَ ﴿٢٣﴾ ۞ مَثَلُ ٱلْفَرِيقَيْنِ كَٱلْأَعْمَىٰ وَٱلْأَصَمِّ وَٱلْبَصِيرِ وَٱلسَّمِيعِ ۚ هَلْ يَسْتَوِيَانِ مَثَلًا ۚ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿٢٤﴾

23. Cei care cred, săvârșesc fapte bune și se smeresc înaintea Domnului lor sunt locuitorii Paradisului și vor rămâne veșnic în el. 24. Pilda celor două grupuri este asemenea celui orb și surd și celui care vede și aude. Sunt ei oare egali? Nu luați aminte?
„Cei care cred” cu inimile lor, adeverind tot ceea ce Allah le-a poruncit să creadă dintre temeliile și principiile religiei, „săvârșesc fapte bune”, ceea ce cuprinde faptele inimii, faptele mădularelor și cuvintele limbii, „și se smeresc înaintea Domnului lor”: se supun Lui și Măreției Sale, se smeresc înaintea Puterii Lui și se întorc spre El cu iubire, teamă, speranță și rugăminte.
„Aceștia” care au adunat asemenea însușiri „sunt locuitorii Paradisului și vor rămâne veșnic în el”, fiindcă nu au lăsat vreun bine poruncit fără să-l împlinească și nici vreo faptă bună fără să se grăbească la ea.
„Pilda celor două grupuri”, grupul celor nefericiți și grupul celor fericiți, este asemenea „celui orb și surd” — cei nefericiți — „și celui care vede și aude” — cei fericiți. „Sunt ei oare egali?” Nu sunt egali; dimpotrivă, deosebirea dintre ei nu poate fi descrisă. „Nu luați aminte” la faptele care vă folosesc, ca să le împliniți, și la faptele care vă vatămă, ca să le părăsiți?
Versetele 25 la 49
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحًا إِلَىٰ قَوْمِهِۦٓ إِنِّى لَكُمْ نَذِيرٌ مُّبِينٌ ﴿٢٥﴾ أَن لَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّا ٱللَّهَ ۖ إِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ أَلِيمٍ ﴿٢٦﴾ فَقَالَ ٱلْمَلَأُ ٱلَّذِينَ كَفَرُوا۟ مِن قَوْمِهِۦ مَا نَرَىٰكَ إِلَّا بَشَرًا مِّثْلَنَا وَمَا نَرَىٰكَ ٱتَّبَعَكَ إِلَّا ٱلَّذِينَ هُمْ أَرَاذِلُنَا بَادِىَ ٱلرَّأْىِ وَمَا نَرَىٰ لَكُمْ عَلَيْنَا مِن فَضْلٍۭ بَلْ نَظُنُّكُمْ كَـٰذِبِينَ ﴿٢٧﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ أَرَءَيْتُمْ إِن كُنتُ عَلَىٰ بَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّى وَءَاتَىٰنِى رَحْمَةً مِّنْ عِندِهِۦ فَعُمِّيَتْ عَلَيْكُمْ أَنُلْزِمُكُمُوهَا وَأَنتُمْ لَهَا كَـٰرِهُونَ ﴿٢٨﴾ وَيَـٰقَوْمِ لَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ مَالًا ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَى ٱللَّهِ ۚ وَمَآ أَنَا۠ بِطَارِدِ ٱلَّذِينَ ءَامَنُوٓا۟ ۚ إِنَّهُم مُّلَـٰقُوا۟ رَبِّهِمْ وَلَـٰكِنِّىٓ أَرَىٰكُمْ قَوْمًا تَجْهَلُونَ ﴿٢٩﴾ وَيَـٰقَوْمِ مَن يَنصُرُنِى مِنَ ٱللَّهِ إِن طَرَدتُّهُمْ ۚ أَفَلَا تَذَكَّرُونَ ﴿٣٠﴾ وَلَآ أَقُولُ لَكُمْ عِندِى خَزَآئِنُ ٱللَّهِ وَلَآ أَعْلَمُ ٱلْغَيْبَ وَلَآ أَقُولُ إِنِّى مَلَكٌ وَلَآ أَقُولُ لِلَّذِينَ تَزْدَرِىٓ أَعْيُنُكُمْ لَن يُؤْتِيَهُمُ ٱللَّهُ خَيْرًا ۖ ٱللَّهُ أَعْلَمُ بِمَا فِىٓ أَنفُسِهِمْ ۖ إِنِّىٓ إِذًا لَّمِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٣١﴾ قَالُوا۟ يَـٰنُوحُ قَدْ جَـٰدَلْتَنَا فَأَكْثَرْتَ جِدَٰلَنَا فَأْتِنَا بِمَا تَعِدُنَآ إِن كُنتَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٣٢﴾ قَالَ إِنَّمَا يَأْتِيكُم بِهِ ٱللَّهُ إِن شَآءَ وَمَآ أَنتُم بِمُعْجِزِينَ ﴿٣٣﴾ وَلَا يَنفَعُكُمْ نُصْحِىٓ إِنْ أَرَدتُّ أَنْ أَنصَحَ لَكُمْ إِن كَانَ ٱللَّهُ يُرِيدُ أَن يُغْوِيَكُمْ ۚ هُوَ رَبُّكُمْ وَإِلَيْهِ تُرْجَعُونَ ﴿٣٤﴾

أَمْ يَقُولُونَ ٱفْتَرَىٰهُ ۖ قُلْ إِنِ ٱفْتَرَيْتُهُۥ فَعَلَىَّ إِجْرَامِى وَأَنَا۠ بَرِىٓءٌ مِّمَّا تُجْرِمُونَ ﴿٣٥﴾ وَأُوحِىَ إِلَىٰ نُوحٍ أَنَّهُۥ لَن يُؤْمِنَ مِن قَوْمِكَ إِلَّا مَن قَدْ ءَامَنَ فَلَا تَبْتَئِسْ بِمَا كَانُوا۟ يَفْعَلُونَ ﴿٣٦﴾ وَٱصْنَعِ ٱلْفُلْكَ بِأَعْيُنِنَا وَوَحْيِنَا وَلَا تُخَـٰطِبْنِى فِى ٱلَّذِينَ ظَلَمُوٓا۟ ۚ إِنَّهُم مُّغْرَقُونَ ﴿٣٧﴾ وَيَصْنَعُ ٱلْفُلْكَ وَكُلَّمَا مَرَّ عَلَيْهِ مَلَأٌ مِّن قَوْمِهِۦ سَخِرُوا۟ مِنْهُ ۚ قَالَ إِن تَسْخَرُوا۟ مِنَّا فَإِنَّا نَسْخَرُ مِنكُمْ كَمَا تَسْخَرُونَ ﴿٣٨﴾ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ مَن يَأْتِيهِ عَذَابٌ يُخْزِيهِ وَيَحِلُّ عَلَيْهِ عَذَابٌ مُّقِيمٌ ﴿٣٩﴾ حَتَّىٰٓ إِذَا جَآءَ أَمْرُنَا وَفَارَ ٱلتَّنُّورُ قُلْنَا ٱحْمِلْ فِيهَا مِن كُلٍّ زَوْجَيْنِ ٱثْنَيْنِ وَأَهْلَكَ إِلَّا مَن سَبَقَ عَلَيْهِ ٱلْقَوْلُ وَمَنْ ءَامَنَ ۚ وَمَآ ءَامَنَ مَعَهُۥٓ إِلَّا قَلِيلٌ ﴿٤٠﴾

۞ وَقَالَ ٱرْكَبُوا۟ فِيهَا بِسْمِ ٱللَّهِ مَجْر۪ىٰهَا وَمُرْسَىٰهَآ ۚ إِنَّ رَبِّى لَغَفُورٌ رَّحِيمٌ ﴿٤١﴾ وَهِىَ تَجْرِى بِهِمْ فِى مَوْجٍ كَٱلْجِبَالِ وَنَادَىٰ نُوحٌ ٱبْنَهُۥ وَكَانَ فِى مَعْزِلٍ يَـٰبُنَىَّ ٱرْكَب مَّعَنَا وَلَا تَكُن مَّعَ ٱلْكَـٰفِرِينَ ﴿٤٢﴾ قَالَ سَـَٔاوِىٓ إِلَىٰ جَبَلٍ يَعْصِمُنِى مِنَ ٱلْمَآءِ ۚ قَالَ لَا عَاصِمَ ٱلْيَوْمَ مِنْ أَمْرِ ٱللَّهِ إِلَّا مَن رَّحِمَ ۚ وَحَالَ بَيْنَهُمَا ٱلْمَوْجُ فَكَانَ مِنَ ٱلْمُغْرَقِينَ ﴿٤٣﴾ وَقِيلَ يَـٰٓأَرْضُ ٱبْلَعِى مَآءَكِ وَيَـٰسَمَآءُ أَقْلِعِى وَغِيضَ ٱلْمَآءُ وَقُضِىَ ٱلْأَمْرُ وَٱسْتَوَتْ عَلَى ٱلْجُودِىِّ ۖ وَقِيلَ بُعْدًا لِّلْقَوْمِ ٱلظَّـٰلِمِينَ ﴿٤٤﴾ وَنَادَىٰ نُوحٌ رَّبَّهُۥ فَقَالَ رَبِّ إِنَّ ٱبْنِى مِنْ أَهْلِى وَإِنَّ وَعْدَكَ ٱلْحَقُّ وَأَنتَ أَحْكَمُ ٱلْحَـٰكِمِينَ ﴿٤٥﴾ قَالَ يَـٰنُوحُ إِنَّهُۥ لَيْسَ مِنْ أَهْلِكَ ۖ إِنَّهُۥ عَمَلٌ غَيْرُ صَـٰلِحٍ ۖ فَلَا تَسْـَٔلْنِ مَا لَيْسَ لَكَ بِهِۦ عِلْمٌ ۖ إِنِّىٓ أَعِظُكَ أَن تَكُونَ مِنَ ٱلْجَـٰهِلِينَ ﴿٤٦﴾ قَالَ رَبِّ إِنِّىٓ أَعُوذُ بِكَ أَنْ أَسْـَٔلَكَ مَا لَيْسَ لِى بِهِۦ عِلْمٌ ۖ وَإِلَّا تَغْفِرْ لِى وَتَرْحَمْنِىٓ أَكُن مِّنَ ٱلْخَـٰسِرِينَ ﴿٤٧﴾ قِيلَ يَـٰنُوحُ ٱهْبِطْ بِسَلَـٰمٍ مِّنَّا وَبَرَكَـٰتٍ عَلَيْكَ وَعَلَىٰٓ أُمَمٍ مِّمَّن مَّعَكَ ۚ وَأُمَمٌ سَنُمَتِّعُهُمْ ثُمَّ يَمَسُّهُم مِّنَّا عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٤٨﴾ تِلْكَ مِنْ أَنۢبَآءِ ٱلْغَيْبِ نُوحِيهَآ إِلَيْكَ ۖ مَا كُنتَ تَعْلَمُهَآ أَنتَ وَلَا قَوْمُكَ مِن قَبْلِ هَـٰذَا ۖ فَٱصْبِرْ ۖ إِنَّ ٱلْعَـٰقِبَةَ لِلْمُتَّقِينَ ﴿٤٩﴾

25. L-am trimis pe Nuh la poporul său: „Eu sunt pentru voi un avertizator limpede. 26. Nu adorați decât pe Allah; mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile dureroase.” 27. Mai-marii necredincioși din poporul său au spus: „Nu vedem în tine decât un om asemenea nouă și nu vedem să te fi urmat decât cei mai de jos dintre noi, fără să chibzuiască. Nu vedem că ați avea vreun merit asupra noastră; dimpotrivă, vă socotim mincinoși.”
28. El a spus: „O, popor al meu! Ce credeți? Dacă mă sprijin pe o dovadă limpede de la Domnul meu și El mi-a dăruit o milă din partea Sa, iar ea v-a fost ascunsă, oare vă putem sili să o primiți, când voi o urâți? 29. O, popor al meu! Nu vă cer pentru aceasta nicio avere. Răsplata mea este numai la Allah. Nu-i voi alunga pe cei care cred; ei Îl vor întâlni pe Domnul lor. Însă văd că sunteți un popor neștiutor. 30. O, popor al meu! Cine mă va ajuta împotriva lui Allah dacă îi alung? Nu luați aminte? 31. Nu vă spun că la mine se află vistieriile lui Allah, nici că știu nevăzutul și nici nu vă spun că sunt înger. Nici nu spun despre cei pe care ochii voștri îi disprețuiesc că Allah nu le va dărui niciun bine. Allah cunoaște cel mai bine ceea ce se află în sufletele lor. Dacă aș face aceasta, aș fi dintre cei nedrepți.”
32. Ei au spus: „O, Nuh! Te-ai certat cu noi și ai prelungit cearta. Adu-ne ceea ce ne făgăduiești, dacă ești dintre cei sinceri.” 33. El a spus: „Numai Allah vi-l va aduce, dacă voiește, și nu veți putea scăpa. 34. Sfatul meu nu vă va folosi, oricât aș voi să vă sfătuiesc, dacă Allah voiește să vă ducă în rătăcire. El este Domnul vostru și la El veți fi întorși.” 35. Sau spun ei: „El l-a născocit.” Spune: „Dacă l-am născocit, păcatul meu este asupra mea, iar eu sunt nevinovat de păcatele pe care le săvârșiți.”
36. I s-a revelat lui Nuh: „Nimeni din poporul tău nu va mai crede, în afara celor care au crezut deja. Nu te întrista pentru ceea ce făceau. 37. Fă corabia sub Ochii Noștri și după Revelația Noastră și nu-Mi vorbi despre cei nedrepți; ei vor fi înecați.” 38. El făcea corabia și, ori de câte ori treceau pe lângă el mai-marii poporului său, își băteau joc de el. El spunea: „Dacă vă bateți joc de noi, și noi ne vom bate joc de voi așa cum vă bateți voi joc. 39. Veți afla curând asupra cui va veni o pedeapsă care îl va acoperi de rușine și asupra cui se va coborî o pedeapsă statornică.”
40. Când a venit Porunca Noastră și cuptorul a revărsat apa, am spus: „Ia în ea câte o pereche din fiecare specie, familia ta — în afara celui împotriva căruia Cuvântul s-a rostit deja — și pe cei care cred.” Dar numai puțini au crezut împreună cu el. 41. Nuh a spus: „Urcați-vă în ea! În Numele lui Allah va fi mersul și oprirea ei. Domnul meu este Atoateiertător, Îndurător.” 42. Ea plutea cu ei printre valuri asemenea munților. Nuh l-a chemat pe fiul său, care stătea deoparte: „O, fiul meu! Urcă împreună cu noi și nu fi cu necredincioșii.”
43. El a spus: „Mă voi adăposti pe un munte, care mă va feri de apă.” Nuh a spus: „Astăzi nimeni nu este ferit de Porunca lui Allah, afară de cel de care El are milă.” Un val s-a așezat între ei, iar el a fost dintre cei înecați. 44. S-a spus: „O, pământule, înghite-ți apa! O, cerule, oprește-te!” Apa a scăzut, Porunca s-a împlinit, corabia s-a oprit pe al-Judi și s-a spus: „Departe cu poporul nedrept!”
45. Nuh L-a chemat pe Domnul său: „Domnul meu! Fiul meu este din familia mea, făgăduința Ta este adevărată, iar Tu ești Cel mai Înțelept dintre judecători.” 46. El a spus: „O, Nuh! El nu este din familia ta; aceasta este o faptă nedreaptă. Nu-Mi cere ceea ce nu cunoști. Te îndemn să nu fii dintre cei neștiutori.” 47. Nuh a spus: „Domnul meu! Caut adăpost la Tine ca să nu-Ți cer ceea ce nu cunosc. Dacă nu mă ierți și nu ai milă de mine, voi fi dintre cei pierduți.”
48. S-a spus: „O, Nuh! Coboară cu pace de la Noi și cu binecuvântări asupra ta și asupra unor comunități care se vor naște din cei aflați cu tine. Altora le vom da să se bucure pentru un timp, apoi îi va atinge o pedeapsă dureroasă de la Noi.” 49. Acestea sunt vești din nevăzut pe care ți le revelăm. Nici tu și nici poporul tău nu le știați înainte. Ai răbdare; sfârșitul bun este al celor evlavioși.
Comentariul versetelor 25 la 27
„L-am trimis pe Nuh”, primul dintre Trimiși, „la poporul său”, ca să-i cheme la Allah și să le oprească shirkul. El a spus: „Eu sunt pentru voi un avertizator limpede”, adică v-am lămurit ceea ce vă avertizez, într-un chip care înlătură orice neclaritate.
„Nu adorați decât pe Allah”, adică faceți adorarea sinceră numai pentru Allah și părăsiți tot ceea ce adorați în afara Lui. „Mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile dureroase” dacă nu-L adorați numai pe Allah și nu-mi dați ascultare.
„Mai-marii necredincioși din poporul său”, adică nobilii și conducătorii, au răspuns chemării lui Nuh cu respingere, după obiceiul oamenilor asemenea lor: ei sunt cei dintâi care resping chemarea Trimișilor.
„Nu vedem în tine decât un om asemenea nouă.” Aceasta era piedica pe care ei o invocau pentru a nu-l urma, deși tocmai aceasta era situația potrivită și nu se cuvenea altceva. Oamenii pot primi învățătura de la un om asemenea lor, îl pot întâlni și îl pot întreba despre orice lucru, spre deosebire de îngeri.
„Nu vedem să te fi urmat decât cei mai de jos dintre noi”, adică, după pretenția lor, numai oamenii cu rangul cel mai scăzut și cei neînsemnați. În realitate, cei care l-au urmat erau oamenii nobili și cu judecată, care s-au supus adevărului. Ei nu erau asemenea celor mai de jos, cărora li se spunea mai-mari: aceștia urmau orice shaytan răzvrătit, își luau pietrele și copacii drept divinități, se apropiau de ele și se prosternau înaintea lor. Se poate vedea cineva mai josnic și mai umilit decât aceștia?
„Fără să chibzuiască”, adică: te-au urmat fără chibzuință și fără să cerceteze; de îndată ce i-ai chemat, ți-au dat ascultare. Prin aceasta voiau să spună că ei nu aveau discernământ și nu știau ce făceau. Necredincioșii nu au înțeles însă că adevărul limpede este recunoscut de firea sănătoasă: de îndată ce ajunge la oamenii înțelepți, ei îl cunosc și dobândesc certitudine asupra lui. El nu este asemenea chestiunilor ascunse, care cer gândire și cercetare îndelungată.
„Nu vedem că ați avea vreun merit asupra noastră”, adică nu sunteți mai buni decât noi, încât să vă urmăm. „Dimpotrivă, vă socotim mincinoși.” Ei înșiși mințeau prin această afirmație, căci văzuseră semnele prin care Allah îl sprijinise pe Nuh și care impuneau certitudinea deplină asupra adevărului său.
Comentariul versetului 28
De aceea Nuh le-a răspuns: „O, popor al meu! Ce credeți? Dacă mă sprijin pe o dovadă limpede de la Domnul meu”, adică pe certitudine? El era trimisul desăvârșit, pildă urmată de oamenii cu judecată; lângă înțelepciunea lui, mințile celor mai iscusiți oameni păreau neînsemnate. El spunea adevărul când afirma că se sprijină pe o dovadă limpede de la Domnul său, iar această mărturie era de ajuns pentru a-i confirma sinceritatea.
„Și El mi-a dăruit o milă din partea Sa”, adică mi-a revelat, m-a trimis ca Mesager și m-a binecuvântat cu adevărată călăuzire. „Iar ea v-a fost ascunsă”, adică vă este nevăzută și vi se pare grea. „Oare vă putem sili să o primiți”, să vă constrângem să primiți ceea ce pentru noi este sigur, iar pentru voi este îndoielnic, „când voi o urâți” și sunteți atât de dornici să respingeți ceea ce am adus? Aceasta nu ne vatămă și nu ne clatină credința, iar vorbele și născocirile voastre nu ne vor opri să urmăm ceea ce credem. Ele vă îndepărtează numai pe voi de adevărul pe care îl numiți minciună. Când lucrurile au ajuns aici, nu vă putem sili să urmați Porunca lui Allah ori să primiți ceva față de care simțiți o asemenea aversiune.
Comentariul versetelor 29 la 31
„O, popor al meu! Nu vă cer pentru aceasta nicio avere”, adică nu cer plată din bunurile voastre pentru chemarea mea, ca să vi se pară apăsătoare. „Răsplata mea este numai la Allah.” Ca și cum i-ar fi cerut să-i alunge pe credincioșii lipsiți de rang social, el le-a spus: „Nu-i voi alunga pe cei care cred.” Nu se cuvine și nu mi se potrivește să fac aceasta; dimpotrivă, îi primesc, îi cinstesc și îi respect, „căci ei Îl vor întâlni pe Domnul lor”, iar El îi va răsplăti pentru credința și evlavia lor cu Grădinile plăcerii. „Însă văd că sunteți un popor neștiutor”, fiindcă îmi cereți să-i alung pe apropiații lui Allah, respingeți adevărul pentru că ei îl urmează și socotiți adevărul minciună sub pretextul că eu sunt om asemenea vouă și că noi nu am avea niciun merit asupra voastră.
„O, popor al meu! Cine mă va ajuta împotriva lui Allah dacă îi alung?”, adică cine mă va apăra de pedeapsa Sa? Alungarea lor ar atrage o pedeapsă pe care nimeni în afară de Allah nu o poate îndepărta. „Nu luați aminte” la ceea ce vă este mai folositor și nu cugetați asupra lucrurilor?
„Nu vă spun că la mine se află vistieriile lui Allah, nici că știu nevăzutul și nici nu vă spun că sunt înger.” Eu sunt numai un Trimis al lui Allah către voi, care vă binevestește și vă avertizează; în afara acestei meniri nu stăpânesc nimic. Vistieriile lui Allah nu sunt în mâna mea, ca să dau cui voiesc și să opresc de la cine voiesc. Nu cunosc nevăzutul, ca să vă spun ce se află în inimile și cugetele voastre, și nu pretind că sunt înger. Nu-mi atribui mai mult decât sunt și nici alt rang decât cel pe care mi l-a dat Allah; nu-i judec pe oameni după presupunerea mea.
„Nici nu spun despre cei pe care ochii voștri îi disprețuiesc” — credincioșii slabi pe care mai-marii necredincioși îi priveau de sus — „că Allah nu le va dărui niciun bine. Allah cunoaște cel mai bine ceea ce se află în sufletele lor.” Dacă sunt sinceri în credință, vor avea un bine mare; iar dacă nu sunt, socoteala lor este la Allah. „Dacă aș face aceasta”, spunând vreunul dintre lucrurile pomenite, „aș fi dintre cei nedrepți.” Astfel, Nuh le-a tăiat orice speranță că îi va alunga ori îi va urî pe credincioșii săraci și a continuat să-i convingă prin mijloace care îl conving pe orice om drept.
Comentariul versetelor 32 la 34
Când au văzut că el nu înceta să-i cheme și că nu obțineau de la el ceea ce cereau, au spus: „O, Nuh! Te-ai certat cu noi și ai prelungit cearta. Adu-ne ceea ce ne făgăduiești”, pedeapsa, „dacă ești dintre cei sinceri.” Cât de neștiutori și rătăciți erau când îi vorbeau astfel Profetului care îi sfătuia cu sinceritate! Dacă ar fi fost drepți, ar fi spus: O, Nuh, ne-ai sfătuit cu sinceritate și te-ai îngrijit de noi, dar ne-ai chemat la ceva care nu ne este limpede; explică-ne ca să te urmăm, iar dacă nu, îți recunoaștem totuși strădania de a ne sfătui. Acesta ar fi fost răspunsul drept al celui chemat la ceva ce nu înțelege. Ei însă mințeau, se purtau grosolan cu Profetul lor și nu aduseseră împotriva spuselor sale nici măcar un argument îndoielnic, cu atât mai puțin o dovadă.
Din neștiință și nedreptate au trecut la cererea grăbirii pedepsei, ca și cum ar fi vrut să-L pună pe Allah în neputință. Nuh le-a răspuns: „Numai Allah vi-l va aduce, dacă voiește”, adică dacă Voia și Înțelepciunea Sa cer să o trimită asupra voastră, El o va face, „și nu veți putea scăpa” de Allah; eu nu stăpânesc deloc această hotărâre. „Sfatul meu nu vă va folosi, oricât aș voi să vă sfătuiesc, dacă Allah voiește să vă ducă în rătăcire”, căci Voia Sa se împlinește. Dacă, din pricina respingerii adevărului, El voiește să vă ducă în rătăcire, atunci, oricât m-aș strădui și oricât de deplin v-aș sfătui, nu v-ar folosi cu nimic. Iar Nuh, pacea fie asupra sa, se străduise și îi sfătuise astfel. „El este Domnul vostru”, Care face cu voi ceea ce voiește și va judeca așa cum hotărăște, „și la El veți fi întorși”, iar El vă va răsplăti după fapte.
Comentariul versetului 35
Cuvintele „Sau spun ei: El l-a născocit” îl pot avea în vedere pe Nuh, deoarece contextul este relatarea lui cu poporul său. Sensul ar fi că poporul lui spunea: el a născocit minciuni despre Allah și a mințit cu privire la Revelația pe care pretinde că a primit-o. Atunci Allah i-a poruncit să spună: „Dacă l-am născocit, păcatul meu este asupra mea, iar eu sunt nevinovat de păcatele pe care le săvârșiți.” Fiecare își poartă propria povară: „Niciun purtător de povară nu va purta povara altuia” [al-An'am 6:164].
Pronumele îl poate avea în vedere și pe Profetul Muhammad, iar versetul ar fi o înserare în relatarea lui Nuh. Această istorisire nu putea fi cunoscută decât de Profeți; când Allah i-a spus-o Trimisului Său, ea a devenit un semn al adevărului mesageriei lui. Totuși, poporul său spunea că Muhammad a alcătuit singur acest Qur'an, deși știa că el nu citea și nu scria, nu plecase de la ei ca să studieze cu oamenii Scripturilor și le adusese o Carte care îi provoca să alcătuiască măcar o sură asemenea ei. Dacă după toate acestea pretindeau că a născocit-o, încăpățânarea lor era vădită și discuția nu mai folosea; se cuvenea să fie lăsați. „Dacă l-am născocit, păcatul meu este asupra mea”, adică păcatul minciunii mele, „iar eu sunt nevinovat de păcatele pe care le săvârșiți.” De ce stăruiți atunci atât să mă socotiți mincinos?
Comentariul versetului 36
„I s-a revelat lui Nuh: Nimeni din poporul tău nu va mai crede, în afara celor care au crezut deja”, căci inimile lor se împietriseră. „Nu te întrista pentru ceea ce făceau”: nu te mâhni și nu le mai da atenție lor și faptelor lor, căci Allah i-a urât pentru necredința lor și a hotărât pedeapsa lor, iar Hotărârea Sa nu poate fi respinsă.
Comentariul versetelor 37 la 39
„Fă corabia sub Ochii Noștri și după Revelația Noastră”, adică sub grija Noastră, în Văzul Nostru, potrivit Mulțumirii Noastre și îndrumării pe care ți-o revelăm. „Și nu-Mi vorbi despre cei nedrepți”, nu căuta să discuți cu Mine despre nimicirea care îi așteaptă, „căci ei vor fi înecați”: pedeapsa a devenit obligatorie, iar Hotărârea asupra lor se va împlini.
Nuh a ascultat porunca Domnului său și a început să facă arca. „Ori de câte ori treceau pe lângă el mai-marii poporului său” și vedeau ce face, „își băteau joc de el. El spunea: Dacă vă bateți joc de noi, și noi ne vom bate joc de voi așa cum vă bateți voi joc. Veți afla curând asupra cui va veni o pedeapsă care îl va acoperi de rușine și asupra cui se va coborî o pedeapsă statornică” — asupra noastră ori asupra voastră. Ei au aflat aceasta atunci când pedeapsa i-a ajuns.
Comentariul versetului 40
„Când a venit Porunca Noastră”, adică vremea hotărâtă pentru venirea pedepsei, „și cuptorul a revărsat apa”: Allah a făcut cerul să trimită ploaie în torente și a făcut să țâșnească izvoare pe tot pământul. Chiar și cuptoarele, care de obicei sunt locul focului și în care apa este cel mai puțin de așteptat, au început să reverse apa. Apele s-au întâlnit pentru o hotărâre rânduită [al-Qamar 54:11-12]. „Am spus” lui Nuh: „Ia în ea câte o pereche din fiecare specie”, câte un mascul și o femelă din fiecare soi de viețuitoare, ca speciile să dăinuiască; celelalte exemplare, în afara acestor perechi, nu puteau fi luate, fiindcă arca nu le putea purta. „Și familia ta, în afara celui împotriva căruia Cuvântul s-a rostit deja”, cei necredincioși, precum fiul său care s-a înecat, „și pe cei care cred. Dar numai puțini au crezut împreună cu el.”
Comentariul versetelor 41 la 43
Nuh le-a spus celor pe care Allah îi poruncise să-i ia: „Urcați-vă în ea! În Numele lui Allah va fi mersul și oprirea ei”, adică va porni în Numele lui Allah, se va opri în Numele lui Allah și va merge prin Porunca și Puterea Sa. „Domnul meu este Atoateiertător, Îndurător”, fiindcă ne-a iertat, a avut milă de noi și ne-a izbăvit de poporul nedrept.
Apoi Allah descrie mersul ei ca și cum l-am privi: „Ea plutea cu ei”, cu Nuh și cei urcați, „printre valuri asemenea munților”, iar Allah o ocrotea și avea grijă de cei aflați în ea. „Nuh l-a chemat pe fiul său”, când s-a urcat, chemându-l și pe el, „care stătea deoparte”, la distanță de ei: „O, fiul meu! Urcă împreună cu noi și nu fi cu necredincioșii”, ca să nu te lovească ceea ce îi va lovi pe ei.
Fiul, care nu-l credea pe tatăl său când îi spunea că nimeni nu va fi salvat în afara celor urcați în arcă, a răspuns: „Mă voi adăposti pe un munte, care mă va feri de apă”, adică voi urca pe munte și mă voi apăra prin el. Nuh a spus: „Astăzi nimeni nu este ferit de Porunca lui Allah, afară de cel de care El are milă.” Nici muntele, nici altceva nu poate apăra pe cineva; chiar dacă ar folosi toate mijloacele cu putință, nu va fi salvat dacă Allah nu-l salvează. „Un val s-a așezat între ei, iar el a fost dintre cei înecați.”
Comentariul versetelor 44 la 47
După ce Allah i-a înecat și i-a salvat pe Nuh și pe cei împreună cu el, „s-a spus: O, pământule, înghite-ți apa”, apa ieșită din tine și cea căzută asupra ta; înghite toată apa de pe suprafața ta. „O, cerule, oprește-te!” Ambele au ascultat Porunca lui Allah: pământul și-a înghițit apa, iar cerul a încetat ploaia. „Apa a scăzut”, fiind absorbită în pământ, „Porunca s-a împlinit” prin nimicirea necredincioșilor și izbăvirea credincioșilor, „corabia s-a oprit pe al-Judi”, muntele cunoscut din ținutul Mosulului, „și s-a spus: Departe cu poporul nedrept!”, fiindcă după nimicire i-au urmat blestemele și osândirile.
„Nuh L-a chemat pe Domnul său: Domnul meu! Fiul meu este din familia mea, făgăduința Ta este adevărată”, fiindcă îi spusese: „Ia în ea câte o pereche din fiecare specie și familia ta” [Hud 11:40], iar Allah nu-Și încalcă făgăduința. Poate că Nuh era cuprins de o mare milă pentru fiul său și, pentru că Allah îi făgăduise salvarea familiei, a socotit că făgăduința îi cuprinde pe toți, credincioși și necredincioși. De aceea L-a chemat astfel pe Domnul său și a lăsat hotărârea Înțelepciunii lui Allah.
Allah a spus: „O, Nuh! El nu este din familia ta” despre care ți-am făgăduit că o voi salva, „aceasta este o faptă nedreaptă”, adică această rugăminte a ta pentru salvarea unui necredincios, care nu crede în Allah și în Trimisul Său. „Nu-Mi cere ceea ce nu cunoști”, al cărui sfârșit nu-l știi, dacă este bun ori nu. „Te îndemn să nu fii dintre cei neștiutori”: îți dau acest îndemn ca să fii dintre cei desăvârșiți și să fii ferit de însușirile celor neștiutori.
Atunci Nuh a regretat adânc și a spus: „Domnul meu! Caut adăpost la Tine ca să nu-Ți cer ceea ce nu cunosc. Dacă nu mă ierți și nu ai milă de mine, voi fi dintre cei pierduți.” Iertarea și mila îl salvează pe om de pierdere. Aceasta arată că Nuh nu știa că rugămintea pentru salvarea fiului său era oprită și cuprinsă în cuvintele: „Nu-Mi vorbi despre cei nedrepți; ei vor fi înecați” [Hud 11:37]. Cele două porunci îi păruseră în conflict, iar el credea că fiul său era cuprins în cuvintele „familia ta”. După aceasta, când i s-a lămurit că fiul era dintre cei pentru care i se interzisese să se roage ori să pledeze, s-a oprit.
Comentariul versetului 48
„S-a spus: O, Nuh! Coboară cu pace de la Noi și cu binecuvântări asupra ta și asupra unor comunități care se vor naște din cei aflați cu tine”, dintre oameni și celelalte specii pe care le luase cu el. Allah i-a binecuvântat pe toți, până când au umplut toate ținuturile pământului.
„Altora le vom da să se bucure pentru un timp”, pe pământ, „apoi îi va atinge o pedeapsă dureroasă de la Noi.” Salvarea acestora nu Ne împiedică să trimitem pedeapsa asupra celor care vor deveni necredincioși după ei. Chiar dacă vor fi lăsați să se bucure puțin, după aceea vor fi cuprinși de pedeapsă.
Comentariul versetului 49
După istorisirea de mai sus, pe care nu o putea cunoaște decât cel binecuvântat cu Mesajul Său, Allah i-a spus Profetului Muhammad: „Acestea sunt vești din nevăzut pe care ți le revelăm. Nici tu și nici poporul tău nu le știați înainte”, astfel încât ei nu pot pretinde că le cunoșteai dinainte. Laudă-L și mulțumește-I lui Allah; ai răbdare și rămâi statornic în religia adevărată și pe Calea dreaptă pe care te afli și ai răbdare în chemarea oamenilor la Allah. „Sfârșitul bun este al celor evlavioși”, al celor care se păzesc de shirk și de toate păcatele. În cele din urmă vei birui asupra poporului tău, așa cum Nuh a biruit asupra poporului său.
Versetele 50 la 60
وَإِلَىٰ عَادٍ أَخَاهُمْ هُودًا ۚ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥٓ ۖ إِنْ أَنتُمْ إِلَّا مُفْتَرُونَ ﴿٥٠﴾ يَـٰقَوْمِ لَآ أَسْـَٔلُكُمْ عَلَيْهِ أَجْرًا ۖ إِنْ أَجْرِىَ إِلَّا عَلَى ٱلَّذِى فَطَرَنِىٓ ۚ أَفَلَا تَعْقِلُونَ ﴿٥١﴾ وَيَـٰقَوْمِ ٱسْتَغْفِرُوا۟ رَبَّكُمْ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِلَيْهِ يُرْسِلِ ٱلسَّمَآءَ عَلَيْكُم مِّدْرَارًا وَيَزِدْكُمْ قُوَّةً إِلَىٰ قُوَّتِكُمْ وَلَا تَتَوَلَّوْا۟ مُجْرِمِينَ ﴿٥٢﴾ قَالُوا۟ يَـٰهُودُ مَا جِئْتَنَا بِبَيِّنَةٍ وَمَا نَحْنُ بِتَارِكِىٓ ءَالِهَتِنَا عَن قَوْلِكَ وَمَا نَحْنُ لَكَ بِمُؤْمِنِينَ ﴿٥٣﴾ إِن نَّقُولُ إِلَّا ٱعْتَرَىٰكَ بَعْضُ ءَالِهَتِنَا بِسُوٓءٍ ۗ قَالَ إِنِّىٓ أُشْهِدُ ٱللَّهَ وَٱشْهَدُوٓا۟ أَنِّى بَرِىٓءٌ مِّمَّا تُشْرِكُونَ ﴿٥٤﴾ مِن دُونِهِۦ ۖ فَكِيدُونِى جَمِيعًا ثُمَّ لَا تُنظِرُونِ ﴿٥٥﴾ إِنِّى تَوَكَّلْتُ عَلَى ٱللَّهِ رَبِّى وَرَبِّكُم ۚ مَّا مِن دَآبَّةٍ إِلَّا هُوَ ءَاخِذٌۢ بِنَاصِيَتِهَآ ۚ إِنَّ رَبِّى عَلَىٰ صِرَٰطٍ مُّسْتَقِيمٍ ﴿٥٦﴾ فَإِن تَوَلَّوْا۟ فَقَدْ أَبْلَغْتُكُم مَّآ أُرْسِلْتُ بِهِۦٓ إِلَيْكُمْ ۚ وَيَسْتَخْلِفُ رَبِّى قَوْمًا غَيْرَكُمْ وَلَا تَضُرُّونَهُۥ شَيْـًٔا ۚ إِنَّ رَبِّى عَلَىٰ كُلِّ شَىْءٍ حَفِيظٌ ﴿٥٧﴾ وَلَمَّا جَآءَ أَمْرُنَا نَجَّيْنَا هُودًا وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَعَهُۥ بِرَحْمَةٍ مِّنَّا وَنَجَّيْنَـٰهُم مِّنْ عَذَابٍ غَلِيظٍ ﴿٥٨﴾ وَتِلْكَ عَادٌ ۖ جَحَدُوا۟ بِـَٔايَـٰتِ رَبِّهِمْ وَعَصَوْا۟ رُسُلَهُۥ وَٱتَّبَعُوٓا۟ أَمْرَ كُلِّ جَبَّارٍ عَنِيدٍ ﴿٥٩﴾ وَأُتْبِعُوا۟ فِى هَـٰذِهِ ٱلدُّنْيَا لَعْنَةً وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۗ أَلَآ إِنَّ عَادًا كَفَرُوا۟ رَبَّهُمْ ۗ أَلَا بُعْدًا لِّعَادٍ قَوْمِ هُودٍ ﴿٦٠﴾

50. La 'Ad l-am trimis pe fratele lor Hud. El a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Voi nu sunteți decât născocitori de minciuni. 51. O, popor al meu! Nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată. Răsplata mea este numai la Cel care m-a creat. Oare nu pricepeți? 52. O, popor al meu! Cereți-I iertare Domnului vostru, apoi căiți-vă înaintea Lui. El va trimite asupra voastră ploaie îmbelșugată din cer și va adăuga putere la puterea voastră. Nu vă întoarceți săvârșind păcate.”
53. Ei au spus: „O, Hud! Nu ne-ai adus nicio dovadă limpede. Nu ne vom părăsi divinitățile la cuvântul tău și nu vom crede în tine. 54. Noi spunem doar că una dintre divinitățile noastre te-a lovit cu un rău.” El a spus: „Îl iau pe Allah drept martor, iar voi fiți martori că eu sunt nevinovat de ceea ce Îi faceți părtaș 55. în afara Lui. Uneltiți cu toții împotriva mea și nu-mi dați niciun răgaz! 56. Eu mă încred în Allah, Domnul meu și Domnul vostru. Nu există viețuitoare pe care El să nu o țină de șuvița frunții. Domnul meu este pe o Cale dreaptă.”
57. „Iar dacă vă întoarceți, eu v-am transmis ceea ce mi-a fost încredințat și cu care am fost trimis la voi. Domnul meu va aduce în locul vostru un alt popor, iar voi nu-I veți pricinui niciun rău. Domnul meu veghează asupra tuturor lucrurilor.” 58. Când a venit Porunca Noastră, l-am salvat pe Hud și pe cei care au crezut împreună cu el, printr-o milă de la Noi, și i-am salvat de o pedeapsă aspră. 59. Acela a fost poporul 'Ad: ei au tăgăduit semnele Domnului lor, nu au ascultat de Trimișii Săi și au urmat porunca fiecărui tiran încăpățânat. 60. Un blestem i-a urmărit în această lume și îi va urmări în Ziua Învierii. Cu adevărat, 'Ad nu a crezut în Domnul lor. Departe cu 'Ad, poporul lui Hud!
Comentariul versetelor 50 la 52
„La 'Ad” — tribul bine-cunoscut din regiunea dunelor de nisip, al-Ahqaf, în ținutul Yemenului — „l-am trimis pe fratele lor” de neam, Hud, astfel încât să poată primi ceea ce le spunea, căci îi cunoșteau sinceritatea. El le-a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Voi nu sunteți decât născocitori de minciuni.” Le-a poruncit să-L adore numai pe Allah, i-a oprit de la adorarea altora și le-a arătat că născociseră minciuni despre Allah atunci când îi adorau pe alții și socoteau aceasta îngăduit. Le-a lămurit obligația adorării lui Allah și deșertăciunea adorării a tot ceea ce este în afara Lui.
Apoi le-a arătat că nu aveau nicio piedică pentru a primi mesajul: „O, popor al meu! Nu vă cer pentru aceasta nicio răsplată”, nicio plată din bunurile voastre pentru chemarea mea, ca să puteți spune că vreau să vă iau averile. Vă chem și vă învăț fără plată. „Răsplata mea este numai la Cel care m-a creat. Oare nu pricepeți” lucrul la care vă chem, faptul că aveți toate motivele să-l primiți și niciun motiv să-l respingeți?
„O, popor al meu! Cereți-I iertare Domnului vostru” pentru ceea ce ați săvârșit în trecut, „apoi căiți-vă înaintea Lui” cu o căință sinceră și întoarceți-vă la Allah. Dacă faceți aceasta, „El va trimite asupra voastră ploaie îmbelșugată din cer”, care va face pământul roditor și va înmulți roadele lui, „și va adăuga putere la puterea voastră”. Ei erau printre cei mai puternici dintre oameni și spuneau: „Cine este mai puternic decât noi?” [Fussilat 41:15]. Hud le-a făgăduit că, dacă vor crede, Allah le va spori puterea. „Nu vă întoarceți săvârșind păcate”, adică nu vă îndepărtați de Domnul vostru ca păcătoși, prea trufași pentru adorarea Sa și călcând hotarele Lui.
Comentariul versetelor 53 la 57
Ei au răspuns, respingându-i cuvintele: „O, Hud! Nu ne-ai adus nicio dovadă limpede.” Dacă prin dovadă înțelegeau semnul propus de ei, acesta nu era necesar pentru dovedirea adevărului; Profetului i se cere numai un semn care confirmă temeinicia mesajului său. Iar dacă voiau să spună că nu adusese niciun semn care să-i adeverească spusele, mințeau: niciun Profet nu a venit la poporul său fără ca Allah să-i dea semne suficiente pentru ca oamenii să creadă.
Chiar dacă singurul său semn ar fi fost chemarea la adorarea sinceră a lui Allah, fără părtaș, porunca fiecărei fapte bune și a fiecărei purtări frumoase, oprirea de la orice însușire josnică — shirk, fapte rușinoase, nedreptate și toate relele — împreună cu însușirile lui Hud, care nu puteau aparține decât celor mai aleși și mai sinceri oameni, toate acestea ar fi fost dovezi de ajuns ale sincerității lui. Oamenii cu rațiune și înțelegere văd că acest semn este mai mare decât simplele lucruri extraordinare pe care unii le socotesc singurele minuni.
Un alt semn al adevărului lui Hud era faptul că el, un singur om fără sprijinitori și ajutoare, își chema poporul cu glas tare și îi provoca, spunând: „Eu mă încred în Allah, Domnul meu și Domnul vostru” și: „Îl iau pe Allah drept martor, iar voi fiți martori că eu sunt nevinovat de ceea ce Îi faceți părtaș în afara Lui. Uneltiți cu toții împotriva mea și nu-mi dați niciun răgaz!” Ei erau dușmani puternici, care voiau să stingă prin orice mijloc lumina lui, dar el nu se temea de ei și nu le dădea atenție; ei erau neputincioși și nu-i puteau face rău. În aceasta sunt semne pentru oamenii care pricep.
„Nu ne vom părăsi divinitățile la cuvântul tău”, adică nu vom înceta să le adorăm numai din pricina cuvintelor tale, despre care pretindeau că nu aveau dovadă, „și nu vom crede în tine.” Astfel îi arătau Profetului Hud că nu mai putea spera în credința lor și că aveau să rătăcească mai departe, orbiți de necredință.
„Noi spunem doar că una dintre divinitățile noastre te-a lovit cu un rău”, adică te-a lovit cu nebunie, iar tu ai început să rostești vorbe de neînțeles. Slavă Celui care a pecetluit inimile nedrepților! Ei l-au coborât pe cel mai sincer dintre oameni, aducătorul celui mai adevărat mesaj, la un rang atât de jos, încât orice om înțelept s-ar rușina să repete cuvintele lor, dacă Allah nu ni le-ar fi relatat în Cartea Sa.
Hud le-a arătat cât de sigur era că nici ei, nici divinitățile lor nu-i puteau face rău: „Îl iau pe Allah drept martor, iar voi fiți martori că eu sunt nevinovat de ceea ce Îi faceți părtaș în afara Lui. Uneltiți cu toții împotriva mea”, folosiți toate mijloacele prin care credeți că îmi puteți pricinui rău, „și nu-mi dați niciun răgaz! Eu mă încred în Allah”, mă bizui pe El în toate treburile mele, „Domnul meu și Domnul vostru”: El este Creatorul tuturor, ne stăpânește pe noi și pe voi și are grijă de noi.
„Nu există viețuitoare pe care El să nu o țină de șuvița frunții.” Nicio ființă nu se mișcă și nu se oprește decât cu îngăduința Sa. Dacă v-ați aduna cu toții să-mi faceți rău, iar Allah nu v-ar da putere asupra mea, nu ați putea; iar dacă v-ar da putere, aceasta ar fi pentru o înțelepciune voită de El. „Domnul meu este pe o Cale dreaptă”: El este Drept, Echitabil, Înțelept și Vrednic de laudă în Hotărârile predestinate și legiuite, în răsplată și în pedeapsa Sa. Faptele Lui nu ies din această Cale dreaptă, pentru care este lăudat.
„Iar dacă vă întoarceți” de la chemarea mea, „eu v-am transmis ceea ce mi-a fost încredințat și cu care am fost trimis la voi”, astfel încât nu-mi mai rămâne nicio răspundere față de voi. „Domnul meu va aduce în locul vostru un alt popor” care Îl va adora fără să-I facă părtaș, „iar voi nu-I veți pricinui niciun rău.” Răul vostru se întoarce numai asupra voastră: neascultarea celor neascultători nu-L vatămă, iar ascultarea celor supuși nu-I aduce vreun folos. „Cel care săvârșește o faptă bună o face pentru sine, iar cel care săvârșește răul îl face împotriva sa” [Fussilat 41:46]. „Domnul meu veghează asupra tuturor lucrurilor.”
Comentariul versetelor 58 la 60
„Când a venit Porunca Noastră”, adică pedeapsa, prin vântul nimicitor care „nu lăsa nimic peste care trecea fără să-l prefacă în ruină” [adh-Dhariyat 51:42], „l-am salvat pe Hud și pe cei care au crezut împreună cu el, printr-o milă de la Noi, și i-am salvat de o pedeapsă aspră”, o pedeapsă uriașă și cumplită trimisă asupra lui 'Ad. Când s-a făcut dimineață, nu se mai vedeau decât locuințele lor ruinate [al-Ahqaf 46:25].
„Acela a fost poporul 'Ad”, asupra căruia Allah a trimis pedeapsa din pricina nedreptății lor. „Ei au tăgăduit semnele Domnului lor” când i-au spus lui Hud că nu le adusese nicio dovadă limpede; astfel s-a arătat că erau convinși de adevărul chemării lui, dar o respingeau cu încăpățânare. „Nu au ascultat de Trimișii Săi”: cel care nu dă ascultare unui Trimis nu dă ascultare tuturor Trimișilor, căci chemarea lor este una. „Și au urmat porunca fiecărui tiran încăpățânat”, care îi asuprea pe robii lui Allah și se împotrivea cu stăruință semnelor Sale. Ei nu au ascultat de niciun sfătuitor sincer, dar au urmat orice înșelător care le voia pierzarea. De aceea Allah i-a nimicit.
„Un blestem i-a urmărit în această lume” în toate vremurile și generațiile: vestea urâtă și faptele lor hidoase sunt pomenite, iar ei sunt osândiți; „și îi va urmări în Ziua Învierii”. „Cu adevărat, 'Ad nu a crezut în Domnul lor”, L-au tăgăduit pe Cel care i-a creat, i-a înzestrat și i-a îngrijit. „Departe cu 'Ad, poporul lui Hud!”, adică Allah să-i îndepărteze de orice bine și să-i apropie de orice rău.
Versetele 61 la 68
۞ وَإِلَىٰ ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَـٰلِحًا ۚ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥ ۖ هُوَ أَنشَأَكُم مِّنَ ٱلْأَرْضِ وَٱسْتَعْمَرَكُمْ فِيهَا فَٱسْتَغْفِرُوهُ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِلَيْهِ ۚ إِنَّ رَبِّى قَرِيبٌ مُّجِيبٌ ﴿٦١﴾ قَالُوا۟ يَـٰصَـٰلِحُ قَدْ كُنتَ فِينَا مَرْجُوًّا قَبْلَ هَـٰذَآ ۖ أَتَنْهَىٰنَآ أَن نَّعْبُدَ مَا يَعْبُدُ ءَابَآؤُنَا وَإِنَّنَا لَفِى شَكٍّ مِّمَّا تَدْعُونَآ إِلَيْهِ مُرِيبٍ ﴿٦٢﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ أَرَءَيْتُمْ إِن كُنتُ عَلَىٰ بَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّى وَءَاتَىٰنِى مِنْهُ رَحْمَةً فَمَن يَنصُرُنِى مِنَ ٱللَّهِ إِنْ عَصَيْتُهُۥ ۖ فَمَا تَزِيدُونَنِى غَيْرَ تَخْسِيرٍ ﴿٦٣﴾ وَيَـٰقَوْمِ هَـٰذِهِۦ نَاقَةُ ٱللَّهِ لَكُمْ ءَايَةً فَذَرُوهَا تَأْكُلْ فِىٓ أَرْضِ ٱللَّهِ وَلَا تَمَسُّوهَا بِسُوٓءٍ فَيَأْخُذَكُمْ عَذَابٌ قَرِيبٌ ﴿٦٤﴾ فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَمَتَّعُوا۟ فِى دَارِكُمْ ثَلَـٰثَةَ أَيَّامٍ ۖ ذَٰلِكَ وَعْدٌ غَيْرُ مَكْذُوبٍ ﴿٦٥﴾ فَلَمَّا جَآءَ أَمْرُنَا نَجَّيْنَا صَـٰلِحًا وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَعَهُۥ بِرَحْمَةٍ مِّنَّا وَمِنْ خِزْىِ يَوْمِئِذٍ ۗ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ ٱلْقَوِىُّ ٱلْعَزِيزُ ﴿٦٦﴾ وَأَخَذَ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ٱلصَّيْحَةُ فَأَصْبَحُوا۟ فِى دِيَـٰرِهِمْ جَـٰثِمِينَ ﴿٦٧﴾ كَأَن لَّمْ يَغْنَوْا۟ فِيهَآ ۗ أَلَآ إِنَّ ثَمُودَا۟ كَفَرُوا۟ رَبَّهُمْ ۗ أَلَا بُعْدًا لِّثَمُودَ ﴿٦٨﴾

61. La Thamud l-am trimis pe fratele lor Salih. El a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. El v-a făcut să vă iviți din pământ și v-a așezat pe el. Cereți-I iertare, apoi căiți-vă înaintea Lui. Domnul meu este Apropiat și Răspunde.” 62. Ei au spus: „O, Salih! Înainte de aceasta ne puneam mari speranțe în tine. Ne oprești să adorăm ceea ce au adorat părinții noștri? Cu adevărat, avem o îndoială tulburătoare despre lucrul la care ne chemi.”
63. El a spus: „O, popor al meu! Ce credeți? Dacă mă sprijin pe o dovadă limpede de la Domnul meu și El mi-a dăruit o milă din partea Sa, cine mă va ajuta împotriva lui Allah dacă nu-L ascult? Voi nu-mi sporiți decât pierderea. 64. O, popor al meu! Aceasta este cămila lui Allah, un semn pentru voi. Lăsați-o să pască pe pământul lui Allah și nu-i faceți niciun rău, căci vă va ajunge o pedeapsă apropiată.” 65. Ei au ologit-o, iar el a spus: „Mai bucurați-vă trei zile în locuințele voastre. Aceasta este o făgăduință care nu va fi dezmințită.”
66. Când a venit Porunca Noastră, l-am salvat pe Salih și pe cei care au crezut împreună cu el, printr-o milă de la Noi, și i-am salvat de rușinea acelei Zile. Domnul tău este Cel Puternic, Atotputernicul. 67. Strigătul i-a cuprins pe cei nedrepți, iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor, 68. ca și cum nu ar fi locuit niciodată acolo. Cu adevărat, Thamud nu a crezut în Domnul lor. Departe cu Thamud!
Comentariul versetelor 61 la 62
„La Thamud” — al doilea 'Ad, tribul bine-cunoscut care locuia în al-Hijr și în Wadi al-Qura — „l-am trimis pe fratele lor” de neam, Salih, robul și Trimisul lui Allah, care îi chema să-L adore numai pe Allah. El a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah”, recunoașteți Unicitatea Sa și faceți adorarea sinceră numai pentru El. „Nu aveți altă divinitate în afară de El”, nici dintre locuitorii cerului, nici dintre cei ai pământului.
„El v-a făcut să vă iviți din pământ și v-a așezat pe el.” El v-a făcut urmași pe pământ, v-a dăruit binecuvântări văzute și nevăzute și v-a dat puterea să vă statorniciți aici, să zidiți, să sădiți copaci și să semănați, să cultivați după voie, să vă bucurați de foloasele lui și să-i folosiți resursele. Așa cum El nu are niciun părtaș în toate acestea, nu-I faceți părtași în adorare.
„Cereți-I iertare” pentru necredința, shirkul și păcatele săvârșite și părăsiți-le, „apoi căiți-vă înaintea Lui”, întoarceți-vă la El printr-o căință sinceră. „Domnul meu este Apropiat și Răspunde”: este aproape de cel care Îl cheamă și Îi cere, fie prin rugăminte, fie printr-o adorare; îi răspunde dându-i ceea ce cere, îi primește adorarea și îi dăruiește cea mai bună răsplată.
Să se știe că apropierea lui Allah este de două feluri: generală și specială. Apropierea generală este față de toate creaturile prin Știința Sa; ea este pomenită în cuvintele: „Noi suntem mai aproape de el decât vena gâtului său” [Qaf 50:16]. Apropierea specială este față de adoratorii Lui, de cei care Îi cer și de cei care Îl iubesc; ea este pomenită în cuvintele: „Prosternează-te și apropie-te” [al-'Alaq 96:19], în versetul de față și în cuvintele: „Când robii Mei te întreabă despre Mine, Eu sunt aproape și răspund chemării celui care Mă cheamă” [al-Baqarah 2:186]. Această apropiere aduce Mila Sa, răspunsul la rugi și împlinirea dorințelor; de aceea Numele „Apropiat” este alăturat aici Numelui „Cel care Răspunde”.
Când Profetul Salih le-a poruncit și i-a îndemnat la sinceritate față de Allah, ei au respins chemarea lui în cel mai rău chip: „O, Salih! Înainte de aceasta ne puneam mari speranțe în tine”, speram că vei fi înțelept și că ne vei aduce folos. Mărturia lor arată că îi recunoșteau purtarea frumoasă, caracterul nobil și faptul că era dintre cei mai aleși ai poporului său. Când le-a adus însă mesajul care nu se potrivea poftelor lor stricate, sensul cuvintelor lor a fost: erai bun și desăvârșit, dar acum ne-ai dezamăgit și nu mai putem aștepta niciun bine de la tine.
Temeiul obiecției lor era: „Ne oprești să adorăm ceea ce au adorat părinții noștri?” Aceasta era, în ochii lor, cea mai mare critică la adresa lui Salih: cum să pună sub semnul întrebării mințile lor și ale părinților lor rătăciți și să-i oprească să adore ceea ce nu aduce folos, nu îndepărtează rău și nu ajută cu nimic, fiind făcut din pietre, copaci și lucruri asemănătoare? El le poruncea să-I închine adorarea numai lui Allah, Domnul lor, Care nu încetase să reverse binecuvântări și favoruri asupra lor. Nu aveau nicio binecuvântare care să nu fie de la El și nimeni în afara Lui nu îndepărta răul.
„Cu adevărat, avem o îndoială tulburătoare despre lucrul la care ne chemi”, adică suntem încă neîncrezători și frământați de îndoială. Ei pretindeau că, dacă ar fi știut că mesajul este adevărat, l-ar fi urmat. Aceasta era o minciună, iar Salih le-a arătat-o.
Comentariul versetelor 63 la 65
El a spus: „O, popor al meu! Ce credeți? Dacă mă sprijin pe o dovadă limpede de la Domnul meu”, pe dovadă și certitudine, „și El mi-a dăruit o milă din partea Sa”, binecuvântându-mă cu Mesajul și Revelația, oare să vă urmez pe calea voastră, la care mă chemați? „Cine mă va ajuta împotriva lui Allah dacă nu-L ascult? Voi nu-mi sporiți decât pierderea”, nimic în afară de pagubă, nimicire și vătămare.
„O, popor al meu! Aceasta este cămila lui Allah, un semn pentru voi.” Ea avea o zi în care bea din fântână, iar ei beau toți din laptele ei, și aveau o altă zi în care beau ei din fântână. „Lăsați-o să pască pe pământul lui Allah”, căci nu sunteți răspunzători de hrana și îngrijirea ei, „și nu-i faceți niciun rău”, ologind-o, „căci vă va ajunge o pedeapsă apropiată.”
„Ei au ologit-o, iar el a spus”, Salih le-a spus: „Mai bucurați-vă trei zile în locuințele voastre. Aceasta este o făgăduință care nu va fi dezmințită”, ci se va împlini negreșit.
Comentariul versetelor 66 la 68
„Când a venit Porunca Noastră”, ca pedeapsa să se abată asupra lor, „l-am salvat pe Salih și pe cei care au crezut împreună cu el, printr-o milă de la Noi, și i-am salvat de rușinea acelei Zile”, de pedeapsă, umilire și rușine. „Domnul tău este Cel Puternic, Atotputernicul”: prin Puterea și Tăria Sa a nimicit națiunile nelegiuite și i-a salvat pe Trimișii lor și pe cei care i-au urmat.
„Strigătul i-a cuprins pe cei nedrepți”, un strigăt uriaș care le-a făcut inimile să se oprească, „iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor”, stinși, fără nicio mișcare. „Ca și cum nu ar fi locuit niciodată acolo”: când pedeapsa i-a ajuns, era ca și cum nu ar fi cunoscut nici bucuria vieții în locuințele lor, nici tihna de acolo, nici măcar o singură zi de desfătare. Orice desfătare i-a părăsit, iar pedeapsa neîntreruptă i-a cuprins ca și cum ar fi fost mereu cu ei. „Cu adevărat, Thamud nu a crezut în Domnul lor”, L-au tăgăduit după ce le veniseră semnele limpezi. „Departe cu Thamud!” Cât de pierduți și umiliți au fost! Căutăm adăpost la Allah de pedeapsa și rușinea acestei lumi.
Versetele 69 la 83
وَلَقَدْ جَآءَتْ رُسُلُنَآ إِبْرَٰهِيمَ بِٱلْبُشْرَىٰ قَالُوا۟ سَلَـٰمًا ۖ قَالَ سَلَـٰمٌ ۖ فَمَا لَبِثَ أَن جَآءَ بِعِجْلٍ حَنِيذٍ ﴿٦٩﴾ فَلَمَّا رَءَآ أَيْدِيَهُمْ لَا تَصِلُ إِلَيْهِ نَكِرَهُمْ وَأَوْجَسَ مِنْهُمْ خِيفَةً ۚ قَالُوا۟ لَا تَخَفْ إِنَّآ أُرْسِلْنَآ إِلَىٰ قَوْمِ لُوطٍ ﴿٧٠﴾ وَٱمْرَأَتُهُۥ قَآئِمَةٌ فَضَحِكَتْ فَبَشَّرْنَـٰهَا بِإِسْحَـٰقَ وَمِن وَرَآءِ إِسْحَـٰقَ يَعْقُوبَ ﴿٧١﴾ قَالَتْ يَـٰوَيْلَتَىٰٓ ءَأَلِدُ وَأَنَا۠ عَجُوزٌ وَهَـٰذَا بَعْلِى شَيْخًا ۖ إِنَّ هَـٰذَا لَشَىْءٌ عَجِيبٌ ﴿٧٢﴾ قَالُوٓا۟ أَتَعْجَبِينَ مِنْ أَمْرِ ٱللَّهِ ۖ رَحْمَتُ ٱللَّهِ وَبَرَكَـٰتُهُۥ عَلَيْكُمْ أَهْلَ ٱلْبَيْتِ ۚ إِنَّهُۥ حَمِيدٌ مَّجِيدٌ ﴿٧٣﴾ فَلَمَّا ذَهَبَ عَنْ إِبْرَٰهِيمَ ٱلرَّوْعُ وَجَآءَتْهُ ٱلْبُشْرَىٰ يُجَـٰدِلُنَا فِى قَوْمِ لُوطٍ ﴿٧٤﴾ إِنَّ إِبْرَٰهِيمَ لَحَلِيمٌ أَوَّٰهٌ مُّنِيبٌ ﴿٧٥﴾ يَـٰٓإِبْرَٰهِيمُ أَعْرِضْ عَنْ هَـٰذَآ ۖ إِنَّهُۥ قَدْ جَآءَ أَمْرُ رَبِّكَ ۖ وَإِنَّهُمْ ءَاتِيهِمْ عَذَابٌ غَيْرُ مَرْدُودٍ ﴿٧٦﴾

وَلَمَّا جَآءَتْ رُسُلُنَا لُوطًا سِىٓءَ بِهِمْ وَضَاقَ بِهِمْ ذَرْعًا وَقَالَ هَـٰذَا يَوْمٌ عَصِيبٌ ﴿٧٧﴾ وَجَآءَهُۥ قَوْمُهُۥ يُهْرَعُونَ إِلَيْهِ وَمِن قَبْلُ كَانُوا۟ يَعْمَلُونَ ٱلسَّيِّـَٔاتِ ۚ قَالَ يَـٰقَوْمِ هَـٰٓؤُلَآءِ بَنَاتِى هُنَّ أَطْهَرُ لَكُمْ ۖ فَٱتَّقُوا۟ ٱللَّهَ وَلَا تُخْزُونِ فِى ضَيْفِىٓ ۖ أَلَيْسَ مِنكُمْ رَجُلٌ رَّشِيدٌ ﴿٧٨﴾ قَالُوا۟ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا لَنَا فِى بَنَاتِكَ مِنْ حَقٍّ وَإِنَّكَ لَتَعْلَمُ مَا نُرِيدُ ﴿٧٩﴾ قَالَ لَوْ أَنَّ لِى بِكُمْ قُوَّةً أَوْ ءَاوِىٓ إِلَىٰ رُكْنٍ شَدِيدٍ ﴿٨٠﴾ قَالُوا۟ يَـٰلُوطُ إِنَّا رُسُلُ رَبِّكَ لَن يَصِلُوٓا۟ إِلَيْكَ ۖ فَأَسْرِ بِأَهْلِكَ بِقِطْعٍ مِّنَ ٱلَّيْلِ وَلَا يَلْتَفِتْ مِنكُمْ أَحَدٌ إِلَّا ٱمْرَأَتَكَ ۖ إِنَّهُۥ مُصِيبُهَا مَآ أَصَابَهُمْ ۚ إِنَّ مَوْعِدَهُمُ ٱلصُّبْحُ ۚ أَلَيْسَ ٱلصُّبْحُ بِقَرِيبٍ ﴿٨١﴾ فَلَمَّا جَآءَ أَمْرُنَا جَعَلْنَا عَـٰلِيَهَا سَافِلَهَا وَأَمْطَرْنَا عَلَيْهَا حِجَارَةً مِّن سِجِّيلٍ مَّنضُودٍ ﴿٨٢﴾ مُّسَوَّمَةً عِندَ رَبِّكَ ۖ وَمَا هِىَ مِنَ ٱلظَّـٰلِمِينَ بِبَعِيدٍ ﴿٨٣﴾

69. Trimișii Noștri au venit la Ibrahim cu vestea cea bună. Ei au spus: „Pace!” El a răspuns: „Pace!” și nu a zăbovit să le aducă un vițel fript. 70. Când a văzut că mâinile lor nu ajung la el, i-a socotit străini și a simțit teamă față de ei. Ei au spus: „Nu te teme! Noi am fost trimiși la poporul lui Lut.” 71. Soția lui stătea în picioare și a râs; Noi i-am binevestit pe Ishaq și, după Ishaq, pe Ya'qub. 72. Ea a spus: „Vai mie! Să nasc eu, când sunt bătrână, iar acesta, soțul meu, este un bătrân? Acesta este cu adevărat un lucru uimitor!” 73. Ei au spus: „Te miri de Porunca lui Allah? Mila și binecuvântările lui Allah fie asupra voastră, oameni ai casei! El este Vrednic de laudă, Glorios.”
74. Când teama l-a părăsit pe Ibrahim și i-a venit vestea cea bună, el a început să se certe cu Noi pentru poporul lui Lut. 75. Ibrahim era blând, stăruitor în rugăciune și se întorcea mereu la Allah. 76. „O, Ibrahim! Renunță la aceasta! Porunca Domnului tău a venit, iar asupra lor va veni o pedeapsă care nu poate fi respinsă.” 77. Când Trimișii Noștri au venit la Lut, venirea lor l-a întristat și s-a simțit neputincios să-i apere. El a spus: „Aceasta este o zi grea!”
78. Poporul său a venit grăbit spre el; ei obișnuiau de mai înainte să săvârșească fapte rele. El a spus: „O, popor al meu! Acestea sunt fiicele mele; ele sunt mai curate pentru voi. Temeți-vă de Allah și nu mă faceți de rușine față de oaspeții mei. Nu se află printre voi niciun bărbat cu judecată?” 79. Ei au spus: „Știi bine că nu avem niciun drept asupra fiicelor tale și știi bine ce voim.” 80. El a spus: „De aș avea putere împotriva voastră ori de m-aș putea sprijini pe un reazem puternic!”
81. Ei au spus: „O, Lut! Noi suntem Trimișii Domnului tău. Ei nu vor ajunge la tine. Pleacă noaptea cu familia ta și nimeni dintre voi să nu privească înapoi, în afara soției tale; o va lovi ceea ce îi va lovi pe ei. Timpul lor hotărât este dimineața. Oare dimineața nu este aproape?” 82. Când a venit Porunca Noastră, am răsturnat cetățile cu susul în jos și am făcut să plouă asupra lor pietre de lut ars, așezate una după alta, 83. însemnate la Domnul tău. Ele nu sunt departe de cei nedrepți.
Comentariul versetelor 69 la 73
„Trimișii Noștri” dintre îngerii cei nobili „au venit la Ibrahim”, Khalil-ul lui Allah, „cu vestea cea bună”, vestea unui fiu. Când Allah i-a trimis să nimicească poporul lui Lut, le-a poruncit să treacă pe la Ibrahim și să-i aducă vestea despre Ishaq. Când au intrat la el, „ei au spus: Pace! El a răspuns: Pace!”, adică l-au salutat, iar el le-a răspuns. Aceasta arată legitimitatea salutului de pace, rânduiala păstrată din religia lui Ibrahim, faptul că salutul se rostește înaintea vorbirii și că răspunsul trebuie să fie mai deplin decât salutul inițial. Salutul lor era o propoziție verbală, care indică reînnoirea, iar răspunsul său era o propoziție nominală, care indică statornicia și continuitatea; deosebirea dintre ele este mare, după cum este cunoscut în limba arabă.
„Și nu a zăbovit să le aducă un vițel fript”: Ibrahim s-a grăbit spre casă și a pregătit pentru oaspeți un vițel gras, fript pe pietre încinse; l-a apropiat de ei și le-a spus: „Nu mâncați?”
„Când a văzut că mâinile lor nu ajung la el”, la mâncarea oferită, „i-a socotit străini și a simțit teamă față de ei.” A crezut că veniseră cu un rău și că voiau să-i facă ceva neplăcut; aceasta s-a petrecut înainte să afle cine erau și de ce veniseră. Ei au spus: „Nu te teme! Noi am fost trimiși la poporul lui Lut”, adică suntem Trimișii lui Allah, trimiși de El să nimicim poporul lui Lut.
„Soția lui stătea în picioare”, slujindu-i pe oaspeți, „și a râs” când a auzit starea lor și lucrul pentru care fuseseră trimiși, mirându-se. „Noi i-am binevestit pe Ishaq și, după Ishaq, pe Ya'qub.” Ea s-a mirat și a spus: „Vai mie! Să nasc eu, când sunt bătrână, iar acesta, soțul meu, este un bătrân?” Acestea erau două piedici în calea nașterii. „Acesta este cu adevărat un lucru uimitor!”
Ei au spus: „Te miri de Porunca lui Allah?” Porunca Sa nu are nimic uimitor, căci Voia Sa desăvârșită pătrunde în orice lucru și nimic nu este greu pentru Puterea Sa, mai ales în ceea ce rânduiește și împlinește pentru această casă binecuvântată. „Mila și binecuvântările lui Allah fie asupra voastră, oameni ai casei!”, adică Mila, Bunătatea și Binecuvântarea Sa să nu înceteze asupra voastră. Binecuvântarea înseamnă sporirea binelui și a binefacerii Sale și coborârea binelui dumnezeiesc asupra robului. „El este Vrednic de laudă, Glorios”: Vrednic de laudă în Însușirile Sale, fiindcă toate sunt desăvârșite, și Vrednic de laudă în Faptele Sale, fiindcă ele sunt bunătate, dărnicie, binefacere, înțelepciune, dreptate și echitate. Glorios înseamnă măreția și întinderea Însușirilor: Lui Îi aparțin Însușirile desăvârșirii, iar din fiecare Însușire a desăvârșirii Îi aparține forma cea mai deplină, mai desăvârșită și mai cuprinzătoare.
Comentariul versetelor 74 la 76
„Când teama l-a părăsit pe Ibrahim”, teama stârnită de oaspeții săi, „și i-a venit vestea cea bună” a fiului, a început atunci să discute cu Trimișii, pledând împotriva nimicirii poporului lui Lut. El le-a spus că Lut se află printre ei, iar ei au răspuns: „Noi știm mai bine cine se află acolo. Îl vom salva pe el și familia lui, în afara soției sale” [al-'Ankabut 29:32].
„Ibrahim era blând”, cu un caracter frumos, răbdător și îngăduitor, fără să se mânie din pricina neștiinței celor neștiutori; era „stăruitor în rugăciune”, smerindu-se înaintea lui Allah în toate timpurile, și „se întorcea mereu la Allah” prin cunoașterea și iubirea Lui, apropiindu-se de El și întorcându-se de la oricine în afara Lui. Din această pricină el a pledat pentru cei a căror nimicire Allah o hotărâse.
I s-a spus: „O, Ibrahim! Renunță la această” discuție, „Porunca Domnului tău a venit” cu nimicirea lor, „iar asupra lor va veni o pedeapsă care nu poate fi respinsă”. Prin urmare, discuția ta nu mai are niciun folos.
Comentariul versetelor 77 la 81
„Când Trimișii Noștri”, îngerii care plecaseră de la Ibrahim, „au venit la Lut, venirea lor l-a întristat și s-a simțit neputincios să-i apere. El a spus: Aceasta este o zi grea!” A fost cuprins de mare neliniște și grijă, pentru că știa că poporul său nu-i va lăsa în pace. Ei veniseră sub chipul unor tineri fără barbă, de o desăvârșire și frumusețe foarte mari, iar lucrul de care se temea s-a întâmplat.
„Poporul său a venit grăbit spre el”, repezindu-se și dorind să săvârșească împreună cu oaspeții lui fapta rușinoasă cu care erau obișnuiți. „Ei obișnuiau de mai înainte să săvârșească fapte rele”, o nelegiuire pe care nimeni din lume nu o săvârșise înaintea lor.
Lut a spus: „O, popor al meu! Acestea sunt fiicele mele; ele sunt mai curate pentru voi” decât oaspeții mei. Aceasta se aseamănă cu judecata lui Sulayman față de cele două femei, când a propus să taie în două copilul pentru care se certau, ca să scoată adevărul la iveală. Lut știa că fiicele sale erau ferite de ei și că ei nu aveau niciun drept asupra lor; scopul său cel mare era să îndepărteze această faptă rușinoasă cumplită.
„Temeți-vă de Allah și nu mă faceți de rușine față de oaspeții mei”, adică fie să țineți seama de teama de Allah, fie să mă respectați cu privire la oaspeții mei și să nu mă rușinați înaintea lor. „Nu se află printre voi niciun bărbat cu judecată” care să vă oprească și să vă mustre? Aceasta arată că erau lipsiți cu totul de bine și de onoare.
Ei i-au răspuns: „Știi bine că nu avem niciun drept asupra fiicelor tale și știi bine ce voim”, adică îi voim numai pe bărbați și nu avem nicio dorință pentru femei. Neliniștea lui Lut a devenit și mai mare și a spus: „De aș avea putere împotriva voastră ori de m-aș putea sprijini pe un reazem puternic”, precum un trib puternic care să vă oprească. Aceasta era cu privire la mijloacele văzute; altminteri, el se sprijinea pe Cel mai tare și mai puternic Reazem, Allah, Căruia nimeni nu-I poate sta împotrivă.
Când lucrurile au ajuns la capăt și strâmtorarea lui a devenit foarte mare, îngerii au spus: „O, Lut! Noi suntem Trimișii Domnului tău”, dezvăluindu-i cine erau ca să-l liniștească, „ei nu vor ajunge la tine”. Jibril i-a lovit cu aripa și le-a stins vederea; ei au început să-l amenințe pe Lut cu dimineața, iar îngerii i-au poruncit să plece noaptea cu familia.
„Pleacă noaptea cu familia ta”, în adâncul nopții, cu mult înainte de zori, ca să vă îndepărtați de cetate. „Nimeni dintre voi să nu privească înapoi”: grăbiți-vă să ieșiți, preocupați numai de salvare, și nu vă întoarceți spre ceea ce lăsați în urmă. „În afara soției tale; o va lovi ceea ce îi va lovi pe ei”, pedeapsa, fiindcă ea participa la păcatul poporului său și îi vestea despre oaspeții lui Lut când aceștia veneau la el. „Timpul lor hotărât este dimineața.” Ca și cum Lut ar fi dorit grăbirea pedepsei, i s-a spus: „Oare dimineața nu este aproape?”
Comentariul versetelor 82 la 83
„Când a venit Porunca Noastră”, ca pedeapsa să fie trimisă asupra lor, „am răsturnat cetățile cu susul în jos și am făcut să plouă asupra lor pietre de lut ars”, pietre din foc foarte fierbinte, „așezate una după alta”, urmărindu-i pe cei care fugeau din cetăți. „Însemnate la Domnul tău”, purtând semnul pedepsei și al mâniei. „Ele nu sunt departe de cei nedrepți” care se aseamănă poporului lui Lut prin faptele lor. Robii să se păzească să facă precum ei, ca să nu-i ajungă ceea ce i-a ajuns pe aceia.
Versetele 84 la 95
۞ وَإِلَىٰ مَدْيَنَ أَخَاهُمْ شُعَيْبًا ۚ قَالَ يَـٰقَوْمِ ٱعْبُدُوا۟ ٱللَّهَ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـٰهٍ غَيْرُهُۥ ۖ وَلَا تَنقُصُوا۟ ٱلْمِكْيَالَ وَٱلْمِيزَانَ ۚ إِنِّىٓ أَرَىٰكُم بِخَيْرٍ وَإِنِّىٓ أَخَافُ عَلَيْكُمْ عَذَابَ يَوْمٍ مُّحِيطٍ ﴿٨٤﴾ وَيَـٰقَوْمِ أَوْفُوا۟ ٱلْمِكْيَالَ وَٱلْمِيزَانَ بِٱلْقِسْطِ ۖ وَلَا تَبْخَسُوا۟ ٱلنَّاسَ أَشْيَآءَهُمْ وَلَا تَعْثَوْا۟ فِى ٱلْأَرْضِ مُفْسِدِينَ ﴿٨٥﴾ بَقِيَّتُ ٱللَّهِ خَيْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِينَ ۚ وَمَآ أَنَا۠ عَلَيْكُم بِحَفِيظٍ ﴿٨٦﴾ قَالُوا۟ يَـٰشُعَيْبُ أَصَلَوٰتُكَ تَأْمُرُكَ أَن نَّتْرُكَ مَا يَعْبُدُ ءَابَآؤُنَآ أَوْ أَن نَّفْعَلَ فِىٓ أَمْوَٰلِنَا مَا نَشَـٰٓؤُا۟ ۖ إِنَّكَ لَأَنتَ ٱلْحَلِيمُ ٱلرَّشِيدُ ﴿٨٧﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ أَرَءَيْتُمْ إِن كُنتُ عَلَىٰ بَيِّنَةٍ مِّن رَّبِّى وَرَزَقَنِى مِنْهُ رِزْقًا حَسَنًا ۚ وَمَآ أُرِيدُ أَنْ أُخَالِفَكُمْ إِلَىٰ مَآ أَنْهَىٰكُمْ عَنْهُ ۚ إِنْ أُرِيدُ إِلَّا ٱلْإِصْلَـٰحَ مَا ٱسْتَطَعْتُ ۚ وَمَا تَوْفِيقِىٓ إِلَّا بِٱللَّهِ ۚ عَلَيْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَيْهِ أُنِيبُ ﴿٨٨﴾ وَيَـٰقَوْمِ لَا يَجْرِمَنَّكُمْ شِقَاقِىٓ أَن يُصِيبَكُم مِّثْلُ مَآ أَصَابَ قَوْمَ نُوحٍ أَوْ قَوْمَ هُودٍ أَوْ قَوْمَ صَـٰلِحٍ ۚ وَمَا قَوْمُ لُوطٍ مِّنكُم بِبَعِيدٍ ﴿٨٩﴾

وَٱسْتَغْفِرُوا۟ رَبَّكُمْ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِلَيْهِ ۚ إِنَّ رَبِّى رَحِيمٌ وَدُودٌ ﴿٩٠﴾ قَالُوا۟ يَـٰشُعَيْبُ مَا نَفْقَهُ كَثِيرًا مِّمَّا تَقُولُ وَإِنَّا لَنَرَىٰكَ فِينَا ضَعِيفًا ۖ وَلَوْلَا رَهْطُكَ لَرَجَمْنَـٰكَ ۖ وَمَآ أَنتَ عَلَيْنَا بِعَزِيزٍ ﴿٩١﴾ قَالَ يَـٰقَوْمِ أَرَهْطِىٓ أَعَزُّ عَلَيْكُم مِّنَ ٱللَّهِ وَٱتَّخَذْتُمُوهُ وَرَآءَكُمْ ظِهْرِيًّا ۖ إِنَّ رَبِّى بِمَا تَعْمَلُونَ مُحِيطٌ ﴿٩٢﴾ وَيَـٰقَوْمِ ٱعْمَلُوا۟ عَلَىٰ مَكَانَتِكُمْ إِنِّى عَـٰمِلٌ ۖ سَوْفَ تَعْلَمُونَ مَن يَأْتِيهِ عَذَابٌ يُخْزِيهِ وَمَنْ هُوَ كَـٰذِبٌ ۖ وَٱرْتَقِبُوٓا۟ إِنِّى مَعَكُمْ رَقِيبٌ ﴿٩٣﴾ وَلَمَّا جَآءَ أَمْرُنَا نَجَّيْنَا شُعَيْبًا وَٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ مَعَهُۥ بِرَحْمَةٍ مِّنَّا وَأَخَذَتِ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ ٱلصَّيْحَةُ فَأَصْبَحُوا۟ فِى دِيَـٰرِهِمْ جَـٰثِمِينَ ﴿٩٤﴾ كَأَن لَّمْ يَغْنَوْا۟ فِيهَآ ۗ أَلَا بُعْدًا لِّمَدْيَنَ كَمَا بَعِدَتْ ثَمُودُ ﴿٩٥﴾

84. La Madyan l-am trimis pe fratele lor Shu'ayb. El a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El. Nu micșorați măsura și greutatea. Vă văd în bunăstare, dar mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile atotcuprinzătoare. 85. O, popor al meu! Dați măsura și greutatea deplină, cu dreptate. Nu le împuținați oamenilor bunurile și nu răspândiți stricăciune pe pământ. 86. Ceea ce rămâne de la Allah este mai bun pentru voi, dacă sunteți credincioși. Eu nu sunt păzitor asupra voastră.”
87. Ei au spus: „O, Shu'ayb! Rugăciunea ta îți poruncește să părăsim ceea ce au adorat părinții noștri ori să nu facem cu averile noastre ceea ce voim? Tu ești, desigur, cel blând și chibzuit!” 88. El a spus: „O, popor al meu! Ce credeți? Dacă mă sprijin pe o dovadă limpede de la Domnul meu și El mi-a dăruit o înzestrare bună din partea Sa? Nu vreau să vă contrazic, făcând eu ceea ce vă opresc pe voi să faceți. Nu vreau decât îndreptarea, atât cât pot. Izbânda mea este numai prin Allah. În El mă încred și la El mă întorc.”
89. „O, popor al meu! Împotrivirea față de mine să nu vă facă să fiți loviți de ceva asemenea cu ceea ce a lovit poporul lui Nuh, poporul lui Hud ori poporul lui Salih; iar poporul lui Lut nu este departe de voi. 90. Cereți-I iertare Domnului vostru, apoi căiți-vă înaintea Lui. Domnul meu este Îndurător și Plin de iubire.” 91. Ei au spus: „O, Shu'ayb! Nu înțelegem mare parte din ceea ce spui și te vedem slab printre noi. Dacă nu ar fi clanul tău, te-am ucide cu pietre. Tu nu te bucuri de cinste în ochii noștri.”
92. El a spus: „O, popor al meu! Clanul meu este oare mai de cinste pentru voi decât Allah, pe Care L-ați aruncat înapoia voastră? Domnul meu cuprinde ceea ce faceți. 93. O, popor al meu! Lucrați mai departe așa cum o faceți, iar eu voi lucra. Veți afla curând asupra cui va veni o pedeapsă care îl va acoperi de rușine și cine este mincinos. Așteptați, iar eu aștept împreună cu voi.” 94. Când a venit Porunca Noastră, l-am salvat pe Shu'ayb și pe cei care au crezut împreună cu el, printr-o milă de la Noi. Strigătul i-a cuprins pe cei nedrepți, iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor, 95. ca și cum nu ar fi locuit niciodată acolo. Departe cu Madyan, așa cum a fost îndepărtat Thamud!
Comentariul versetelor 84 la 86
„La Madyan” — tribul bine-cunoscut care locuia în Madyan, în partea de jos a Palestinei — „l-am trimis pe fratele lor” de neam, Shu'ayb, deoarece îl cunoșteau și puteau să ia de la el învățătura. El le-a spus: „O, popor al meu! Adorați-L pe Allah! Nu aveți altă divinitate în afară de El”, adică adorați-L cu sinceritate numai pe El. Ei Îi făceau părtași lui Allah și, pe lângă shirkul lor, micșorau măsura și greutatea. De aceea i-a oprit de la aceasta, spunând: „Nu micșorați măsura și greutatea”, ci dați-le pe deplin.
„Vă văd în bunăstare”, adică vă văd bucurându-vă de multe binecuvântări, de sănătate, de avere multă și de copii. Mulțumiți-I așadar lui Allah pentru ceea ce v-a dăruit și nu tăgăduiți binecuvântarea Lui, ca să nu vă fie luată. „Dar mă tem pentru voi de pedeapsa unei Zile atotcuprinzătoare”, adică de o pedeapsă care vă va cuprinde și nu va lăsa pe niciunul dintre voi.
„O, popor al meu! Dați măsura și greutatea deplină, cu dreptate”, adică potrivit echității cu care ați dori să vi se dea și vouă. „Nu le împuținați oamenilor bunurile”, adică nu le luați nimic din bunuri prin furt, folosind măsuri și greutăți mai mici decât cele cuvenite. „Nu răspândiți stricăciune pe pământ”, căci stăruința în păcate strică religiile, credințele și viața religioasă și lumească și aduce nimicirea semănăturilor și a viețuitoarelor.
„Ceea ce rămâne de la Allah este mai bun pentru voi”, adică binele pe care Allah vi-l lasă după ce dați oamenilor drepturile lor vă este de ajuns; să nu râvniți la ceea ce nu vă este necesar și vă aduce o vătămare foarte mare. „Dacă sunteți credincioși”, atunci lucrați potrivit cerințelor credinței. „Eu nu sunt păzitor asupra voastră”, adică nu vă păzesc faptele și nu răspund pentru ele; Allah Preaînaltul este Cel care le păstrează, iar eu nu fac decât să vă vestesc mesajul cu care am fost trimis.
Comentariul versetului 87
„Ei au spus: O, Shu'ayb! Rugăciunea ta îți poruncește să părăsim ceea ce au adorat părinții noștri?” Au spus aceasta ca să-și bată joc de Profetul lor și ca să arate că nu erau dispuși să-i răspundă. Sensul cuvintelor lor era: nu există nimic care să te facă să ne oprești să săvârșim ceea ce voim cu averile noastre, în afara faptului că te rogi lui Allah și Îl adori. Dacă așa stau lucrurile, oare trebuie să părăsim, numai pentru că aceasta corespunde vederilor tale, ceea ce au adorat părinții noștri străvechi, deși nu ai nicio dovadă pentru aceasta? Cum să te urmăm și să părăsim calea părinților noștri, pe care îi socotim oameni cu minte și înțelepciune?
Tot astfel, cuvintele tale nu ne obligă să facem cu averile noastre ceea ce ne-ai poruncit: să dăm măsura și greutatea deplină și să achităm drepturile datorate din ele. Dimpotrivă, vom continua să facem ce voim, fiindcă averile sunt ale noastre și tu nu ai niciun drept să dispui de ele.
De aceea au spus, în batjocură: „Tu ești, desigur, cel blând și chibzuit!” Adică: ești tu cel cunoscut prin blândețe, demnitate și bună judecată, astfel încât să nu spui decât ceea ce este înțelept, să nu poruncești decât ceea ce este drept și să nu oprești decât de la ceea ce este rău? Prin aceasta voiau tocmai contrariul: să-l descrie drept nechibzuit și rătăcit. Sensul era: cum poți fi tu cel blând și chibzuit, iar părinții noștri cei nesăbuiți și rătăciți?
Au rostit aceasta în batjocură, vrând sensul opus, dar el nu era așa cum își închipuiau. Dimpotrivă, era cu adevărat blând și chibzuit. Rugăciunea lui îi poruncea să-i oprească să adore ceea ce adoraseră părinții lor rătăciți și să-i oprească să facă tot ce voiau cu averile lor. Rugăciunea oprește de la faptele rușinoase și de la rău; iar ce faptă rușinoasă și rea poate fi mai mare decât adorarea altcuiva în afara lui Allah, reținerea drepturilor cuvenite robilor ori furtul prin micșorarea măsurii și a greutății? Shu'ayb, pacea fie asupra lui, era într-adevăr blând și chibzuit.
Comentariul versetului 88
Shu'ayb le-a spus: „O, popor al meu! Ce credeți? Dacă mă sprijin pe o dovadă limpede de la Domnul meu”, adică dacă am certitudine și deplină încredere în adevărul mesajului cu care am venit, „și El mi-a dăruit o înzestrare bună din partea Sa”, adică Allah mi-a dat diferite feluri de avere? „Nu vreau să vă contrazic, făcând eu ceea ce vă opresc pe voi să faceți.” Nu vreau să vă opresc să folosiți măsuri și greutăți mai mici decât cele cuvenite, iar apoi să fac eu însumi aceasta, ca să fiți bănuitori față de mine. Dimpotrivă, când vă opresc de la ceva, sunt cel dintâi care se oprește.
„Nu vreau decât îndreptarea, atât cât pot”, adică nu am alt scop decât să vă îndrept starea și să vă asigur ceea ce vă este de folos; nu urmăresc niciun interes personal și mă străduiesc pentru voi după puterea mea. Fiindcă această afirmație putea să pară o laudă de sine, el a îndepărtat această impresie spunând: „Izbânda mea este numai prin Allah.” Tot binele pe care reușesc să-l fac și orice rău de care reușesc să mă feresc se datorează numai ajutorului lui Allah Preaînaltul, nu puterii și tăriei mele.
„În El mă încred”, adică pe El mă sprijin în treburile mele și am încredere că îmi este de ajuns. „Și la El mă întorc”, prin împlinirea felurilor de adorare pe care mi le-a poruncit și prin apropierea de El cu toate faptele bune. Prin aceste două lucruri se îndreaptă starea robului: căutarea ajutorului Domnului său și întoarcerea la El, după cum Preaînaltul a spus: „Adoră-L și încrede-te în El” [Hud 11:123] și: „Numai pe Tine Te adorăm și numai de la Tine cerem ajutor” [al-Fatihah 1:5].
Comentariul versetelor 89 la 90
„O, popor al meu! Împotrivirea față de mine să nu vă facă să fiți loviți”, adică opoziția și vrăjmășia voastră față de mine să nu vă poarte la păcat, astfel încât să vă lovească „ceva asemenea cu ceea ce a lovit poporul lui Nuh, poporul lui Hud ori poporul lui Salih; iar poporul lui Lut nu este departe de voi”, nici ca loc, nici ca timp.
„Cereți-I iertare Domnului vostru” pentru păcatele pe care le-ați săvârșit, „apoi căiți-vă înaintea Lui”, în restul vieții voastre, prin căință sinceră, supunere și părăsirea neascultării. „Domnul meu este Îndurător și Plin de iubire” față de cel care se căiește și se întoarce la El: îl miluiește, îl iartă, îi primește căința și îl iubește. Numele al-Wadud arată că El îi iubește pe robii Săi credincioși, iar ei Îl iubesc. El este Cel care iubește și Cel iubit.
Comentariul versetelor 91 la 93
„Ei au spus: O, Shu'ayb! Nu înțelegem mare parte din ceea ce spui.” S-au arătat dezgustați de sfaturile și îndemnurile lui și au spus că nu pricep mult din cuvintele sale, din cauza aversiunii lor față de ele. „Te vedem slab printre noi”, adică lipsit de putere și nu dintre mai-mari și căpetenii, ci dintre cei socotiți neînsemnați. „Dacă nu ar fi clanul tău”, tribul tău, „te-am ucide cu pietre. Tu nu te bucuri de cinste în ochii noștri.” Nu ai rang la noi și nu te cinstim; numai respectul pentru tribul tău ne face să te lăsăm.
El le-a răspuns cu blândețe, căutând să le înmoaie inimile: „O, popor al meu! Clanul meu este oare mai de cinste pentru voi decât Allah?” Cum de mă cruțați de dragul clanului meu, dar nu mă cruțați de dragul lui Allah, astfel încât clanul meu ajunge pentru voi mai puternic și mai de cinste decât Allah? „Pe Care L-ați aruncat înapoia voastră”, adică ați aruncat Porunca lui Allah în spatele vostru, fără să-i dați atenție și fără să vă temeți de El. „Domnul meu cuprinde ceea ce faceți.” Nicio faptă de-a voastră, nici cât greutatea unui fir de praf, nu-I este ascunsă pe pământ ori în cer, iar El vă va răsplăti deplin pentru ceea ce ați făcut.
Când încăpățânarea lor l-a istovit și nu a mai putut face nimic cu ei, a spus: „O, popor al meu! Lucrați mai departe așa cum o faceți”, rămâneți în starea și religia voastră, „iar eu voi lucra. Veți afla curând asupra cui va veni o pedeapsă care îl va acoperi de rușine” și asupra cui va coborî pedeapsa statornică, „și cine este mincinos”, eu ori voi. Ei au aflat aceasta când pedeapsa s-a abătut asupra lor. „Așteptați” ce mi se va întâmpla mie, „iar eu aștept împreună cu voi” ce vi se va întâmpla vouă.
Comentariul versetelor 94 la 95
„Când a venit Porunca Noastră”, pentru nimicirea poporului lui Shu'ayb, „l-am salvat pe Shu'ayb și pe cei care au crezut împreună cu el, printr-o milă de la Noi. Strigătul i-a cuprins pe cei nedrepți, iar dimineața i-a găsit zăcând fără viață în casele lor”: nu se auzea de la ei niciun sunet și nu se vedea nicio mișcare. „Ca și cum nu ar fi locuit niciodată acolo”, adică de parcă nu ar fi stat în locuințele lor și nu s-ar fi bucurat vreodată de plăcerile lor, până ce pedeapsa i-a ajuns. „Departe cu Madyan”, fiindcă Allah i-a nimicit și i-a acoperit de rușine, „așa cum a fost îndepărtat Thamud”. Cele două triburi au avut aceeași soartă: nimicirea și pieirea.
Shu'ayb, pacea fie asupra lui, era numit predicatorul elocvent al Profeților, pentru felul frumos în care a discutat cu poporul său. În istorisirea lui se află multe foloase și învățăminte.
Învățăminte din istorisirea lui Shu'ayb
Dintre ele: necredincioșii sunt chemați să respecte atât temeliile Islamului, cât și ramurile și legiuirile lui și sunt pedepsiți pentru încălcarea lor. Shu'ayb și-a chemat poporul la tawhid și la împlinirea măsurii și a greutății, iar amenințarea cu pedeapsa a fost legată de amândouă.
Dintre ele: micșorarea măsurii și a greutății face parte dintre păcatele mari și există temerea unei pedepse grabnice pentru cel care o săvârșește. Aceasta este o formă de furt din averile oamenilor; dacă furtul prin măsură și greutate lipsă merită această amenințare, luarea averii lor prin forță și constrângere este cu atât mai gravă.
Dintre ele: răsplata este de aceeași natură cu fapta. Cine micșorează averea oamenilor ca să-și sporească propria avere va fi pedepsit prin contrariul scopului său, iar fapta lui va duce la dispariția binelui din înzestrarea sa. De aceea Shu'ayb a spus: „Vă văd în bunăstare” [Hud 11:84], adică nu faceți ca această bunăstare să dispară prin fapta voastră.
Dintre ele: robul trebuie să fie mulțumit cu ceea ce Allah i-a dăruit, să se mulțumească cu ceea ce este halal și cu câștigurile îngăduite, care îl fac să nu aibă nevoie de ceea ce este haram și de câștigurile interzise. Aceasta este mai bine pentru el, după cum Allah a spus: „Ceea ce rămâne de la Allah este mai bun pentru voi” [Hud 11:86]. În aceasta se află binecuvântare și sporirea înzestrării, pe când recurgerea la mijloace interzise aduce micșorarea și lipsirea de binecuvântare.
Dintre ele: fapta face parte dintre cerințele și urmările imanului, fiindcă Allah a rânduit împlinirea măsurii și greutății ca efect al credinței. Aceasta arată că, atunci când fapta lipsește, imanul este deficient ori lipsește cu totul.
Dintre ele: rugăciunea a fost rânduită și Profeților de mai înainte și face parte dintre cele mai bune fapte, până acolo încât meritul și întâietatea ei asupra celorlalte fapte erau cunoscute chiar și necredincioșilor. Ea oprește de la faptele rușinoase și de la rău și este cântarul imanului și al legiuirilor lui. Împlinirea ei desăvârșește starea robului, iar neîmplinirea ei îi vatămă starea religioasă.
Dintre ele: averea cu care Allah îl înzestrează pe om, chiar dacă a pus-o sub stăpânirea lui, este un bun încredințat lui spre păstrare; omul nu are dreptul să facă din ea tot ce dorește. El trebuie să împlinească drepturile lui Allah din ea și să se ferească de câștigurile interzise de Allah și de Trimisul Său. Lucrurile nu stau așa cum susțin necredincioșii și cei asemenea lor, că averile lor le aparțin și pot face cu ele orice voiesc, fie că aceasta corespunde poruncilor lui Allah, fie că le încalcă.
Dintre ele: desăvârșirea chemării la Allah cere ca cel care cheamă să fie primul care împlinește ceea ce poruncește și primul care se oprește de la ceea ce interzice. Shu'ayb a spus: „Nu vreau să vă contrazic, făcând eu ceea ce vă opresc pe voi să faceți” [Hud 11:88], iar Allah Preaînaltul a spus: „O, voi cei care credeți! De ce spuneți ceea ce nu faceți? Este foarte urât înaintea lui Allah să spuneți ceea ce nu faceți” [as-Saff 61:2-3].
Dintre ele: menirea, calea și religia Trimișilor urmăresc îndreptarea, după putere și posibilități. Ei caută dobândirea și desăvârșirea binelui ori dobândirea a ceea ce poate fi dobândit din el, îndepărtează și micșorează stricăciunea și pun binele general înaintea binelui particular. Binele adevărat este cel prin care se îndreaptă starea robilor și se rânduiesc cum se cuvine treburile lor religioase și lumești.
Dintre ele: cine împlinește ceea ce poate din îndreptare nu este învinuit și mustrat pentru ceea ce nu poate face. Robul trebuie să îndrepte în sine și în ceilalți ceea ce se află în puterea lui.
Dintre ele: robul nu trebuie să se sprijine pe sine nici cât clipirea ochiului. El trebuie să ceară neîncetat ajutorul Domnului său, să se încreadă în El și să-I ceară izbânda. Când primește ceva din izbândă, să o atribuie Celui care i-a dăruit-o și să nu se admire pe sine, după cuvintele lui Shu'ayb: „Izbânda mea este numai prin Allah. În El mă încred și la El mă întorc” [Hud 11:88].
Dintre ele: se cuvine să-i avertizăm pe oameni, amintindu-le pedepsele care s-au abătut asupra neamurilor trecute și să amintim istorisirile pedepselor care i-au lovit pe nelegiuiți în contextul mustrării și al povățuirii. Tot astfel, când îi încurajăm și îi îndemnăm la taqwa, se cuvine să amintim cinstea pe care Allah a dăruit-o celor evlavioși.
Dintre ele: celui care se căiește de păcat îi este iertat păcatul și îi este ștearsă vina, iar Allah Preaînaltul îl iubește. Nu trebuie luată în seamă afirmația celui care spune că, atunci când robul se căiește, iertarea îi revine, dar iubirea nu se mai întoarce; căci Allah a spus: „Cereți-I iertare Domnului vostru, apoi căiți-vă înaintea Lui. Domnul meu este Îndurător și Plin de iubire” [Hud 11:90].
Dintre ele: Allah îi apără pe credincioși prin multe pricini, dintre care ei pot cunoaște unele ori pot să nu cunoască niciuna. Poate să-i apere prin tribul lor ori prin compatrioții lor necredincioși, așa cum l-a apărat pe Shu'ayb de uciderea cu pietre datorită clanului său. Nu este nicio problemă ca omul să caute să întărească acele legături prin care Islamul și musulmanii sunt apărați; uneori aceasta poate deveni chiar obligatorie, fiindcă îndreptarea este cerută potrivit puterii și posibilității.
Pe acest temei, dacă musulmanii aflați sub stăpânirea necredincioșilor ar contribui și ar lucra la instituirea unei conduceri republicane, astfel încât indivizii și popoarele să-și poată dobândi drepturile religioase și lumești, aceasta ar fi mai bună decât supunerea lor unei stăpâniri care le nimicește drepturile religioase și lumești, caută să le șteargă și îi transformă în lucrători și slujitori ai celor care o conduc. Da, dacă este cu putință ca statul să aparțină musulmanilor și ei să fie conducătorii, aceasta este soluția care se impune. Dar, când această treaptă nu este cu putință, are întâietate soluția prin care religia și viața lumească sunt apărate și ocrotite. Iar Allah știe cel mai bine.
Versetele 96 la 101
وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مُوسَىٰ بِـَٔايَـٰتِنَا وَسُلْطَـٰنٍ مُّبِينٍ ﴿٩٦﴾ إِلَىٰ فِرْعَوْنَ وَمَلَإِي۟هِۦ فَٱتَّبَعُوٓا۟ أَمْرَ فِرْعَوْنَ ۖ وَمَآ أَمْرُ فِرْعَوْنَ بِرَشِيدٍ ﴿٩٧﴾ يَقْدُمُ قَوْمَهُۥ يَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ فَأَوْرَدَهُمُ ٱلنَّارَ ۖ وَبِئْسَ ٱلْوِرْدُ ٱلْمَوْرُودُ ﴿٩٨﴾ وَأُتْبِعُوا۟ فِى هَـٰذِهِۦ لَعْنَةً وَيَوْمَ ٱلْقِيَـٰمَةِ ۚ بِئْسَ ٱلرِّفْدُ ٱلْمَرْفُودُ ﴿٩٩﴾ ذَٰلِكَ مِنْ أَنۢبَآءِ ٱلْقُرَىٰ نَقُصُّهُۥ عَلَيْكَ ۖ مِنْهَا قَآئِمٌ وَحَصِيدٌ ﴿١٠٠﴾ وَمَا ظَلَمْنَـٰهُمْ وَلَـٰكِن ظَلَمُوٓا۟ أَنفُسَهُمْ ۖ فَمَآ أَغْنَتْ عَنْهُمْ ءَالِهَتُهُمُ ٱلَّتِى يَدْعُونَ مِن دُونِ ٱللَّهِ مِن شَىْءٍ لَّمَّا جَآءَ أَمْرُ رَبِّكَ ۖ وَمَا زَادُوهُمْ غَيْرَ تَتْبِيبٍ ﴿١٠١﴾

96. L-am trimis pe Musa cu semnele Noastre și cu o dovadă limpede, 97. la Fir'awn și la căpeteniile sale. Ei au urmat porunca lui Fir'awn, dar porunca lui Fir'awn nu era dreaptă. 98. El își va preceda poporul în Ziua Învierii și îl va duce la Foc. Ce rău este locul la care vor fi duși! 99. În această lume au fost urmăriți de un blestem, iar în Ziua Învierii la fel. Ce rău este darul care le-a fost dăruit! 100. Acestea sunt dintre veștile cetăților pe care ți le istorisim; unele dintre ele sunt încă în picioare, iar altele au fost secerate. 101. Nu Noi i-am nedreptățit, ci ei s-au nedreptățit pe ei înșiși. Divinitățile pe care le chemau în afara lui Allah nu le-au folosit la nimic atunci când a venit Porunca Domnului tău; ele nu le-au sporit decât pieirea.
Preaînaltul spune: „L-am trimis pe Musa”, fiul lui 'Imran, „cu semnele Noastre”, care arătau adevărul mesajului cu care venise, precum toiagul, mâna și alte semne pe care Allah le-a făcut să apară prin mâinile lui Musa, pacea fie asupra lui, „și cu o dovadă limpede”, adică o dovadă vădită, asemenea soarelui.
L-am trimis „la Fir'awn și la căpeteniile sale”, adică la nobilii poporului său, fiindcă ei erau urmați, iar ceilalți mergeau după ei. Ei nu s-au supus semnelor pe care Musa li le-a arătat, așa cum a fost explicat mai devreme în Sura al-A'raf, ci „au urmat porunca lui Fir'awn, dar porunca lui Fir'awn nu era dreaptă”. Era o poruncă rătăcită și strâmbă, care nu îndemna decât la ceea ce aduce numai vătămare; de aceea nu este de mirare că, urmându-l, poporul său a ajuns la pieire.
„El își va preceda poporul în Ziua Învierii”, „și îl va duce la Foc. Ce rău este locul la care vor fi duși!” „În această lume au fost urmăriți de un blestem, iar în Ziua Învierii la fel”, adică blestemul lui Allah, al îngerilor și al tuturor oamenilor îi urmărește în această lume și în Viața de Apoi. „Ce rău este darul care le-a fost dăruit!”, adică ce rele sunt cele care s-au adunat asupra lor și i-au lovit unele după altele: pedeapsa lui Allah și blestemul din această lume și din Viața de Apoi.
După ce a pomenit istorisirile acestor națiuni cu Trimișii lor, Allah i-a spus Trimisului Său, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Acestea sunt dintre veștile cetăților pe care ți le istorisim”, ca prin ele să avertizezi, să se arate adevărul mesajului tău și să fie îndemn și amintire pentru credincioși. „Unele dintre ele sunt încă în picioare”, nu au fost nimicite, iar urmele locuințelor lor mai stau în picioare; „iar altele au fost secerate”, locuințele lor au dispărut cu totul și nu a rămas nicio urmă.
„Nu Noi i-am nedreptățit” prin felurile de pedeapsă pe care le-am trimis asupra lor, „ci ei s-au nedreptățit pe ei înșiși” prin shirk, necredință și încăpățânare. „Divinitățile pe care le chemau în afara lui Allah nu le-au folosit la nimic atunci când a venit Porunca Domnului tău.” Așa se întâmplă cu oricine caută refugiu la altcineva în afară de Allah: acel lucru nu-i folosește deloc atunci când vin nenorocirile. „Ele nu le-au sporit decât pieirea”, adică pierderea și nimicirea, tocmai contrariul a ceea ce își închipuiau.
Versetul 102
وَكَذَٰلِكَ أَخْذُ رَبِّكَ إِذَآ أَخَذَ ٱلْقُرَىٰ وَهِىَ ظَـٰلِمَةٌ ۚ إِنَّ أَخْذَهُۥٓ أَلِيمٌ شَدِيدٌ ﴿١٠٢﴾

102. Așa este pedeapsa Domnului tău atunci când El pedepsește cetățile nedrepte. Pedeapsa Lui este dureroasă și aspră.
„Așa este pedeapsa Domnului tău atunci când El pedepsește cetățile nedrepte”: El le nimicește și le dezrădăcinează prin pedeapsă, iar ceea ce chemau în afara lui Allah nu le folosește la nimic. „Pedeapsa Lui este dureroasă și aspră.”
Versetele 103 la 108
إِنَّ فِى ذَٰلِكَ لَـَٔايَةً لِّمَنْ خَافَ عَذَابَ ٱلْـَٔاخِرَةِ ۚ ذَٰلِكَ يَوْمٌ مَّجْمُوعٌ لَّهُ ٱلنَّاسُ وَذَٰلِكَ يَوْمٌ مَّشْهُودٌ ﴿١٠٣﴾ وَمَا نُؤَخِّرُهُۥٓ إِلَّا لِأَجَلٍ مَّعْدُودٍ ﴿١٠٤﴾ يَوْمَ يَأْتِ لَا تَكَلَّمُ نَفْسٌ إِلَّا بِإِذْنِهِۦ ۚ فَمِنْهُمْ شَقِىٌّ وَسَعِيدٌ ﴿١٠٥﴾ فَأَمَّا ٱلَّذِينَ شَقُوا۟ فَفِى ٱلنَّارِ لَهُمْ فِيهَا زَفِيرٌ وَشَهِيقٌ ﴿١٠٦﴾ خَـٰلِدِينَ فِيهَا مَا دَامَتِ ٱلسَّمَـٰوَٰتُ وَٱلْأَرْضُ إِلَّا مَا شَآءَ رَبُّكَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ فَعَّالٌ لِّمَا يُرِيدُ ﴿١٠٧﴾ ۞ وَأَمَّا ٱلَّذِينَ سُعِدُوا۟ فَفِى ٱلْجَنَّةِ خَـٰلِدِينَ فِيهَا مَا دَامَتِ ٱلسَّمَـٰوَٰتُ وَٱلْأَرْضُ إِلَّا مَا شَآءَ رَبُّكَ ۖ عَطَآءً غَيْرَ مَجْذُوذٍ ﴿١٠٨﴾

103. În aceasta se află un semn pentru cel care se teme de pedeapsa Vieții de Apoi. Aceea este o Zi pentru care oamenii vor fi adunați și o Zi la care toți vor fi martori. 104. Noi nu o amânăm decât până la un termen hotărât. 105. În Ziua când va veni, niciun suflet nu va vorbi decât cu îngăduința Lui; unii dintre ei vor fi nenorociți, iar alții fericiți. 106. Cât despre cei nenorociți, ei vor fi în Foc, unde vor avea suspin și geamăt. 107. Vor rămâne veșnic în el cât vor dăinui cerurile și pământul, în afară de ceea ce voiește Domnul tău. Domnul tău face întotdeauna ceea ce voiește. 108. Cât despre cei fericiți, ei vor fi în Paradis și vor rămâne veșnic în el cât vor dăinui cerurile și pământul, în afară de ceea ce voiește Domnul tău: un dar neîntrerupt.
Comentariul versetelor 103 la 104
„În aceasta”, în ceea ce a fost pomenit despre feluritele pedepse cu care au fost loviți nelegiuiții, „se află un semn pentru cel care se teme de pedeapsa Vieții de Apoi”, adică o învățătură și o dovadă că oamenii nedreptății și ai păcatului vor avea pedeapsa acestei lumi și pedeapsa Vieții de Apoi.
Apoi Allah descrie Viața de Apoi: „Aceea este o Zi pentru care oamenii vor fi adunați”, adică vor fi adunați ca să primească răsplata. Atunci li se vor arăta Măreția, Stăpânirea, Puterea lui Allah și Dreptatea Sa uriașă, astfel încât Îl vor cunoaște cu adevărată cunoaștere. „Și o Zi la care toți vor fi martori”, adică Allah, îngerii Săi și toate creaturile vor fi martori la ea. „Noi nu o amânăm” — Ziua Învierii — „decât până la un termen hotărât”. Când se sfârșesc durata acestei lumi și toate cele pe care Allah le-a rânduit să existe în ea, El îi va muta pe oameni în Viața de Apoi și va hotărî răsplata lor, așa cum i-a supus în această lume rânduielilor shari'ah.
Comentariul versetului 105
„În Ziua când va veni” și creaturile vor fi adunate, „niciun suflet nu va vorbi decât cu îngăduința Lui”. Nici chiar Profeții cei nobili și îngerii nu vor mijloci decât cu îngăduința Sa. „Unii dintre ei”, dintre oameni, „vor fi nenorociți, iar alții fericiți”. Nenorociți vor fi cei care nu au crezut în Allah, i-au tăgăduit pe Trimișii Săi și nu I-au ascultat Porunca; fericiți vor fi credincioșii evlavioși.
Comentariul versetelor 106 la 107
„Cât despre cei nenorociți”, răsplata lor va fi rușinea, dizgrația și pedeapsa. „Ei vor fi în Foc”, cufundați în pedeapsa lui aspră. „Unde vor avea suspin și geamăt”: acestea sunt dintre cele mai urâte și cumplite sunete.
„Vor rămâne veșnic în el”, în Foc, cu această pedeapsă, „cât vor dăinui cerurile și pământul, în afară de ceea ce voiește Domnul tău”, adică vor rămâne acolo veșnic, cu excepția timpului dinaintea intrării lor în el. Aceasta este opinia majorității exegeților: excepția se referă la perioada de dinaintea intrării lor, iar după intrare vor rămâne acolo pentru totdeauna. „Domnul tău face întotdeauna ceea ce voiește”: El face tot ceea ce vrea și ceea ce Înțelepciunea Sa cere; nimeni nu poate întoarce Voia Sa.
Comentariul versetului 108
„Cât despre cei fericiți”, cei cărora le-au revenit fericirea, izbânda și câștigul, „ei vor fi în Paradis și vor rămâne veșnic în el cât vor dăinui cerurile și pământul, în afară de ceea ce voiește Domnul tău”. Apoi Allah întărește veșnicia spunând: „un dar neîntrerupt”, adică plăcerea și desfătarea aleasă pe care Allah le-o dăruiește vor fi neîntrerupte și veșnice, fără să înceteze vreodată. Îl rugăm pe Allah Cel Generos să ne facă, prin Harul Său, dintre ei.
Versetul 109
فَلَا تَكُ فِى مِرْيَةٍ مِّمَّا يَعْبُدُ هَـٰٓؤُلَآءِ ۚ مَا يَعْبُدُونَ إِلَّا كَمَا يَعْبُدُ ءَابَآؤُهُم مِّن قَبْلُ ۚ وَإِنَّا لَمُوَفُّوهُمْ نَصِيبَهُمْ غَيْرَ مَنقُوصٍ ﴿١٠٩﴾

109. Să nu fii în îndoială cu privire la ceea ce adoră aceștia. Ei nu adoră decât așa cum au adorat părinții lor mai înainte. Noi le vom da negreșit partea lor pe deplin, fără să fie micșorată.
Allah îi spune Trimisului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Să nu fii în îndoială cu privire la ceea ce adoră aceștia”, adică să nu ai nicio îndoială că acești mushrikun urmează falsul. Ei nu au nicio dovadă revelată ori rațională; singurul lor argument îndoielnic este că „nu adoră decât așa cum au adorat părinții lor mai înainte”, adică așa cum părinții lor adoraseră.
Este cunoscut că aceasta nu este nici măcar un argument aparent, cu atât mai puțin o dovadă. Vorbele oricui în afară de Profeți au nevoie de dovadă și nu pot fi ele însele dovada, mai ales când este vorba despre asemenea oameni rătăciți, ale căror greșeli erau multe și ale căror afirmații despre temeliile religiei erau stricate. Chiar dacă toți ar fi de acord cu ele, ele ar rămâne greșite și rătăcite.
„Noi le vom da negreșit partea lor pe deplin, fără să fie micșorată”, adică le va veni neapărat partea hotărâtă pentru ei din această lume, chiar dacă este multă și chiar dacă pare plăcută. Aceasta nu arată că starea lor este bună, căci Allah dăruiește lumea atât celui pe care îl iubește, cât și celui pe care nu îl iubește, dar imanul și religia dreaptă nu le dăruiește decât celui pe care îl iubește. Omul să nu se lase înșelat nici de acordul rătăciților asupra urmării părinților lor rătăciți, nici de bunurile lumești pe care Allah li le-a dăruit.
Versetele 110 la 113
وَلَقَدْ ءَاتَيْنَا مُوسَى ٱلْكِتَـٰبَ فَٱخْتُلِفَ فِيهِ ۚ وَلَوْلَا كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقُضِىَ بَيْنَهُمْ ۚ وَإِنَّهُمْ لَفِى شَكٍّ مِّنْهُ مُرِيبٍ ﴿١١٠﴾ وَإِنَّ كُلًّا لَّمَّا لَيُوَفِّيَنَّهُمْ رَبُّكَ أَعْمَـٰلَهُمْ ۚ إِنَّهُۥ بِمَا يَعْمَلُونَ خَبِيرٌ ﴿١١١﴾ فَٱسْتَقِمْ كَمَآ أُمِرْتَ وَمَن تَابَ مَعَكَ وَلَا تَطْغَوْا۟ ۚ إِنَّهُۥ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِيرٌ ﴿١١٢﴾ وَلَا تَرْكَنُوٓا۟ إِلَى ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ فَتَمَسَّكُمُ ٱلنَّارُ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ ٱللَّهِ مِنْ أَوْلِيَآءَ ثُمَّ لَا تُنصَرُونَ ﴿١١٣﴾

110. I-am dat lui Musa Cartea, dar au apărut neînțelegeri cu privire la ea. Dacă nu ar fi fost un cuvânt rostit mai înainte de Domnul tău, s-ar fi judecat deja între ei; însă ei sunt într-o îndoială tulburătoare cu privire la ea. 111. Domnul tău le va răsplăti tuturor pe deplin faptele. El cunoaște bine ceea ce fac. 112. Rămâi drept, așa cum ți s-a poruncit, împreună cu cei care s-au căit alături de tine, și nu depășiți hotarele. El vede bine ceea ce faceți. 113. Nu vă înclinați spre cei care fac nedreptate, ca să nu vă atingă Focul. Nu veți avea niciun ocrotitor în afară de Allah, iar apoi nu veți fi ajutați.
Comentariul versetelor 110 la 111
Allah Preaînaltul spune că i-a dat lui Musa Cartea, adică Tawrah, care le cerea oamenilor să fie uniți și să se pună de acord asupra poruncilor și interdicțiilor ei. Cu toate acestea, cei care pretindeau că o urmează au ajuns la deosebiri care le-au vătămat credința și unitatea religioasă. „Dacă nu ar fi fost un cuvânt rostit mai înainte de Domnul tău”, ca ei să fie lăsați până la termenul lor și pedeapsa să nu fie grăbită, „s-ar fi judecat deja între ei”, prin coborârea pedepsei asupra nedreptului. Înțelepciunea lui Allah a cerut însă ca judecata dintre ei să fie amânată până în Ziua Învierii, iar ei au rămas într-o îndoială tulburătoare.
Dacă aceasta era purtarea lor față de propria Carte, atunci nu este de mirare că o parte dintre iudei nu cred în Qur'anul pe care Allah ți l-a revelat și rămân într-o îndoială tulburătoare față de el. „Domnul tău le va răsplăti tuturor pe deplin faptele”, adică Allah va judeca negreșit între ei în Ziua Învierii, cu Dreptatea Sa, și îl va răsplăti pe fiecare după ceea ce merită. „El cunoaște bine ceea ce fac”, bine ori rău; nicio faptă, mică sau mare, nu-I este ascunsă.
Comentariul versetului 112
După ce a arătat că ei nu au rămas drepți și că aceasta le-a adus dezbinarea și neînțelegerea, Allah i-a poruncit Profetului Său Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, și credincioșilor care erau împreună cu el să rămână drepți așa cum li s-a poruncit. Ei trebuie să urmeze legiuirile rânduite de Allah, să creadă adevărurile de credință pe care El le-a vestit, să nu se abată de la acestea nici la dreapta, nici la stânga, să stăruie și să nu depășească limitele căii drepte pe care Allah le-a rânduit pentru ei.
„El vede bine ceea ce faceți”: nicio faptă de-a voastră nu-I este ascunsă și El vă va răsplăti pentru ea. În aceasta se află îndemnul de a rămâne pe calea dreaptă și avertizarea împotriva opusului ei.
Comentariul versetului 113
De aceea Allah i-a avertizat împotriva înclinării spre cei care s-au abătut de la calea dreaptă: „Nu vă înclinați spre cei care fac nedreptate.” Înclinarea înseamnă să li te alături în nedreptatea lor, să fii de acord cu ea ori să fii mulțumit de ceea ce săvârșesc. „Ca să nu vă atingă Focul”, dacă faceți aceasta. „Nu veți avea niciun ocrotitor în afară de Allah”, care să vă salveze de pedeapsa Lui ori să vă aducă ceva din răsplata Sa, „iar apoi nu veți fi ajutați”, adică pedeapsa nu va fi îndepărtată de la voi dacă vă atinge.
În acest verset se află avertizarea împotriva înclinării spre orice nedrept. Dacă această amenințare privește simpla înclinare spre cei nedrepți, participarea la nedreptatea lor, aprobarea ei ori mulțumirea față de ea, atunci cum va fi cu nedreptatea săvârșită de omul însuși? Îi cerem lui Allah să ne dăruiască ocrotire și izbăvire de nedreptate.
Versetele 114 la 115
وَأَقِمِ ٱلصَّلَوٰةَ طَرَفَىِ ٱلنَّهَارِ وَزُلَفًا مِّنَ ٱلَّيْلِ ۚ إِنَّ ٱلْحَسَنَـٰتِ يُذْهِبْنَ ٱلسَّيِّـَٔاتِ ۚ ذَٰلِكَ ذِكْرَىٰ لِلذَّٰكِرِينَ ﴿١١٤﴾ وَٱصْبِرْ فَإِنَّ ٱللَّهَ لَا يُضِيعُ أَجْرَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿١١٥﴾

114. Împlinește rugăciunea la cele două capete ale zilei și în ceasurile apropiate ale nopții. Faptele bune șterg faptele rele. Aceasta este o amintire pentru cei care iau aminte. 115. Și fii răbdător, căci Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine.
Allah Preaînaltul poruncește împlinirea deplină a rugăciunii „la cele două capete ale zilei”, adică la începutul și la sfârșitul ei. Aici intră rugăciunile Fajr, Dhuhr și 'Asr. „Și în ceasurile apropiate ale nopții”: aici intră Maghrib și 'Isha, precum și qiyam al-layl, rugăciunea de noapte, care apropie robul de Allah Preaînaltul.
„Faptele bune șterg faptele rele”, adică aceste cinci rugăciuni și rugăciunile voluntare adăugate lor sunt dintre cele mai mari fapte bune. Pe lângă faptul că sunt bune, ele apropie de Allah și aduc răsplată; de aceea șterg și înlătură faptele rele, iar aici sunt avute în vedere păcatele mici, așa cum arată hadithurile autentice de la Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa: „Cele cinci rugăciuni, o Jumu'ah până la următoarea Jumu'ah și un Ramadan până la următorul Ramadan șterg păcatele dintre ele, atâta timp cât păcatele mari sunt evitate.[20]”
Tot astfel, sensul este precizat de versetul din Sura an-Nisa': „Dacă vă feriți de păcatele mari de la care ați fost opriți, vă vom șterge faptele rele și vă vom face să intrați într-un loc de cinste” [an-Nisa' 4:31].
„Aceasta” poate să se refere la toate cele pomenite mai înainte: obligația de a rămâne pe calea dreaptă fără depășirea hotarelor, interdicția înclinării spre cei nedrepți, porunca de a împlini rugăciunea și lămurirea faptului că faptele bune șterg faptele rele. Toate acestea sunt „o amintire pentru cei care iau aminte”: prin ele înțeleg poruncile și interdicțiile lui Allah și împlinesc îndrumările care aduc urmări bune și îndepărtează răul și consecințele neplăcute.
Aceste porunci cer însă lupta cu sufletul și răbdare. De aceea Allah a spus: „Și fii răbdător”, adică ține-ți sufletul statornic în ascultarea de Allah și oprește-l de la neascultarea Lui; stăruie în aceasta și nu-ți pierde răbdarea. „Allah nu lasă să se piardă răsplata celor care fac bine”; dimpotrivă, primește de la ei cele mai bune fapte și îi răsplătește potrivit celui mai frumos dintre lucrurile pe care le-au săvârșit. Acesta este un îndemn mare la răbdare, care însuflețește sufletul slab prin dorința de a primi răsplata lui Allah, ori de câte ori slăbește și obosește.
Versetul 116
فَلَوْلَا كَانَ مِنَ ٱلْقُرُونِ مِن قَبْلِكُمْ أُو۟لُوا۟ بَقِيَّةٍ يَنْهَوْنَ عَنِ ٱلْفَسَادِ فِى ٱلْأَرْضِ إِلَّا قَلِيلًا مِّمَّنْ أَنجَيْنَا مِنْهُمْ ۗ وَٱتَّبَعَ ٱلَّذِينَ ظَلَمُوا۟ مَآ أُتْرِفُوا۟ فِيهِ وَكَانُوا۟ مُجْرِمِينَ ﴿١١٦﴾

116. De ce nu s-au aflat, printre generațiile de dinaintea voastră, oameni ai virtuții și ai înțelegerii care să oprească stricăciunea pe pământ, în afară de puțini dintre cei pe care i-am salvat? Cei care au făcut nedreptate au urmat desfătarea în care fuseseră lăsați și au fost nelegiuiți.
În această Sură, Allah a pomenit nimicirea națiunilor care i-au tăgăduit pe Trimiși și a arătat că majoritatea lor se abăteau, chiar și dintre oamenii Cărților revelate. Aceasta ar fi dus la dispariția religiilor și la pierderea lor, dacă Allah nu ar fi rânduit în generațiile trecute o rămășiță de oameni virtuoși care chemau la călăuzire, opreau stricăciunea și pieirea și prin al căror folos au fost păstrate religiile. Ei erau însă foarte puțini.[21]
Rezultatul a fost doar că ei au fost salvați pentru că i-au urmat pe Trimiși și s-au ținut de religia lor. Allah a statornicit dovada Sa prin ei, pentru ca cel care piere să piară după o dovadă limpede, iar cel care trăiește să trăiască după o dovadă limpede [al-Anfal 8:42].
„Cei care au făcut nedreptate au urmat desfătarea în care fuseseră lăsați”, adică s-au ținut de traiul bun, luxul și confortul cu care se obișnuiseră și nu au dorit nimic în locul lor. „Și au fost nelegiuiți”, adică nedrepți pentru că au urmat desfătarea; de aceea au meritat pedeapsa și au fost dezrădăcinați.
În aceasta se află îndemnul ca în această Ummah să rămână oameni care îndreaptă ceea ce oamenii strică, păstrează religia lui Allah, îi cheamă pe cei rătăciți la călăuzire, rabdă vătămarea lor și îi fac să vadă după orbire. Aceasta este cea mai înaltă stare pe care o poate dori un om, iar cel care o atinge devine imam în religie, dacă fapta sa este sinceră pentru Domnul lumilor.
Versetul 117
وَمَا كَانَ رَبُّكَ لِيُهْلِكَ ٱلْقُرَىٰ بِظُلْمٍ وَأَهْلُهَا مُصْلِحُونَ ﴿١١٧﴾

117. Domnul tău nu ar nimici cetățile pe nedrept, cât timp locuitorii lor sunt oameni care îndreaptă.
Adică Allah nu ar nimici pe nedrept locuitorii cetăților, dacă ei sunt oameni care îndreaptă și stăruie în îndreptare. El nu-i nimicește decât atunci când săvârșesc nedreptate și dovada lui Allah a fost ridicată împotriva lor.
Se poate ca sensul să fie și acesta: Domnul tău nu ar nimici cetățile pentru nedreptatea lor trecută, dacă locuitorii lor se căiesc și își îndreaptă faptele; în acest caz Allah îi iartă și șterge nedreptatea pe care au săvârșit-o.
Versetele 118 la 119
وَلَوْ شَآءَ رَبُّكَ لَجَعَلَ ٱلنَّاسَ أُمَّةً وَٰحِدَةً ۖ وَلَا يَزَالُونَ مُخْتَلِفِينَ ﴿١١٨﴾ إِلَّا مَن رَّحِمَ رَبُّكَ ۚ وَلِذَٰلِكَ خَلَقَهُمْ ۗ وَتَمَّتْ كَلِمَةُ رَبِّكَ لَأَمْلَأَنَّ جَهَنَّمَ مِنَ ٱلْجِنَّةِ وَٱلنَّاسِ أَجْمَعِينَ ﴿١١٩﴾

118. Dacă Domnul tău ar fi voit, i-ar fi făcut pe oameni o singură comunitate; însă ei nu vor înceta să fie în dezacord, 119. în afară de cei pe care Domnul tău îi miluiește. Pentru aceasta i-a creat, iar Cuvântul Domnului tău s-a împlinit: „Voi umple cu siguranță Jahannam cu jinni și oameni, toți laolaltă.”
Preaînaltul vestește că, dacă ar fi voit, i-ar fi făcut pe oameni o singură comunitate unită în religia Islamului. Aceasta nu este în afara Voinței și Puterii Sale, căci nimic nu-I este cu neputință. Înțelepciunea Sa a cerut însă ca ei să rămână în dezacord, abătându-se de la calea dreaptă și urmând drumurile care duc la Foc, fiecare văzând adevărul în ceea ce spune el și rătăcirea în spusele celuilalt.
„În afară de cei pe care Domnul tău îi miluiește.” El îi călăuzește pe aceștia la cunoașterea adevărului, la lucrarea potrivit lui și la acordul asupra lui. Lor le-a fost rânduită dinainte fericirea și au fost cuprinși de grija Domnului și de ajutorul Său. Ceilalți sunt părăsiți și lăsați în seama lor.
„Pentru aceasta i-a creat”, adică Înțelepciunea Sa a cerut să-i creeze astfel încât dintre ei să fie fericiți și nenorociți, oameni uniți și oameni dezbinați, grupul pe care Allah l-a călăuzit și grupul asupra căruia s-a adeverit rătăcirea. Prin aceasta li se arată robilor Dreptatea și Înțelepciunea Sa, se scoate la iveală binele și răul ascunse în firea omenească și se desfășoară jihadul și faptele de adorare, care nu se împlinesc și nu se îndreaptă decât prin încercări și punere la probă.
„Iar Cuvântul Domnului tău s-a împlinit: Voi umple cu siguranță Jahannam cu jinni și oameni, toți laolaltă.” Este așadar inevitabil să fie rânduite Focului făpturi care săvârșesc faptele ce duc la el.
Versetele 120 la 123
وَكُلًّا نَّقُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أَنۢبَآءِ ٱلرُّسُلِ مَا نُثَبِّتُ بِهِۦ فُؤَادَكَ ۚ وَجَآءَكَ فِى هَـٰذِهِ ٱلْحَقُّ وَمَوْعِظَةٌ وَذِكْرَىٰ لِلْمُؤْمِنِينَ ﴿١٢٠﴾ وَقُل لِّلَّذِينَ لَا يُؤْمِنُونَ ٱعْمَلُوا۟ عَلَىٰ مَكَانَتِكُمْ إِنَّا عَـٰمِلُونَ ﴿١٢١﴾ وَٱنتَظِرُوٓا۟ إِنَّا مُنتَظِرُونَ ﴿١٢٢﴾ وَلِلَّهِ غَيْبُ ٱلسَّمَـٰوَٰتِ وَٱلْأَرْضِ وَإِلَيْهِ يُرْجَعُ ٱلْأَمْرُ كُلُّهُۥ فَٱعْبُدْهُ وَتَوَكَّلْ عَلَيْهِ ۚ وَمَا رَبُّكَ بِغَـٰفِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ ﴿١٢٣﴾

120. Tot ceea ce îți istorisim din veștile Trimișilor este ca prin acestea să-ți întărim inima. Prin această Sură ți-au venit adevărul, o povățuire și o amintire pentru credincioși. 121. Spune-le celor care nu cred: „Lucrați după puterea voastră; și noi vom lucra. 122. Și așteptați; și noi așteptăm.” 123. Lui Allah Îi aparține nevăzutul cerurilor și al pământului, iar la El se întorc toate lucrurile. Adoră-L și încrede-te în El. Domnul tău nu este neatent la ceea ce faceți.
După ce a pomenit în această Sură veștile Profeților, Allah a arătat înțelepciunea acestei pomeniri: „Tot ceea ce îți istorisim din veștile Trimișilor este ca prin acestea să-ți întărim inima”, adică pentru ca inima ta să găsească liniște, să devină statornică și să rabde așa cum au răbdat Trimișii înzestrați cu hotărâre. Sufletele se liniștesc când au o pildă, se însuflețesc să săvârșească fapte și doresc să se întreacă în ele. Adevărul este întărit prin pomenirea mărturiilor și prin mulțimea celor care l-au urmat.
„Prin această Sură ți-au venit adevărul”, adică certitudinea față de care nu rămâne nicio îndoială. Cunoașterea ei este cunoașterea adevărului, cea mai mare virtute a sufletelor. „O povățuire și o amintire pentru credincioși”: prin ea sunt opriți de la lucrurile urâte și își amintesc faptele iubite de Allah, pe care apoi le împlinesc.
Cei care nu cred nu se folosesc de povățuiri și de feluritele aduceri-aminte. De aceea Allah a spus: „Spune-le celor care nu cred”, după ce dovada a fost ridicată împotriva lor: „Lucrați după puterea voastră”, rămâneți pe starea voastră și pe ceea ce faceți, „și noi vom lucra. Și așteptați” ce ni se va întâmpla, „și noi așteptăm” ce vi se va întâmpla vouă.
Allah a făcut deosebire între cele două grupuri, i-a sprijinit pe robii Săi credincioși și i-a înfrânt pe vrăjmașii Săi necredincioși. „Lui Allah Îi aparține nevăzutul cerurilor și al pământului”, adică lucrurile ascunse și nevăzute din ele. „Iar la El se întorc toate lucrurile”, faptele și făptuitorii; El va deosebi răul de bine.
„Adoră-L și încrede-te în El”, adică împlinește adorarea Lui, făcând tot ceea ce poți dintre lucrurile pe care Allah ți le-a poruncit, și încrede-te în Allah în toate acestea. „Domnul tău nu este neatent la ceea ce faceți”, fie bine, fie rău; Știința Sa cuprinde totul, iar Condeiul Său a consemnat toate acestea, iar El va judeca și va răsplăti pentru fiecare faptă.
Încheierea comentariului Surei Hud
S-a încheiat Tafsirul Surei Hud. Lauda Îi aparține lui Allah, Domnul lumilor. Allah să reverse binecuvântarea și pacea asupra lui Muhammad. Copierea sa s-a încheiat sâmbătă, 21 Rabi' al-Akhir, anul 1347 H.

Note
20.
 Hadith relatat de Muslim, nr. 233, de la Abu Hurayrah, Allah să fie mulțumit de el.
Înapoi la pasaj v04-p1486
21.
 Nota ediției arabe: O altă interpretare înțelege formularea ca pe o negație: în generațiile trecute nu s-au aflat oameni ai virtuții care să oprească stricăciunea, în afară de puținii pe care Allah i-a salvat. Adică au rămas puțini oameni cu această însușire. Acest sens este apropiat de explicația din text.
Înapoi la pasaj v04-p1493
Sura Yusuf
Sura Yusuf
Versetele 1 la 52
Yusuf, fiul lui Ya'qub, pacea și binecuvântarea fie asupra amândurora.
Revelată la Mecca
بِسْمِ ٱللَّهِ ٱلرَّحْمَـٰنِ ٱلرَّحِيمِ

În Numele lui Allah, Cel Milostiv, Îndurător.
Versetele 1 la 3
الٓر ۚ تِلْكَ ءَايَـٰتُ ٱلْكِتَـٰبِ ٱلْمُبِينِ ﴿١﴾ إِنَّآ أَنزَلْنَـٰهُ قُرْءَٰنًا عَرَبِيًّا لَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ ﴿٢﴾ نَحْنُ نَقُصُّ عَلَيْكَ أَحْسَنَ ٱلْقَصَصِ بِمَآ أَوْحَيْنَآ إِلَيْكَ هَـٰذَا ٱلْقُرْءَانَ وَإِن كُنتَ مِن قَبْلِهِۦ لَمِنَ ٱلْغَـٰفِلِينَ ﴿٣﴾

1. Alif. Lam. Ra. Acestea sunt versetele Cărții celei limpezi. 2. Noi am pogorât-o drept Qur'an arab, pentru ca voi să pricepeți. 3. Noi îți istorisim cea mai frumoasă dintre istorisiri, prin ceea ce ți-am revelat din acest Qur'an, deși înainte de aceasta erai dintre cei care nu o cunoșteau.
Allah Preaînaltul vestește că versetele Qur'anului sunt „versetele Cărții celei limpezi”, adică sunt limpezi în cuvintele și sensurile lor. Această limpezime se datorează și faptului că El a pogorât-o în limba arabă, cea mai nobilă și mai limpede dintre limbi, care lămurește tot ceea ce oamenii au nevoie să cunoască dintre adevărurile folositoare.
Toată această lămurire este „pentru ca voi să pricepeți”, adică să înțelegeți hotarele ei, temeliile și ramurile pe care le tratează, precum și poruncile și interdicțiile ei. Când pricepeți acestea, dobândiți certitudine, iar această cunoaștere se statornicește în inimile voastre, ea dă roade prin faptele săvârșite cu mădularele și prin supunerea față de Carte.
Cuvintele „pentru ca voi să pricepeți” mai înseamnă și că, atunci când reveniți în minte asupra sensurilor ei nobile și înalte, înțelegerea voastră sporește și treceți de la o stare la alta, mai înaltă și mai desăvârșită.
„Noi îți istorisim cea mai frumoasă dintre istorisiri”, fiindcă sunt istorisiri adevărate, cu exprimare ușoară și sensuri înalte. „Prin ceea ce ți-am revelat din acest Qur'an”, adică prin conținutul acestui Qur'an pe care ți l-am revelat și prin care te-am cinstit mai presus de ceilalți Profeți. Aceasta este o favoare și o binefacere curată de la Allah.
„Deși înainte de aceasta erai dintre cei care nu o cunoșteau”, adică nu cunoșteai Qur'anul și imanul înainte ca Allah să-ți trimită revelația, însă Noi l-am făcut o lumină prin care îi călăuzim pe aceia dintre robii Noștri pe care îi voim.
După ce a lăudat istorisirile cuprinse în Qur'an și a vestit că ele sunt cele mai frumoase dintre toate istorisirile, neavând seamăn în celelalte cărți, Allah istorisește povestea lui Yusuf, a tatălui său și a fraților săi, o poveste frumoasă și uimitoare.
Versetele 4 la 6
إِذْ قَالَ يُوسُفُ لِأَبِيهِ يَـٰٓأَبَتِ إِنِّى رَأَيْتُ أَحَدَ عَشَرَ كَوْكَبًا وَٱلشَّمْسَ وَٱلْقَمَرَ رَأَيْتُهُمْ لِى سَـٰجِدِينَ ﴿٤﴾ قَالَ يَـٰبُنَىَّ لَا تَقْصُصْ رُءْيَاكَ عَلَىٰٓ إِخْوَتِكَ فَيَكِيدُوا۟ لَكَ كَيْدًا ۖ إِنَّ ٱلشَّيْطَـٰنَ لِلْإِنسَـٰنِ عَدُوٌّ مُّبِينٌ ﴿٥﴾ وَكَذَٰلِكَ يَجْتَبِيكَ رَبُّكَ وَيُعَلِّمُكَ مِن تَأْوِيلِ ٱلْأَحَادِيثِ وَيُتِمُّ نِعْمَتَهُۥ عَلَيْكَ وَعَلَىٰٓ ءَالِ يَعْقُوبَ كَمَآ أَتَمَّهَا عَلَىٰٓ أَبَوَيْكَ مِن قَبْلُ إِبْرَٰهِيمَ وَإِسْحَـٰقَ ۚ إِنَّ رَبَّكَ عَلِيمٌ حَكِيمٌ ﴿٦﴾

4. Când Yusuf i-a spus tatălui său: „O, tată al meu! Am văzut unsprezece stele, soarele și luna; le-am văzut prosternându-se înaintea mea.” 5. El a spus: „O, fiul meu! Nu le povesti fraților tăi visul tău, ca să nu uneltească împotriva ta. Shaytan este pentru om un dușman învederat. 6. Astfel, Domnul tău te va alege, te va învăța tâlcuirea viselor și a întâmplărilor și Își va desăvârși binecuvântarea asupra ta și asupra familiei lui Ya'qub, așa cum a desăvârșit-o mai înainte asupra părinților tăi Ibrahim și Ishaq. Domnul tău este Atotștiutor, Preaînțelept.”
Să se știe că Allah a spus că îi istorisește Trimisului Său cea mai frumoasă dintre istorisiri în această Carte, apoi a redat această poveste, a lămurit-o și a spus ce s-a petrecut. Prin aceasta se cunoaște că ea este o poveste deplină, desăvârșită și frumoasă.
Cine vrea să o întregească ori să o înfrumusețeze cu relatări din Isra'iliyyat, fără lanț de transmitere cunoscut și fără transmițător, dintre care cele mai multe sunt minciuni, socotește că umple presupuse goluri în istorisirea revelată de Allah și încearcă să desăvârșească ceva despre care pretinde că ar fi incomplet. Este îndeajuns de rău ca omul să gândească astfel. Explicațiile acestei Sure din multe cărți de tafsir au fost umplute cu numeroase minciuni și lucruri respingătoare, care se împotrivesc în mare măsură celor vestite de Allah. Robul trebuie să înțeleagă ceea ce Allah a istorisit și să lase deoparte tot ce nu a fost transmis de Profet, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa.
„Când Yusuf i-a spus tatălui său”, adică lui Ya'qub ibn Ishaq ibn Ibrahim al-Khalil, pacea fie asupra lor: „O, tată al meu! Am văzut unsprezece stele, soarele și luna; le-am văzut prosternându-se înaintea mea.” Acest vis a fost vestirea premergătoare a înălțării la care Yusuf avea să ajungă în această lume și în Viața de Apoi.
Așa se petrece când Allah voiește o lucrare mare: El pune înaintea ei o vestire care îi pregătește calea și îl pregătește pe rob pentru greutățile ce vor urma, din blândețe față de el. Ya'qub a tâlcuit soarele ca fiind mama lui, luna ca fiind tatăl lui, iar stelele ca fiind frații lui. A înțeles că Yusuf va trece dintr-o stare în alta până când toți i se vor supune și se vor prosterna înaintea lui, în semn de respect și cinstire. Aceasta nu se putea împlini decât după ce Allah avea să-l aleagă și să-l deosebească, desăvârșindu-Și binecuvântarea asupra lui prin cunoaștere, fapte drepte și statornicirea lui pe pământ.
Această binecuvântare avea să cuprindă și familia lui Ya'qub, cei care s-au prosternat înaintea lui, astfel încât să aibă parte de ea urmându-l pe el.
„Astfel, Domnul tău te va alege”, adică te va deosebi prin însușirile înalte și trăsăturile frumoase pe care ți le va dărui. „Te va învăța tâlcuirea viselor și a întâmplărilor”, adică tâlcuirea viselor și lămurirea înțelesului și a împlinirii relatărilor adevărate, precum cele din Cărțile revelate și altele asemenea. „Și Își va desăvârși binecuvântarea asupra ta” în această lume și în Viața de Apoi, dăruindu-ți binele acestei lumi și binele Vieții de Apoi, „așa cum a desăvârșit-o mai înainte asupra părinților tăi Ibrahim și Ishaq”, cărora Allah le-a dăruit binecuvântări religioase și lumești, mari și îmbelșugate.
„Domnul tău este Atotștiutor, Preaînțelept”: Știința Sa cuprinde toate lucrurile și ceea ce se află în inimile robilor, bine ori rău, astfel încât îi dăruiește fiecăruia ceea ce cer Înțelepciunea Sa și desăvârșirea Sa vrednică de laudă. El este Preaînțelept și pune lucrurile la locul lor.
După ce tâlcuirea visului i-a fost lămurită lui Yusuf, tatăl său i-a spus: „O, fiul meu! Nu le povesti fraților tăi visul tău, ca să nu uneltească împotriva ta”, din invidie pentru faptul că vei ajunge căpetenia lor. „Shaytan este pentru om un dușman învederat” și nu-l lasă nici ziua, nici noaptea, nici în ascuns, nici în văzul lumii. De aceea este mai bine să fie îndepărtată orice pricină prin care el ar putea dobândi putere asupra omului. Yusuf a ascultat porunca tatălui său și nu le-a povestit fraților săi visul, ci l-a ascuns de ei.
Versetele 7 la 9
۞ لَّقَدْ كَانَ فِى يُوسُفَ وَإِخْوَتِهِۦٓ ءَايَـٰتٌ لِّلسَّآئِلِينَ ﴿٧﴾ إِذْ قَالُوا۟ لَيُوسُفُ وَأَخُوهُ أَحَبُّ إِلَىٰٓ أَبِينَا مِنَّا وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّ أَبَانَا لَفِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٨﴾ ٱقْتُلُوا۟ يُوسُفَ أَوِ ٱطْرَحُوهُ أَرْضًا يَخْلُ لَكُمْ وَجْهُ أَبِيكُمْ وَتَكُونُوا۟ مِنۢ بَعْدِهِۦ قَوْمًا صَـٰلِحِينَ ﴿٩﴾

7. În Yusuf și în frații săi sunt semne pentru cei care întreabă. 8. Când ei au spus: „Yusuf și fratele lui îi sunt tatălui nostru mai dragi decât noi, deși noi suntem un grup puternic. Tatăl nostru se află, desigur, într-o rătăcire vădită. 9. Omorâți-l pe Yusuf ori alungați-l într-un alt ținut, pentru ca chipul tatălui vostru să rămână numai pentru voi; iar după aceea veți fi oameni drepți.”
„În Yusuf și în frații săi sunt semne”, adică învățăminte și dovezi din care se desprind numeroase concluzii folositoare, „pentru cei care întreabă”, pentru oricine caută să le cunoască, fie prin interesul pe care îl arată, fie prin întrebările pe care le rostește. Acesta este cel care se folosește de semne și învățăminte. Cel care le întoarce spatele nu se folosește nici de semne, nici de istorisiri, nici de lămuriri.
„Când ei au spus” unii către alții: „Yusuf și fratele lui”, Binyamin, fratele lui după mamă și după tată, pe când ceilalți erau frați după tată, „îi sunt tatălui nostru mai dragi decât noi, deși noi suntem un grup puternic”, adică suntem mulți; cum să-i iubească pe ei mai mult decât pe noi? „Tatăl nostru se află, desigur, într-o rătăcire vădită”, adică într-o greșeală limpede, fiindcă i-a ales pe ei mai presus de noi fără o pricină pe care s-o putem vedea.
„Omorâți-l pe Yusuf ori alungați-l într-un alt ținut”, adică îndepărtați-l de tatăl său și duceți-l într-un ținut îndepărtat, unde tatăl lui să nu-l mai vadă. Dacă faceți una dintre acestea, „chipul tatălui vostru va rămâne numai pentru voi”, adică atenția lui va fi îndreptată spre voi și dragostea lui se va concentra asupra voastră, fiindcă inima lui era atât de preocupată de Yusuf încât nu mai rămăsese loc pentru voi. „Iar după aceea veți fi oameni drepți”, adică vă veți căi înaintea lui Allah și Îi veți cere iertare după săvârșirea păcatului.
Ei au hotărât să se căiască înainte de a săvârși păcatul, pentru ca fapta să li se pară ușoară, urâțenia ei să se micșoreze în ochii lor și să se încurajeze unii pe alții.
Versetul 10
قَالَ قَآئِلٌ مِّنْهُمْ لَا تَقْتُلُوا۟ يُوسُفَ وَأَلْقُوهُ فِى غَيَـٰبَتِ ٱلْجُبِّ يَلْتَقِطْهُ بَعْضُ ٱلسَّيَّارَةِ إِن كُنتُمْ فَـٰعِلِينَ ﴿١٠﴾

10. Unul dintre ei a spus: „Nu-l omorâți pe Yusuf! Dacă vreți neapărat să faceți ceva, aruncați-l în adâncul ascuns al unei fântâni, ca să-l ia vreo caravană.”
„Unul dintre ei”, adică unul dintre frații lui Yusuf care voiau să-l omoare ori să-l alunge, „a spus: Nu-l omorâți pe Yusuf”, căci uciderea lui este un păcat mai mare și o faptă mai urâtă. Puteți ajunge la scopul vostru, îndepărtându-l de tatăl său fără a-l ucide: „aruncați-l în adâncul ascuns al unei fântâni” și amenințați-l să nu spună nimănui ce i-ați făcut, ci să pretindă că este un rob fugit de la voi, „ca să-l ia vreo caravană” care merge într-un ținut îndepărtat, îl va lua și îl va păstra.
Cel care a propus aceasta a dat cea mai bună părere dintre ei cu privire la Yusuf; el era cel mai drept și cel mai temător de Allah în această privință. Unele rele sunt mai mici decât altele, iar vătămarea mai mare este îndepărtată printr-una mai mică.
Versetele 11 la 14
قَالُوا۟ يَـٰٓأَبَانَا مَا لَكَ لَا تَأْمَ۫نَّا عَلَىٰ يُوسُفَ وَإِنَّا لَهُۥ لَنَـٰصِحُونَ ﴿١١﴾ أَرْسِلْهُ مَعَنَا غَدًا يَرْتَعْ وَيَلْعَبْ وَإِنَّا لَهُۥ لَحَـٰفِظُونَ ﴿١٢﴾ قَالَ إِنِّى لَيَحْزُنُنِىٓ أَن تَذْهَبُوا۟ بِهِۦ وَأَخَافُ أَن يَأْكُلَهُ ٱلذِّئْبُ وَأَنتُمْ عَنْهُ غَـٰفِلُونَ ﴿١٣﴾ قَالُوا۟ لَئِنْ أَكَلَهُ ٱلذِّئْبُ وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّآ إِذًا لَّخَـٰسِرُونَ ﴿١٤﴾

11. Ei au spus: „O, tată al nostru! De ce nu ni-l încredințezi pe Yusuf, deși noi îi vrem binele? 12. Trimite-l mâine cu noi, să se bucure și să se joace; iar noi îl vom păzi.” 13. El a spus: „Mă întristează să-l luați și mă tem să nu-l mănânce lupul în timp ce voi sunteți neatenți la el.” 14. Ei au spus: „Dacă l-ar mânca lupul, deși noi suntem un grup puternic, atunci am fi cu adevărat pierduți.”
După ce au căzut de acord asupra planului, frații lui Yusuf au pornit să-l împlinească. Ei i-au spus tatălui lor: „O, tată al nostru! De ce nu ni-l încredințezi pe Yusuf, deși noi îi vrem binele?”, adică de ce te temi, fără vreo pricină, că i-am putea face ceva, când noi suntem binevoitori față de el, avem milă de el și îi dorim ceea ce ne dorim nouă înșine? Aceasta arată că Ya'qub nu-l lăsa pe Yusuf să meargă cu ei în pustiu și în locuri asemănătoare.
După ce au pretins că sunt mai presus de orice bănuială care l-ar fi putut opri să-l trimită, i-au arătat folosul pe care Yusuf însuși l-ar avea din ieșire, lucru pe care tatăl său l-ar fi dorit pentru el: „Trimite-l mâine cu noi, să se bucure și să se joace”, să iasă în pustiu și să se desfete, „iar noi îl vom păzi”, îl vom îngriji și îl vom feri de orice rău.
Tatăl lor le-a răspuns: „Mă întristează să-l luați”, adică numai plecarea lui cu voi mă întristează și îmi este grea, fiindcă nu pot suporta despărțirea de el nici măcar puțină vreme. Acesta este un lucru care mă oprește să-l trimit. „Și mă tem să nu-l mănânce lupul în timp ce voi sunteți neatenți la el”, dacă vă preocupați de altceva, fiindcă el este mic și nu se poate apăra de lup.
„Dacă l-ar mânca lupul, deși noi suntem un grup puternic”, numeros și dornic să-l păzească, „atunci am fi cu adevărat pierduți”, adică nu ar mai fi niciun bine în noi și nu am fi de folos, dacă un lup ne-ar birui și l-ar mânca. Când i-au oferit tatălui lor toate pricinile pentru a-l lăsa să meargă și nu a mai rămas o piedică vădită, el le-a îngăduit să-l ia cu ei, ca să se bucure.
Versetele 15 la 18
فَلَمَّا ذَهَبُوا۟ بِهِۦ وَأَجْمَعُوٓا۟ أَن يَجْعَلُوهُ فِى غَيَـٰبَتِ ٱلْجُبِّ ۚ وَأَوْحَيْنَآ إِلَيْهِ لَتُنَبِّئَنَّهُم بِأَمْرِهِمْ هَـٰذَا وَهُمْ لَا يَشْعُرُونَ ﴿١٥﴾ وَجَآءُوٓ أَبَاهُمْ عِشَآءً يَبْكُونَ ﴿١٦﴾ قَالُوا۟ يَـٰٓأَبَانَآ إِنَّا ذَهَبْنَا نَسْتَبِقُ وَتَرَكْنَا يُوسُفَ عِندَ مَتَـٰعِنَا فَأَكَلَهُ ٱلذِّئْبُ ۖ وَمَآ أَنتَ بِمُؤْمِنٍ لَّنَا وَلَوْ كُنَّا صَـٰدِقِينَ ﴿١٧﴾ وَجَآءُو عَلَىٰ قَمِيصِهِۦ بِدَمٍ كَذِبٍ ۚ قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ أَنفُسُكُمْ أَمْرًا ۖ فَصَبْرٌ جَمِيلٌ ۖ وَٱللَّهُ ٱلْمُسْتَعَانُ عَلَىٰ مَا تَصِفُونَ ﴿١٨﴾

15. Când l-au luat și au căzut cu toții de acord să-l arunce în adâncul ascuns al fântânii, Noi i-am revelat: „Le vei vesti cândva această faptă a lor, fără ca ei să te recunoască.” 16. Seara au venit la tatăl lor plângând. 17. Ei au spus: „O, tată al nostru! Noi am plecat să ne întrecem și l-am lăsat pe Yusuf lângă lucrurile noastre, iar lupul l-a mâncat. Dar tu nu ne vei crede, chiar dacă spunem adevărul.” 18. Ei au adus pe cămașa lui sânge mincinos. El a spus: „Ba nu! Sufletele voastre v-au împodobit o faptă. Răbdare frumoasă! Allah este Cel al Cărui ajutor îl cer împotriva celor pe care le descrieți.”
După ce tatăl lor le-a îngăduit să-l ia pe Yusuf, frații lui l-au dus și au hotărât să-l arunce în adâncul ascuns al fântânii, după cum propusese unul dintre ei. Au putut împlini ceea ce stabiliseră și l-au aruncat în fântână. Atunci Allah a fost blând cu el și i-a revelat în acea stare grea: „Le vei vesti cândva această faptă a lor, fără ca ei să te recunoască”, adică îi vei mustra și le vei vorbi despre această faptă a lor, iar ei nu-și vor da seama cine ești în acea situație.
Prin aceasta i s-a vestit că va fi izbăvit din starea în care se afla, că Allah îl va reuni cu familia și frații săi atunci când va fi într-o stare de cinste și va avea putere pe pământ.
„Seara au venit la tatăl lor plângând.” Au venit mai târziu decât de obicei, plângând ca să arate că sunt sinceri și spun adevărul. Au spus, aducând o scuză mincinoasă: „O, tată al nostru! Noi am plecat să ne întrecem”, fie alergând pe jos, fie trăgând cu săgețile, „și l-am lăsat pe Yusuf lângă lucrurile noastre”, ca să nu-l supunem oboselii și să se odihnească, „iar lupul l-a mâncat” în timp ce noi eram departe și ne întreceam.
„Dar tu nu ne vei crede, chiar dacă spunem adevărul”, adică îți aducem această scuză, dar se pare că nu ne crezi din cauza mâhnirii pentru Yusuf și dragostei gingașe pe care i-o porți în inimă; însă faptul că nu ne crezi nu ne împiedică să-ți aducem scuza adevărată. Toate acestea au fost spuse pentru a-și întări povestea.
Ca să-și întărească afirmația, „au adus pe cămașa lui sânge mincinos” și au pretins că era sângele lui Yusuf, din clipa în care lupul l-a mâncat. Tatăl lor nu i-a crezut, ci a spus: „Ba nu! Sufletele voastre v-au împodobit o faptă”, adică v-au făcut să vedeți frumoasă o faptă urâtă: despărțirea mea de el. Din împrejurări și din visul pe care Yusuf i-l povestise, el cunoștea ceea ce îi adeverea bănuiala.
„Răbdare frumoasă! Allah este Cel al Cărui ajutor îl cer împotriva celor pe care le descrieți”, adică aceasta este îndatorirea mea și voi stărui să o împlinesc: voi răbda această nenorocire cu o răbdare frumoasă, fără nemulțumire și fără a mă plânge creaturilor. Îi cer lui Allah ajutorul pentru aceasta și nu mă sprijin pe puterea mea. El și-a luat acest angajament și s-a plâns Creatorului său, spunând: „Numai lui Allah mă plâng de suferința și de mâhnirea mea” [Yusuf 12:86]. Plângerea către Creator nu se împotrivește răbdării frumoase. Când un Profet face o făgăduință, o împlinește.
Versetele 19 la 20
وَجَآءَتْ سَيَّارَةٌ فَأَرْسَلُوا۟ وَارِدَهُمْ فَأَدْلَىٰ دَلْوَهُۥ ۖ قَالَ يَـٰبُشْرَىٰ هَـٰذَا غُلَـٰمٌ ۚ وَأَسَرُّوهُ بِضَـٰعَةً ۚ وَٱللَّهُ عَلِيمٌۢ بِمَا يَعْمَلُونَ ﴿١٩﴾ وَشَرَوْهُ بِثَمَنٍۭ بَخْسٍ دَرَٰهِمَ مَعْدُودَةٍ وَكَانُوا۟ فِيهِ مِنَ ٱلزَّٰهِدِينَ ﴿٢٠﴾

19. A venit o caravană și ei l-au trimis pe cel care le aducea apa. El și-a coborât găleata și a spus: „Ce veste bună! Acesta este un băiat!” Ei l-au ascuns ca pe o marfă, însă Allah știa bine ceea ce făceau. 20. L-au vândut pe un preț neînsemnat, pentru câțiva dirhami numărați, căci nu puneau preț pe el.
Yusuf a rămas o vreme în fântână, până când „a venit o caravană” care mergea spre Egipt. „Ei l-au trimis pe cel care le aducea apa”, pe omul care mergea înaintea lor, căuta și cerceta sursele de apă și pregătea adăpătorile și cele necesare. El „și-a coborât găleata”, iar Yusuf s-a prins de ea și a ieșit.
Cel care aducea apă a spus: „Ce veste bună! Acesta este un băiat!”, bucurându-se și arătând că a găsit un băiat de preț. „Ei l-au ascuns ca pe o marfă.” Frații lui erau aproape, iar călătorii l-au cumpărat de la ei „pe un preț neînsemnat”, foarte mic, lămurit prin cuvintele: „pentru câțiva dirhami numărați, căci nu puneau preț pe el”.
Ei nu urmăreau decât să-l îndepărteze de tatăl său, nu să obțină prețul lui. Sensul este că, atunci când caravana l-a găsit, oamenii au hotărât să-l ascundă și l-au așezat printre mărfurile lor. Frații lui au venit apoi și au pretins că el era un rob fugit de la ei. Călătorii l-au cumpărat de la ei la acel preț și le-au cerut garanții că nu va fugi. Allah știe cel mai bine.
Versetul 21
وَقَالَ ٱلَّذِى ٱشْتَرَىٰهُ مِن مِّصْرَ لِٱمْرَأَتِهِۦٓ أَكْرِمِى مَثْوَىٰهُ عَسَىٰٓ أَن يَنفَعَنَآ أَوْ نَتَّخِذَهُۥ وَلَدًا ۚ وَكَذَٰلِكَ مَكَّنَّا لِيُوسُفَ فِى ٱلْأَرْضِ وَلِنُعَلِّمَهُۥ مِن تَأْوِيلِ ٱلْأَحَادِيثِ ۚ وَٱللَّهُ غَالِبٌ عَلَىٰٓ أَمْرِهِۦ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٢١﴾

21. Cel din Egipt care l-a cumpărat i-a spus soției sale: „Cinstește-i șederea! Poate că ne va fi de folos ori îl vom lua ca fiu.” Astfel l-am statornicit pe Yusuf în țară, ca să-l învățăm tâlcuirea viselor și a întâmplărilor. Allah este Biruitor în Hotărârea Sa, însă cei mai mulți oameni nu știu.
Când caravana l-a dus pe Yusuf în Egipt și l-a scos la vânzare, al-'Aziz al Egiptului l-a cumpărat. Yusuf i-a plăcut, iar el i-a poruncit soției sale să-l cinstească, spunând: „Cinstește-i șederea! Poate că ne va fi de folos ori îl vom lua ca fiu.” Adică fie ne vom folosi de el ca rob, prin feluritele treburi pe care le poate face pentru noi, fie îl vom socoti unul dintre copiii noștri. Poate că ei nu aveau copii.
„Astfel l-am statornicit pe Yusuf în țară”, adică așa cum am rânduit ca al-'Aziz al Egiptului să-l cumpere și să-l cinstească în acest fel, am făcut din aceasta începutul statornicirii sale pe pământ. „Ca să-l învățăm tâlcuirea viselor și a întâmplărilor”: el nu mai avea nimic care să-l distragă și nicio preocupare în afara dobândirii cunoașterii, iar aceasta a devenit o pricină prin care a învățat mult din cunoașterea rânduielilor religioase, tâlcuirea viselor și alte lucruri.
„Allah este Biruitor în Hotărârea Sa”, adică Porunca Sa se împlinește negreșit; nimic nu o poate zădărnici și nimeni nu i se poate împotrivi. „Însă cei mai mulți oameni nu știu”, de aceea se poartă așa cum se poartă și încearcă să se împotrivească Hotărârii lui Allah, deși sunt prea neputincioși și prea slabi pentru aceasta.
Versetul 22
وَلَمَّا بَلَغَ أَشُدَّهُۥٓ ءَاتَيْنَـٰهُ حُكْمًا وَعِلْمًا ۚ وَكَذَٰلِكَ نَجْزِى ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٢٢﴾

22. Când a ajuns la deplina sa putere, Noi i-am dăruit înțelepciune și cunoaștere. Astfel îi răsplătim pe cei care fac bine.
„Când a ajuns la deplina sa putere”, adică la desăvârșirea puterii trupești și mintale și a devenit în stare să poarte sarcinile grele ale profeției și mesajului, „Noi i-am dăruit înțelepciune și cunoaștere”, adică l-am făcut Profet și Trimis, un învățat devotat Domnului său.
„Astfel îi răsplătim pe cei care fac bine”: pe cei care Îl adoră pe Creator, depunând toată strădania și fiind sinceri, și caută să facă bine robilor lui Allah prin folos și bunătate. Printre răsplățile pe care le primesc pentru buna lor adorare și bunătatea față de oameni se află și știința folositoare. Aceasta arată că Yusuf a atins treapta ihsanului; Allah i-a dăruit judecată între oameni, știință multă și profeția.
Versetele 23 la 29
وَرَٰوَدَتْهُ ٱلَّتِى هُوَ فِى بَيْتِهَا عَن نَّفْسِهِۦ وَغَلَّقَتِ ٱلْأَبْوَٰبَ وَقَالَتْ هَيْتَ لَكَ ۚ قَالَ مَعَاذَ ٱللَّهِ ۖ إِنَّهُۥ رَبِّىٓ أَحْسَنَ مَثْوَاىَ ۖ إِنَّهُۥ لَا يُفْلِحُ ٱلظَّـٰلِمُونَ ﴿٢٣﴾ وَلَقَدْ هَمَّتْ بِهِۦ ۖ وَهَمَّ بِهَا لَوْلَآ أَن رَّءَا بُرْهَـٰنَ رَبِّهِۦ ۚ كَذَٰلِكَ لِنَصْرِفَ عَنْهُ ٱلسُّوٓءَ وَٱلْفَحْشَآءَ ۚ إِنَّهُۥ مِنْ عِبَادِنَا ٱلْمُخْلَصِينَ ﴿٢٤﴾ وَٱسْتَبَقَا ٱلْبَابَ وَقَدَّتْ قَمِيصَهُۥ مِن دُبُرٍ وَأَلْفَيَا سَيِّدَهَا لَدَا ٱلْبَابِ ۚ قَالَتْ مَا جَزَآءُ مَنْ أَرَادَ بِأَهْلِكَ سُوٓءًا إِلَّآ أَن يُسْجَنَ أَوْ عَذَابٌ أَلِيمٌ ﴿٢٥﴾ قَالَ هِىَ رَٰوَدَتْنِى عَن نَّفْسِى ۚ وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِّنْ أَهْلِهَآ إِن كَانَ قَمِيصُهُۥ قُدَّ مِن قُبُلٍ فَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَ ٱلْكَـٰذِبِينَ ﴿٢٦﴾ وَإِن كَانَ قَمِيصُهُۥ قُدَّ مِن دُبُرٍ فَكَذَبَتْ وَهُوَ مِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٢٧﴾ فَلَمَّا رَءَا قَمِيصَهُۥ قُدَّ مِن دُبُرٍ قَالَ إِنَّهُۥ مِن كَيْدِكُنَّ ۖ إِنَّ كَيْدَكُنَّ عَظِيمٌ ﴿٢٨﴾ يُوسُفُ أَعْرِضْ عَنْ هَـٰذَا ۚ وَٱسْتَغْفِرِى لِذَنۢبِكِ ۖ إِنَّكِ كُنتِ مِنَ ٱلْخَاطِـِٔينَ ﴿٢٩﴾

23. Femeia în a cărei casă se afla a încercat să-l ademenească. Ea a încuiat ușile și a spus: „Vino la mine!” El a spus: „Allah să mă ferească! El, stăpânul meu, mi-a făcut șederea bună. Cei nedrepți nu vor izbândi.” 24. Ea l-a dorit, iar el a simțit înclinare spre ea; [ar fi cedat] dacă nu ar fi văzut dovada Domnului său. Astfel am îndepărtat de la el răul și fapta rușinoasă, căci el era dintre robii Noștri aleși. 25. Amândoi au alergat spre ușă, iar ea i-a rupt cămașa din spate. L-au găsit pe soțul ei la ușă. Ea a spus: „Care să fie răsplata celui care a voit răul familiei tale, dacă nu închisoarea ori o pedeapsă dureroasă?” 26. El a spus: „Ea a încercat să mă ademenească.” Un martor din familia ei a spus: „Dacă i-a fost ruptă cămașa din față, ea spune adevărul, iar el este dintre mincinoși; 27. însă dacă i-a fost ruptă cămașa din spate, ea minte, iar el este dintre cei sinceri.” 28. Când soțul a văzut că i-a fost ruptă cămașa din spate, a spus: „Aceasta este din viclenia voastră, a femeilor. Viclenia voastră este mare. 29. Yusuf, nu mai pomeni aceasta! Iar tu, femeie, cere iertare pentru păcatul tău, căci ai fost dintre cei care au greșit.”
Această încercare grea a fost pentru Yusuf mai apăsătoare decât încercarea venită prin frații săi, iar răbdarea lui în ea a avut o răsplată mai mare. Aceasta a fost o răbdare asumată de bunăvoie, deși existau multe pricini care chemau la păcat; el a pus însă dragostea lui Allah înaintea tuturor. În ceea ce privește vătămarea din partea fraților săi, răbdarea lui a fost impusă de împrejurări, precum răbdarea la boală și la nenorociri care îl lovesc pe rob fără alegerea lui și față de care nu are altă scăpare decât să rabde, de voie ori de nevoie.
Yusuf era cinstit în casa lui al-'Aziz și avea frumusețe, desăvârșire și noblețe, iar acestea au dus la încercarea venită prin stăpâna lui. „Femeia în a cărei casă se afla a încercat să-l ademenească”, adică el era robul ei, sub stăpânirea ei, iar locuirea lor în aceeași casă făcea ușoară săvârșirea faptei rele fără să afle cineva.
Încercarea a sporit când ea „a încuiat ușile”, au rămas singuri și se simțeau în siguranță față de intrarea cuiva, apoi l-a chemat la ea: „Vino la mine!”, adică săvârșește fapta urâtă și apropie-te. Yusuf era străin în acel ținut, iar străinul nu simte rușinea pe care ar simți-o în patria lui, între cunoscuți. Era ca un prizonier sub mâna ei, iar ea era stăpâna lui. Frumusețea ei era o ispită în plus, iar el era tânăr și necăsătorit. În plus, îl amenința, dacă nu i se supunea, cu închisoarea ori cu o pedeapsă dureroasă.
Cu toate acestea, Yusuf a stăruit să se ferească de neascultarea lui Allah, deși impulsul era puternic. Firea lui omenească a simțit înclinare, însă el s-a oprit pentru Allah și a pus Voia lui Allah înaintea dorinței sufletului care poruncește răul. În dovada Domnului său — știința și imanul din inima lui, care cereau părăsirea a tot ceea ce Allah interzisese — a văzut ceea ce l-a făcut să se îndepărteze de acest păcat mare.
„El a spus: Allah să mă ferească!”, adică mă adăpostesc la Allah să nu săvârșesc această faptă urâtă, care atrage Mânia lui Allah și îl îndepărtează pe om de El. Mai mult, aceasta ar fi fost trădarea stăpânului meu, care m-a cinstit și mi-a făcut șederea bună. Nu se cuvine să-i răsplătesc bunătatea prin cel mai mare rău față de soția lui; aceasta este dintre cele mai mari nedreptăți, iar cei nedrepți nu izbutesc.
Pe scurt, Yusuf a pomenit pricinile care îl opreau: teama de Allah, respectarea dreptului stăpânului său care îi făcuse bine și păzirea de nedreptate, fiindcă nedrepții nu izbutesc. Allah îi dăruise dovada imanului din inimă, care cere împlinirea poruncilor Sale și ferirea de lucrurile interzise. Astfel Allah a îndepărtat de la el răul și fapta rușinoasă, deoarece el era dintre robii Săi aleși și sinceri în adorare, pe care Allah i-a ales pentru Sine, i-a binecuvântat și a îndepărtat de la ei răul, astfel încât au devenit dintre cei mai buni ai creației Sale.
Când Yusuf a refuzat să-i răspundă, în ciuda stăruinței ei, a fugit spre ușă ca să scape de ispită. Ea a alergat după el, l-a apucat de veșmânt și i-a rupt cămașa. La ușă l-au găsit pe soțul ei. El a văzut ceva neplăcut, iar femeia s-a grăbit să mintă, pretinzând că Yusuf fusese cel care încercase s-o ispitească: „Care să fie răsplata celui care a voit răul familiei tale?” Ea nu a spus: celui care a făcut răul, astfel încât să lase impresia că amândoi erau nevinovați de fapta însăși, iar disputa era numai asupra celui care îl chemase pe celălalt, „dacă nu închisoarea ori o pedeapsă dureroasă?”
Yusuf s-a dezvinovățit de acuzația ei: „Ea a încercat să mă ademenească.” În acea clipă, fiecare dintre cele două relatări putea părea adevărată, iar al-'Aziz nu știa cine spunea adevărul. Allah a așezat însă semne care arată adevărul, pe care robii le pot cunoaște sau nu. În acest caz, El a călăuzit la mijlocul prin care se putea afla cine era sincer, pentru a arăta nevinovăția Profetului și alesului Său, Yusuf.
Un martor din familia ei a dat o judecată întemeiată pe indiciu: „Dacă i-a fost ruptă cămașa din față, ea spune adevărul, iar el este dintre mincinoși”, fiindcă aceasta ar arăta că el s-a apropiat de ea și a încercat s-o ademenească, iar ea l-a împins și i-a rupt cămașa din față. „Însă dacă i-a fost ruptă cămașa din spate, ea minte, iar el este dintre cei sinceri”, fiindcă aceasta arată că el fugea, iar ea îl urmărea și i-a rupt cămașa din spate.
„Când soțul a văzut că i-a fost ruptă cămașa din spate”, a cunoscut sinceritatea și nevinovăția lui Yusuf și minciuna ei. El i-a spus: „Aceasta este din viclenia voastră, a femeilor. Viclenia voastră este mare.” Ce viclenie ar putea fi mai mare decât aceea prin care ea a vrut să se dezvinovățească de fapta sa și l-a acuzat de ea pe Profetul lui Allah?
Când adevărul s-a arătat, soțul ei i-a spus lui Yusuf: „Nu mai pomeni aceasta”, lasă vorba despre ea, uită și nu o povesti nimănui, ca să ascundă fapta soției sale. Iar femeii i-a spus: „Cere iertare pentru păcatul tău, căci ai fost dintre cei care au greșit.” I-a poruncit lui Yusuf să nu mai pomenească și i-a poruncit ei să ceară iertare și să se căiască.
Versetele 30 la 35
۞ وَقَالَ نِسْوَةٌ فِى ٱلْمَدِينَةِ ٱمْرَأَتُ ٱلْعَزِيزِ تُرَٰوِدُ فَتَىٰهَا عَن نَّفْسِهِۦ ۖ قَدْ شَغَفَهَا حُبًّا ۖ إِنَّا لَنَرَىٰهَا فِى ضَلَـٰلٍ مُّبِينٍ ﴿٣٠﴾ فَلَمَّا سَمِعَتْ بِمَكْرِهِنَّ أَرْسَلَتْ إِلَيْهِنَّ وَأَعْتَدَتْ لَهُنَّ مُتَّكَـًٔا وَءَاتَتْ كُلَّ وَٰحِدَةٍ مِّنْهُنَّ سِكِّينًا وَقَالَتِ ٱخْرُجْ عَلَيْهِنَّ ۖ فَلَمَّا رَأَيْنَهُۥٓ أَكْبَرْنَهُۥ وَقَطَّعْنَ أَيْدِيَهُنَّ وَقُلْنَ حَـٰشَ لِلَّهِ مَا هَـٰذَا بَشَرًا إِنْ هَـٰذَآ إِلَّا مَلَكٌ كَرِيمٌ ﴿٣١﴾ قَالَتْ فَذَٰلِكُنَّ ٱلَّذِى لُمْتُنَّنِى فِيهِ ۖ وَلَقَدْ رَٰوَدتُّهُۥ عَن نَّفْسِهِۦ فَٱسْتَعْصَمَ ۖ وَلَئِن لَّمْ يَفْعَلْ مَآ ءَامُرُهُۥ لَيُسْجَنَنَّ وَلَيَكُونًا مِّنَ ٱلصَّـٰغِرِينَ ﴿٣٢﴾ قَالَ رَبِّ ٱلسِّجْنُ أَحَبُّ إِلَىَّ مِمَّا يَدْعُونَنِىٓ إِلَيْهِ ۖ وَإِلَّا تَصْرِفْ عَنِّى كَيْدَهُنَّ أَصْبُ إِلَيْهِنَّ وَأَكُن مِّنَ ٱلْجَـٰهِلِينَ ﴿٣٣﴾ فَٱسْتَجَابَ لَهُۥ رَبُّهُۥ فَصَرَفَ عَنْهُ كَيْدَهُنَّ ۚ إِنَّهُۥ هُوَ ٱلسَّمِيعُ ٱلْعَلِيمُ ﴿٣٤﴾ ثُمَّ بَدَا لَهُم مِّنۢ بَعْدِ مَا رَأَوُا۟ ٱلْـَٔايَـٰتِ لَيَسْجُنُنَّهُۥ حَتَّىٰ حِينٍ ﴿٣٥﴾

30. Niște femei din cetate au spus: „Soția lui al-'Aziz încearcă să-și ademenească slujitorul. Dragostea pentru el i-a pătruns adânc în inimă. Noi o vedem într-o rătăcire vădită.” 31. Când a auzit viclenia vorbelor lor, a trimis după ele, le-a pregătit o încăpere cu ospăț și i-a dat fiecăreia un cuțit. Apoi i-a spus lui Yusuf: „Ieși înaintea lor!” Când l-au văzut, au rămas uimite de el, și-au tăiat mâinile și au spus: „Allah să ne ferească! Acesta nu este om; nu poate fi decât un înger nobil!” 32. Ea a spus: „Acesta este cel pentru care m-ați învinuit. Eu am încercat să-l ademenesc, însă el s-a păzit. Dacă nu face ceea ce îi poruncesc, va fi negreșit întemnițat și va ajunge dintre cei umiliți.” 33. El a spus: „Doamne al meu! Închisoarea îmi este mai dragă decât lucrul la care mă cheamă ele. Dacă nu îndepărtezi de la mine viclenia lor, aș putea înclina spre ele și aș fi dintre cei neștiutori.” 34. Domnul său i-a răspuns și a îndepărtat de la el viclenia lor. El este Cel care aude totul, Atotștiutorul. 35. Apoi, după ce au văzut semnele nevinovăției lui, li s-a părut potrivit să-l întemnițeze pentru o vreme.
Vestea s-a răspândit în cetate, iar femeile au început să vorbească și s-o învinuiască: „Soția lui al-'Aziz încearcă să-și ademenească slujitorul.” Aceasta este o faptă urâtă: ea era femeie de rang înalt, soțul ei era om de rang înalt, iar ea încerca să-l ademenească pe slujitorul aflat sub stăpânirea și în slujba ei. „Dragostea pentru el i-a pătruns adânc în inimă”, adică iubirea a ajuns în miezul inimii ei, aceasta fiind cea mai puternică treaptă a iubirii. „Noi o vedem într-o rătăcire vădită”, într-o stare care nu i se potrivește, îi micșorează rangul și o face să-și piardă cinstea în ochii oamenilor.
Aceste vorbe erau o viclenie din partea lor, fiindcă scopul nu era numai s-o mustre. Prin ele voiau să-l vadă pe Yusuf, de a cărui frumusețe fusese fermecată soția lui al-'Aziz, ca ea să se mânie și să li-l arate, iar ele să înceteze s-o învinuiască.
„Când a auzit viclenia vorbelor lor, a trimis după ele”, chemându-le în casă, „le-a pregătit o încăpere cu ospăț”, cu așternuturi, perne și mâncare bună. Între alimente se afla ceva ce trebuia tăiat cu cuțitul, poate fructe de chitru ori altceva, așa că „i-a dat fiecăreia un cuțit” cu care să taie. Apoi i-a spus lui Yusuf: „Ieși înaintea lor”, cu frumusețea și noblețea ta.
„Când l-au văzut, au rămas uimite de el”, adică inimile lor au fost cuprinse de măreția priveliștii și au văzut o frumusețe fără seamăn; „și-au tăiat mâinile” de uimire, cu cuțitele pe care le aveau; „și au spus: Allah să ne ferească!”, adică Îl preamăresc pe Allah, socotindu-L mai presus de orice neajuns. „Acesta nu este om; nu poate fi decât un înger nobil!” Yusuf primise o parte mare din frumusețe, lumină și noblețe, fiind un semn pentru cei care privesc și o învățătură pentru cei care cugetă.
Când au văzut frumusețea sa exterioară, au înțeles pricina pentru care soția lui al-'Aziz fusese ispitită și au încetat s-o învinuiască. Ea a vrut însă să le arate și frumusețea sa lăuntrică și desăvârșita sa castitate. Și-a mărturisit iubirea fără reținere, fiindcă ele nu o mai mustrau: „Eu am încercat să-l ademenesc, însă el s-a păzit”, adică a refuzat. Ea a continuat să-l ademenească, iar trecerea timpului nu i-a sporit decât neliniștea, iubirea și dorul ca el să-i răspundă.
De aceea a spus înaintea lor: „Dacă nu face ceea ce îi poruncesc, va fi negreșit întemnițat și va ajunge dintre cei umiliți”, ca să-l silească prin această amenințare să-i împlinească dorința. Yusuf a căutat atunci ocrotirea Domnului său și I-a cerut ajutorul împotriva vicleniei lor.
„El a spus: Doamne al meu! Închisoarea îmi este mai dragă decât lucrul la care mă cheamă ele.” Aceasta arată că femeile au început să-l îndemne pe Yusuf să i se supună stăpânei lui și au uneltit împotriva lui pentru a-l face să cedeze. El a ales închisoarea și pedeapsa lumească în locul unei plăceri de o clipă care ar fi atras pedeapsa grea.
„Dacă nu îndepărtezi de la mine viclenia lor”, aș putea înclina spre ele, fiindcă sunt slab și neputincios dacă Tu nu îndepărtezi răul lor de la mine; „aș putea înclina spre ele și aș fi dintre cei neștiutori”. Aceasta este neștiință: a pune o plăcere scurtă și umbrită de neajunsuri înaintea plăcerilor continue și felurite din Grădinile desfătării. Cine este mai neștiutor decât cel care o preferă pe prima celeilalte? Știința și mintea cer alegerea folosului mai mare și a plăcerii mai mari și alegerea lucrului cu urmarea cea mai bună.
„Domnul său i-a răspuns” când L-a chemat „și a îndepărtat de la el viclenia lor”. Ea a stăruit în ademenire, folosind toate mijloacele pe care le avea, până când a deznădăjduit, iar Allah l-a apărat de viclenia ei. „El este Cel care aude totul”: aude chemarea celui care Îl cheamă; „Atotștiutorul”: cunoștea intenția lui bună și firea lui slabă, care avea nevoie de sprijinul, ocrotirea și blândețea Sa. Allah l-a salvat astfel pe Yusuf dintr-o ispită mare și o încercare grea.
Când vestea s-a răspândit, iar unii oameni o scuzau și alții o mustrau, „apoi li s-a părut potrivit”, adică stăpânii săi au hotărât, „după ce au văzut semnele nevinovăției lui, să-l întemnițeze pentru o vreme”, pentru ca vorbele despre această veste să înceteze și oamenii s-o uite. Când un lucru devine cunoscut, oamenii continuă să-l răspândească atâta vreme cât pricina lui rămâne; dacă pricina dispare, el este uitat. Ei au socotit că aceasta le folosește și l-au pus în închisoare.
Versetele 36 la 40
وَدَخَلَ مَعَهُ ٱلسِّجْنَ فَتَيَانِ ۖ قَالَ أَحَدُهُمَآ إِنِّىٓ أَرَىٰنِىٓ أَعْصِرُ خَمْرًا ۖ وَقَالَ ٱلْـَٔاخَرُ إِنِّىٓ أَرَىٰنِىٓ أَحْمِلُ فَوْقَ رَأْسِى خُبْزًا تَأْكُلُ ٱلطَّيْرُ مِنْهُ ۖ نَبِّئْنَا بِتَأْوِيلِهِۦٓ ۖ إِنَّا نَرَىٰكَ مِنَ ٱلْمُحْسِنِينَ ﴿٣٦﴾ قَالَ لَا يَأْتِيكُمَا طَعَامٌ تُرْزَقَانِهِۦٓ إِلَّا نَبَّأْتُكُمَا بِتَأْوِيلِهِۦ قَبْلَ أَن يَأْتِيَكُمَا ۚ ذَٰلِكُمَا مِمَّا عَلَّمَنِى رَبِّىٓ ۚ إِنِّى تَرَكْتُ مِلَّةَ قَوْمٍ لَّا يُؤْمِنُونَ بِٱللَّهِ وَهُم بِٱلْـَٔاخِرَةِ هُمْ كَـٰفِرُونَ ﴿٣٧﴾ وَٱتَّبَعْتُ مِلَّةَ ءَابَآءِىٓ إِبْرَٰهِيمَ وَإِسْحَـٰقَ وَيَعْقُوبَ ۚ مَا كَانَ لَنَآ أَن نُّشْرِكَ بِٱللَّهِ مِن شَىْءٍ ۚ ذَٰلِكَ مِن فَضْلِ ٱللَّهِ عَلَيْنَا وَعَلَى ٱلنَّاسِ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَشْكُرُونَ ﴿٣٨﴾ يَـٰصَـٰحِبَىِ ٱلسِّجْنِ ءَأَرْبَابٌ مُّتَفَرِّقُونَ خَيْرٌ أَمِ ٱللَّهُ ٱلْوَٰحِدُ ٱلْقَهَّارُ ﴿٣٩﴾ مَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِهِۦٓ إِلَّآ أَسْمَآءً سَمَّيْتُمُوهَآ أَنتُمْ وَءَابَآؤُكُم مَّآ أَنزَلَ ٱللَّهُ بِهَا مِن سُلْطَـٰنٍ ۚ إِنِ ٱلْحُكْمُ إِلَّا لِلَّهِ ۚ أَمَرَ أَلَّا تَعْبُدُوٓا۟ إِلَّآ إِيَّاهُ ۚ ذَٰلِكَ ٱلدِّينُ ٱلْقَيِّمُ وَلَـٰكِنَّ أَكْثَرَ ٱلنَّاسِ لَا يَعْلَمُونَ ﴿٤٠﴾

36. Împreună cu el au intrat în închisoare doi tineri. Unul dintre ei a spus: „M-am văzut storcând struguri pentru vin.” Celălalt a spus: „M-am văzut purtând pe cap pâine din care mâncau păsările. Vestește-ne tâlcuirea lor, căci te vedem dintre cei care fac bine.” 37. Yusuf a spus: „Nu vă va veni mâncarea cu care sunteți hrăniți fără să vă vestesc tâlcuirea viselor înainte ca ea să vină. Aceasta este din ceea ce Domnul meu m-a învățat. Eu am părăsit religia unui popor care nu crede în Allah și tăgăduiește Viața de Apoi. 38. Am urmat religia părinților mei Ibrahim, Ishaq și Ya'qub. Nu ni se cuvine să-I asociem ceva lui Allah. Aceasta este din Harul lui Allah asupra noastră și asupra oamenilor, însă cei mai mulți oameni nu mulțumesc. 39. O, voi, cei doi tovarăși ai mei de închisoare! Sunt mai buni stăpâni feluriți ori Allah, Unicul, Biruitorul? 40. Cei pe care îi adorați în afara Lui nu sunt decât niște nume pe care voi și părinții voștri le-ați dat, pentru care Allah nu a pogorât nicio dovadă. Hotărârea Îi aparține numai lui Allah. El a poruncit să nu adorați decât pe El. Aceasta este religia cea dreaptă, însă cei mai mulți oameni nu știu.”
Când Yusuf a intrat în închisoare, „împreună cu el au intrat doi tineri”. Fiecare a avut un vis și i l-a povestit lui Yusuf, ca să li-l tâlcuiască. „Unul dintre ei a spus: M-am văzut storcând struguri pentru vin. Celălalt a spus: M-am văzut purtând pe cap pâine din care mâncau păsările. Vestește-ne tâlcuirea lor”, cum se vor împlini, „căci te vedem dintre cei care fac bine”. Adică ești dintre oamenii care le fac bine celorlalți; fă-ne și nouă bine prin tâlcuirea viselor, așa cum le-ai făcut bine altora. Au apelat astfel la bunătatea lui.
Yusuf a răspuns cererii lor: „Nu vă va veni mâncarea cu care sunteți hrăniți fără să vă vestesc tâlcuirea viselor înainte ca ea să vină”, adică să fiți liniștiți și siguri că vi le voi tâlcui: hrana voastră obișnuită nu va ajunge la voi înainte să vă spun tâlcuirea.
Poate că Yusuf a vrut să-i cheme la iman în acea împrejurare în care aveau nevoie de el, pentru ca chemarea lui să fie mai roditoare și ei să fie mai primitori. Apoi a spus: „Aceasta”, tâlcuirea pe care v-o voi da, „este din ceea ce Domnul meu m-a învățat”, din știința lui Allah pe care El mi-a dăruit-o, făcându-mi bine. Aceasta se datorează faptului că „eu am părăsit religia unui popor care nu crede în Allah și tăgăduiește Viața de Apoi” și „am urmat religia părinților mei Ibrahim, Ishaq și Ya'qub”.
A părăsi un lucru poate însemna atât a renunța la el după ce ai aderat la el, cât și a te ține departe de el fără să fi aderat vreodată. Prin urmare, nu se poate spune că Yusuf ar fi urmat mai înainte altă religie decât cea a lui Ibrahim.
Apoi a explicat această religie: „Nu ni se cuvine să-I asociem ceva lui Allah”; dimpotrivă, afirmăm Unicitatea Lui și Îl adorăm cu sinceritate numai pe El. „Aceasta este din Harul lui Allah asupra noastră și asupra oamenilor”, adică este dintre binecuvântările, favorurile și harurile Sale cele mai mari asupra noastră și asupra celor pe care Allah îi călăuzește asemenea nouă. Nu există binecuvântare mai mare pentru oameni decât Islamul și religia dreaptă. Cine o primește și I se supune lui Allah este foarte fericit, fiindcă a dobândit cele mai mari binecuvântări și virtuți.
„Însă cei mai mulți oameni nu mulțumesc.” Le vin binecuvântările, dar ei nu le primesc și nu împlinesc dreptul lui Allah. În aceasta se află îndemnul de a urma calea lui Yusuf și înfățișarea frumuseții ei. Când Yusuf a văzut că cei doi îl prețuiesc și îl socotesc un om care le face bine celorlalți și îi învață, le-a arătat că pricina stării sale era Harul și binecuvântarea lui Allah: El îl făcuse să părăsească shirkul și să urmeze religia părinților săi. Aceasta îl adusese la ceea ce vedeau, așa că și ei trebuiau să-i urmeze calea.
Apoi i-a chemat deschis la Allah: „O, voi, cei doi tovarăși ai mei de închisoare! Sunt mai buni stăpâni feluriți ori Allah, Unicul, Biruitorul?” Divinități slabe și neputincioase, care nu pot aduce folos ori vătămare și nu pot dărui ori reține nimic, și sunt felurite — copaci, pietre, îngeri, morți și alte lucruri luate ca obiecte ale adorării — sunt oare mai bune decât Allah, Cel care are toate însușirile desăvârșirii?
El este „Unicul” în Esența, Însușirile și Faptele Sale, fără părtaș în nimic dintre acestea; „Biruitorul”, înaintea Puterii Căruia toate lucrurile se supun. Ceea ce El voiește se întâmplă, iar ceea ce nu voiește nu se întâmplă. „Nu există viețuitoare pe care El să nu o țină de smocul frunții” [Hud 11:56]. Este limpede că Acela care este astfel este mai bun decât divinitățile felurite, care sunt numai nume, lipsite de orice desăvârșire și putere de a face ceva.
De aceea Allah spune: „Cei pe care îi adorați în afara Lui nu sunt decât niște nume pe care voi și părinții voștri le-ați dat.” Le-ați inventat numele și le-ați numit divinități, însă ele nu sunt nimic și nu au nicio însușire dumnezeiască. „Pentru care Allah nu a pogorât nicio dovadă”; dimpotrivă, El a pogorât dovada care interzice adorarea lor și arată deșertăciunea lor. Cum Allah nu a pogorât nicio dovadă în sprijinul lor, nu există nicio probă care să le susțină.
Fiindcă „Hotărârea Îi aparține numai lui Allah”, El poruncește și oprește, legiuiește și hotărăște. El este Cel care „a poruncit să nu adorați decât pe El. Aceasta este religia cea dreaptă”, calea dreaptă care duce la orice bine. Celelalte religii nu sunt drepte, ci strâmbe și duc la orice rău.
„Însă cei mai mulți oameni nu știu” realitățile lucrurilor; altminteri, deosebirea dintre adorarea numai a lui Allah, fără părtaș, și shirk este dintre cele mai limpezi lucruri. Din cauza neștiinței, cei mai mulți oameni Îi fac părtași. Yusuf i-a chemat astfel pe tovarășii săi de închisoare la adorarea numai a lui Allah și la sinceritatea față de El. Poate că ei au primit chemarea și s-au supus, iar binecuvântarea s-a desăvârșit asupra lor; ori poate au rămas în shirk, iar dovada a fost statornicită împotriva lor. Apoi Yusuf a început tâlcuirea viselor, după ce făgăduise aceasta.
Versetul 41
يَـٰصَـٰحِبَىِ ٱلسِّجْنِ أَمَّآ أَحَدُكُمَا فَيَسْقِى رَبَّهُۥ خَمْرًا ۖ وَأَمَّا ٱلْـَٔاخَرُ فَيُصْلَبُ فَتَأْكُلُ ٱلطَّيْرُ مِن رَّأْسِهِۦ ۚ قُضِىَ ٱلْأَمْرُ ٱلَّذِى فِيهِ تَسْتَفْتِيَانِ ﴿٤١﴾

41. O, voi, cei doi tovarăși ai mei de închisoare! Unul dintre voi îi va turna stăpânului său vin, iar celălalt va fi răstignit și păsările vor mânca din capul lui. Lucrul despre care ați cerut tâlcuire a fost hotărât.
„O, voi, cei doi tovarăși ai mei de închisoare! Unul dintre voi”, cel care s-a văzut storcând struguri pentru vin, va ieși din închisoare și „îi va turna stăpânului său vin”, adică îi va sluji din nou stăpânului căruia îi turna vin, iar aceasta cere ieșirea lui din închisoare.
„Iar celălalt”, cel care s-a văzut purtând pe cap pâine din care mâncau păsările, „va fi răstignit și păsările vor mânca din capul lui”. Yusuf a tâlcuit pâinea mâncată de păsări drept carnea, grăsimea capului și creierul său. El nu va fi îngropat și ferit de păsări, ci va fi răstignit într-un loc în care păsările vor putea mânca din el.
Apoi le-a vestit că tâlcuirea dată se va împlini negreșit: „Lucrul despre care ați cerut tâlcuire a fost hotărât”, adică lucrul asupra căruia cereți răspuns și lămurire.
Versetul 42
وَقَالَ لِلَّذِى ظَنَّ أَنَّهُۥ نَاجٍ مِّنْهُمَا ٱذْكُرْنِى عِندَ رَبِّكَ فَأَنسَىٰهُ ٱلشَّيْطَـٰنُ ذِكْرَ رَبِّهِۦ فَلَبِثَ فِى ٱلسِّجْنِ بِضْعَ سِنِينَ ﴿٤٢﴾

42. Yusuf i-a spus celui despre care știa că va fi salvat: „Pomenește-mă înaintea stăpânului tău.” Însă Shaytan l-a făcut să uite pomenirea Domnului său, astfel că Yusuf a rămas în închisoare câțiva ani.
„Yusuf i-a spus celui despre care știa că va fi salvat”, celui care se văzuse storcând struguri: „Pomenește-mă înaintea stăpânului tău”, spune-i despre mine și despre povestea mea; poate va avea milă de mine și va porunci eliberarea mea.
„Însă Shaytan l-a făcut să uite pomenirea Domnului său”, adică Shaytan l-a făcut pe cel izbăvit să uite pomenirea lui Allah Preaînaltul și faptele prin care se putea apropia de El. Printre cele uitate s-a numărat și pomenirea lui Yusuf, care merită să-i fie răsplătită bunătatea în cel mai deplin chip. Aceasta s-a petrecut pentru ca Allah să-Și împlinească Voia și Hotărârea.
„Astfel că Yusuf a rămas în închisoare câțiva ani.” Cuvântul arab folosit pentru „câțiva” desemnează un număr între trei și nouă. S-a spus că a rămas în închisoare șapte ani. Când Allah a voit să-Și desăvârșească Hotărârea și să îngăduie ieșirea lui Yusuf din închisoare, a rânduit o pricină pentru eliberarea, înălțarea rangului și sporirea prestigiului său: visul regelui.
Versetele 43 la 49
وَقَالَ ٱلْمَلِكُ إِنِّىٓ أَرَىٰ سَبْعَ بَقَرَٰتٍ سِمَانٍ يَأْكُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعَ سُنۢبُلَـٰتٍ خُضْرٍ وَأُخَرَ يَابِسَـٰتٍ ۖ يَـٰٓأَيُّهَا ٱلْمَلَأُ أَفْتُونِى فِى رُءْيَـٰىَ إِن كُنتُمْ لِلرُّءْيَا تَعْبُرُونَ ﴿٤٣﴾ قَالُوٓا۟ أَضْغَـٰثُ أَحْلَـٰمٍ ۖ وَمَا نَحْنُ بِتَأْوِيلِ ٱلْأَحْلَـٰمِ بِعَـٰلِمِينَ ﴿٤٤﴾ وَقَالَ ٱلَّذِى نَجَا مِنْهُمَا وَٱدَّكَرَ بَعْدَ أُمَّةٍ أَنَا۠ أُنَبِّئُكُم بِتَأْوِيلِهِۦ فَأَرْسِلُونِ ﴿٤٥﴾ يُوسُفُ أَيُّهَا ٱلصِّدِّيقُ أَفْتِنَا فِى سَبْعِ بَقَرَٰتٍ سِمَانٍ يَأْكُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ سُنۢبُلَـٰتٍ خُضْرٍ وَأُخَرَ يَابِسَـٰتٍ لَّعَلِّىٓ أَرْجِعُ إِلَى ٱلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ يَعْلَمُونَ ﴿٤٦﴾ قَالَ تَزْرَعُونَ سَبْعَ سِنِينَ دَأَبًا فَمَا حَصَدتُّمْ فَذَرُوهُ فِى سُنۢبُلِهِۦٓ إِلَّا قَلِيلًا مِّمَّا تَأْكُلُونَ ﴿٤٧﴾ ثُمَّ يَأْتِى مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ سَبْعٌ شِدَادٌ يَأْكُلْنَ مَا قَدَّمْتُمْ لَهُنَّ إِلَّا قَلِيلًا مِّمَّا تُحْصِنُونَ ﴿٤٨﴾ ثُمَّ يَأْتِى مِنۢ بَعْدِ ذَٰلِكَ عَامٌ فِيهِ يُغَاثُ ٱلنَّاسُ وَفِيهِ يَعْصِرُونَ ﴿٤٩﴾

43. Regele a spus: „Am văzut șapte vaci grase pe care le mâncau șapte vaci slabe, șapte spice verzi și altele uscate. O, căpetenii! Lămuriți-mi visul, dacă știți să tâlcuiți visele.” 44. Ei au spus: „Sunt vise amestecate și tulburi, iar noi nu cunoaștem tâlcuirea unor astfel de vise.” 45. Cel dintre cei doi care fusese salvat și și-a amintit după o vreme a spus: „Eu vă voi aduce tâlcuirea lui, deci trimiteți-mă.” 46. „Yusuf, o, tu, cel prea sincer! Lămurește-ne despre șapte vaci grase pe care le mănâncă șapte vaci slabe, despre șapte spice verzi și altele uscate, ca să mă întorc la oameni și ei să afle.” 47. Yusuf a spus: „Veți semăna șapte ani la rând. Ceea ce veți secera lăsați în spice, în afară de puțin din care veți mânca. 48. Apoi vor veni șapte ani grei, care vor mistui ceea ce ați pregătit pentru ei, în afară de puțin din ceea ce veți păstra. 49. Apoi va veni un an în care oamenii vor primi ploaie și în care vor stoarce.”
Când Allah Preaînaltul a voit ca Yusuf să iasă din închisoare, i-a arătat regelui acest vis uimitor, a cărui tâlcuire privea întreaga națiune. Yusuf avea să-l tâlcuiască, virtutea lui avea să se arate, știința sa avea să devină cunoscută, iar el avea să fie înălțat în rang în ambele lumi. Fiindcă regele hotăra treburile supușilor, se potrivea ca el să vadă visul, deoarece treburile oamenilor sunt legate de rege.
Regele a văzut un vis care l-a tulburat. I-a adunat pe oamenii științei și ai înțelepciunii din regatul său și le-a spus: „Am văzut șapte vaci grase pe care le mâncau șapte vaci slabe.” Era un lucru foarte neobișnuit: șapte vaci slabe și vlăguite, a căror putere pierise, mâncau șapte vaci grase, aflate în deplinătatea puterii lor. „Și șapte spice verzi” pe care le mâncau alte șapte „uscate. O, căpetenii! Lămuriți-mi visul”, fiindcă toate aceste lucruri au aceeași tâlcuire și trimit la același înțeles, „dacă știți să tâlcuiți visele”.
Ei s-au încurcat, nu i-au cunoscut tâlcuirea și nu au înțeles ce înseamnă. „Ei au spus: Sunt vise amestecate și tulburi”, vise fără sens și fără tâlcuire. Aceasta era o afirmație despre un lucru pe care nu-l cunoșteau. Au adus o scuză care nu-i îndreptățea și au spus: „Iar noi nu cunoaștem tâlcuirea unor astfel de vise”, adică noi tâlcuim numai visele adevărate; cât despre visele tulburi venite de la Shaytan ori din propriile gânduri, nu le cunoaștem tâlcuirea.
Ei au adăugat neștiinței lor verdictul că visul era lipsit de sens, dintr-o prea bună părere despre ei înșiși, fiindcă nu au spus simplu: „Nu-i cunoaștem tâlcuirea.” Aceasta nu este o purtare potrivită pentru oamenii religiei și ai înțelepciunii. În aceasta se află și blândețea subtilă a lui Allah față de Yusuf. Dacă Yusuf ar fi tâlcuit visul din prima clipă, înainte ca el să fie arătat căpeteniilor și învățaților poporului, iar ei să fie neputincioși să-l tâlcuiască, tâlcuirea lui nu ar fi avut aceeași greutate. Regele li l-a arătat mai întâi, ei nu au putut răspunde, iar el a rămas foarte preocupat de vis. Apoi Yusuf l-a tâlcuit, iar tâlcuirea lui a avut înaintea lor un efect foarte mare.
Aceasta seamănă cu felul în care Allah a arătat superioritatea lui Adam față de îngeri prin știința pe care i-a dăruit-o: mai întâi i-a întrebat pe îngeri, iar ei nu au știut; apoi l-a întrebat pe Adam, iar el le-a vestit numele tuturor lucrurilor. Astfel, superioritatea lui s-a arătat și mai limpede.
Tot astfel se va arăta superioritatea celui mai ales dintre oameni, Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, în Ziua Învierii. Allah le va insufla oamenilor să ceară mijlocirea lui Adam, apoi a lui Nuh, apoi a lui Ibrahim, apoi a lui Musa și apoi a lui 'Isa, pacea fie asupra lor, însă fiecare va arăta de ce nu poate mijloci. Atunci vor veni la Muhammad, pacea și binecuvântarea lui Allah fie asupra sa, iar el va spune: „Eu sunt pentru aceasta! Eu sunt pentru aceasta![22]” El va mijloci pentru toate făpturile și va dobândi Locul lăudat, o cinste asemenea căreia o vor dori cei dintâi și cei de pe urmă.
Slavă Celui care este Blând în căile Sale ascunse! Cât de minunate sunt căile prin care El face să ajungă binele și ihsanul la aleșii și apropiații Săi!
„Cel dintre cei doi care fusese salvat”, adică tânărul care se văzuse storcând struguri pentru vin și căruia Yusuf îi ceruse să-l pomenească înaintea stăpânului său, „și-a amintit după o vreme”. El și-a amintit de Yusuf, de tâlcuirea celor două vise și de rugămintea lui, iar după trecerea mai multor ani a știut că Yusuf va putea negreșit să tâlcuiască visul regelui. De aceea a spus: „Eu vă voi aduce tâlcuirea lui, deci trimiteți-mă”, adică trimiteți-mă la Yusuf ca să-l întreb.
Ei l-au trimis, iar el a venit la Yusuf. Yusuf nu l-a mustrat pentru că îl uitase, ci i-a ascultat întrebarea și i-a răspuns. Tânărul a spus: „Yusuf, o, tu, cel prea sincer!”, adică omul cu desăvârșire sincer în cuvintele și faptele sale, „lămurește-ne despre șapte vaci grase pe care le mănâncă șapte vaci slabe, despre șapte spice verzi și altele uscate, ca să mă întorc la oameni și ei să afle”. Ei așteptau cu nerăbdare tâlcuirea, fiind foarte preocupați de acest vis.
Yusuf a tâlcuit cele șapte vaci grase și cele șapte spice verzi drept șapte ani roditori, iar cele șapte vaci slabe și cele șapte spice uscate drept șapte ani de secetă. Legătura dintre acestea și rodnicie ori secetă — iar Allah știe cel mai bine — este că agricultura depinde de rodnicie și de secetă: când există rodnicie, culturile și vegetația cresc și se înmulțesc, iar înfățișarea lor este frumoasă; când este secetă, se întâmplă contrariul. Vacile ară pământul și sunt folosite cel mai adesea la irigarea lui, iar spicele sunt hrana cea mai însemnată și mai bună. Pentru că există această potrivire, tâlcuirea a unit semnele visului cu realitățile spre care ele arătau.
Yusuf a unit tâlcuirea cu îndrumarea oamenilor către ceea ce trebuiau să facă și cu pregătirea pentru anii de secetă. El a spus: „Veți semăna șapte ani la rând”, șapte ani neîntrerupți. „Ceea ce veți secera lăsați în spice”, fiindcă astfel se păstrează mai bine și oamenii sunt mai puțin tentați să-l consume, „în afară de puțin din care veți mânca”. Chiar și în anii roditori trebuiau să mănânce puțin, pentru ca ceea ce păstrau să le fie de mare folos și să aibă un efect hotărâtor.
„Apoi vor veni”, după cei șapte ani roditori, „șapte ani grei”, adică ani de secetă aspră, „care vor mistui ceea ce ați pregătit pentru ei”, vor consuma tot ceea ce ați depozitat, chiar dacă va fi mult, „în afară de puțin din ceea ce veți păstra”, adică din ceea ce veți pune deoparte și nu veți consuma în anii grei.
„Apoi va veni”, după cei șapte ani grei, „un an în care oamenii vor primi ploaie și în care vor stoarce”. Va ploua din belșug, pâraiele vor curge, roadele se vor înmulți și vor depăși nevoia oamenilor, astfel încât ei vor stoarce struguri și alte roade din prisosul rămas după hrana lor.
Poate că Yusuf a cunoscut venirea acestui an roditor, deși el nu era arătat limpede în visul regelui, din precizarea duratei de șapte ani grei: după ei trebuia să vină un an în care greutatea lua sfârșit. Se știe că o secetă neîntreruptă de șapte ani nu poate fi urmată decât de un an foarte roditor; altminteri, precizarea acestei durate nu ar fi avut rost. Când trimisul s-a întors la rege și la oameni și le-a vestit tâlcuirea lui Yusuf, ei s-au minunat și s-au bucurat nespus.
Versetele 50 la 52
وَقَالَ ٱلْمَلِكُ ٱئْتُونِى بِهِۦ ۖ فَلَمَّا جَآءَهُ ٱلرَّسُولُ قَالَ ٱرْجِعْ إِلَىٰ رَبِّكَ فَسْـَٔلْهُ مَا بَالُ ٱلنِّسْوَةِ ٱلَّـٰتِى قَطَّعْنَ أَيْدِيَهُنَّ ۚ إِنَّ رَبِّى بِكَيْدِهِنَّ عَلِيمٌ ﴿٥٠﴾ قَالَ مَا خَطْبُكُنَّ إِذْ رَٰوَدتُّنَّ يُوسُفَ عَن نَّفْسِهِۦ ۚ قُلْنَ حَـٰشَ لِلَّهِ مَا عَلِمْنَا عَلَيْهِ مِن سُوٓءٍ ۚ قَالَتِ ٱمْرَأَتُ ٱلْعَزِيزِ ٱلْـَٔـٰنَ حَصْحَصَ ٱلْحَقُّ أَنَا۠ رَٰوَدتُّهُۥ عَن نَّفْسِهِۦ وَإِنَّهُۥ لَمِنَ ٱلصَّـٰدِقِينَ ﴿٥١﴾ ذَٰلِكَ لِيَعْلَمَ أَنِّى لَمْ أَخُنْهُ بِٱلْغَيْبِ وَأَنَّ ٱللَّهَ لَا يَهْدِى كَيْدَ ٱلْخَآئِنِينَ ﴿٥٢﴾

50. Regele a spus: „Aduceți-l la mine!” Când trimisul a venit la el, Yusuf a spus: „Întoarce-te la stăpânul tău și întreabă-l ce s-a întâmplat cu femeile care și-au tăiat mâinile. Domnul meu cunoaște pe deplin viclenia lor.” 51. Regele le-a spus femeilor: „Ce s-a întâmplat când ați încercat să-l seduceți pe Yusuf?” Ele au spus: „Ferească Allah! Nu știm nimic rău despre el.” Soția lui al-'Aziz a spus: „Acum adevărul a ieșit la iveală. Eu am fost cea care a încercat să-l seducă, iar el este dintre cei sinceri. 52. Aceasta, pentru ca el să știe că nu l-am trădat în absența lui și că Allah nu călăuzește viclenia celor trădători.”
„Regele a spus” celor aflați lângă el: „Aduceți-l la mine!”, adică scoateți-l pe Yusuf din închisoare și aduceți-l înaintea mea. Când trimisul a venit la Yusuf și i-a poruncit să meargă la rege, Yusuf nu s-a grăbit să iasă până când nevinovăția lui nu avea să fie arătată tuturor. Aceasta dovedește răbdarea, cumpănirea și înțelepciunea lui desăvârșită.
El i-a spus trimisului: „Întoarce-te la stăpânul tău”, adică la rege, „și întreabă-l ce s-a întâmplat cu femeile care și-au tăiat mâinile”. Să cerceteze ce se petrecuse cu ele, căci fapta lor era limpede și vădită. „Domnul meu cunoaște pe deplin viclenia lor.”
Regele le-a chemat și le-a spus: „Ce s-a întâmplat când ați încercat să-l seduceți pe Yusuf?” Ați văzut la el vreo purtare îndoielnică? Femeile l-au declarat nevinovat: „Ferească Allah! Nu știm nimic rău despre el”, adică nu cunoaștem la el niciun rău, nici mic, nici mare. Astfel s-a arătat că nu mai există nicio pricină de bănuială cu privire la el ori la caracterul lui; nu mai rămăsese de lămurit decât mărturia soției lui al-'Aziz.
„Soția lui al-'Aziz a spus: Acum adevărul a ieșit la iveală”, adică acum adevărul s-a arătat limpede, după ce noi l-am învinuit, i-am pătat cinstea și am făcut ca el să fie întemnițat. „Eu am fost cea care a încercat să-l seducă, iar el este dintre cei sinceri” în cuvintele lui și în declararea nevinovăției sale.
„Aceasta”, adică mărturisirea mea că eu am fost cea care a încercat să-l seducă pe Yusuf, este „pentru ca el să știe că nu l-am trădat în absența lui”. Se poate ca ea să se fi referit la soțul ei: să știe, după ce am recunoscut că eu am încercat să-l seduc pe Yusuf, că nu l-am trădat în lipsa lui; din partea mea nu a avut loc decât încercarea de seducere, nu și trădarea în patul lui.
Se poate, de asemenea, ca ea să se fi referit la Yusuf: pentru ca Yusuf să știe, după mărturisirea mea că eu am încercat să-l seduc și că el a spus adevărul, că nu l-am trădat atunci când a lipsit de lângă mine. „Și că Allah nu călăuzește viclenia celor trădători”: trădarea și viclenia fiecărui trădător se vor întoarce negreșit împotriva lui, iar fapta lui va ieși la iveală.

Note
22.
 Hadith relatat de al-Bukhari, nr. 4712, și Muslim, nr. 193.
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